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Hil

AT ¢ JHTR TR - (AR BRI - DEHRE -
FERTERSTHE  S9RA - VIR T AR - oL - VR AT
STAEH - P > AEIEGE (HIHRE | HOTREIER) -

AFE Rt T ohoililiE ) SRR HIERE - RAERE > WAL T REH
H o RJFRT > FFIRAVEm BRI A AEF NI TRRINRARTERTE - FOKERIORHT -
e A5 [ S EARHERS - =FWME T > G TE > et - a2
ZPERERZ » IR BRI IEE AR - R TRl BT EE > S TE
ESEFEEERSETR ) ol T ERE DERGRNS 0 TESE ) AT A ERRE
EERGEER T EE2FEE AT ) W EERERA -

AEFADAHFTEEENLOE - WA BERETEIEER BB - Y 2%
BIEERAE - JIREAN TSR - TEAE R - RES A AR R R S BIEE AR
R EIY - (E A — R BT R E R R AR - Bl AEEER
RBEEN=KEERAE "B E M oM B -Z - B, M E-Z 18
(“Fidelity, Fluency, Felicity”) = HIERGF F = 2 1 (“Sense, Sound, Shape,
Situation”) PU{iEjal I - PRI > BIEEEAEVU(E S #YJgm FasKiES —(E F Ay E 5 -
SIS E A > IR T T—R%AY T EEE | (sense[-based] translation) b » {EE
HBEfEFTT =52 | (sound[-based] translation) A1 JEi# |(shape[-based] translation)
AiEs.PVE T B8 | (situation[-based] translation) °

el - Sl —fEPIRIIR - BERENER  SEEEESEER - &
B BOREN T SRR LIS TR TP SRS - tESERGER T~ AN S Bl
BESTZ MG FHEABTORE TR > AR Re A e Sy i D EEET 7T - A RE ReiF
(e R - A REFE BT S B EEIGHIEE S > LA BB AT A IR EIESE - K
A IRE S e e

PR T EBREDIN  REWATESEE - GRS - SRIEERE 5 - BB

A « AEIEE L T [E T RS 4ENE | (DGD English-Learning Website) 74

(RZF—HEHN) A (HPSLflEEaE JoMlEs ) M(EAERIETE - APLLE B v AL e A
sEE (] (http://dgdel.nchu.edu.tw) °

(o] H %
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1.2

13

F—ahor - Bam

F—E R EREEE

E

"EIEE | (translation/ translating) J&—fE A\ SHIVTT R (T A HIEAE o BIEE
TR A FEAHEE S Pre SR B VEERE  f7IRME IR A > F S —MEES hid
E TR B BT R EERE « RO R AR S e 8P S eEsE st IR
3 (the original [text])  $ZHEAHZE IR A » 55— TEEE S I E R HEES H
HUstsEREtE " 35 ) (the translation) o ORISR E A AES > T2 —
{i& " Ed  (work) » FREERZIESCELE T RAE § (the original [work]) » THEESL
PREZREE " 5E(E | (the translation) « [RIIL T #1EE | st B IRAHSE AT T R
S B T IRPE ) BEG T ERES ) BT ERME ) AUTT REURAE o thCPTRE T —(EE
a2 | BUBLSZFTEE “atranslation”  EFE—{E&EENGERTE A RVEAES o A HLEL
& T EREES BT —{EEEE
FIRENE > [FOCATAHEVEES Y TJRUHRES | (the source language) @ 55 SCFTARY
st il T HAFEES | (the target language) - JEEHEE = M1 HIERE = W e 2R
RINRERES > 40 8RR A S50/ 555E 5 AR 2 R A (SR [R]—fd
sBE > WHFESL (Old English) FIFRAKBESZ (Modern English) ; t R gE2 [ —
TERESIYRI(E 7= (dialects) » A0 SCHERY L imEE/JE st 1 M sEEE R
o o —ARHVENEE - FrEEAEIRYREEE S M B RGeS - BE BRI (EEE
= /DR EEBEIRAGE > SETE -

BEAABIEE 2 2si s > BIEE(E 0l 4 &y " CIUEENEE | (oral translation) Bl E5
FlEE ) (written translation) FfE « {230 > FIE TGS T L - 2B
Ry VERE - TM—APTEERY T EEE  fenvE T EEEEE L ST EE oM
—fpEREy TR HIE R T LI5EERRE | (oral interpreting/
interpretation)” » FEAEE ] HFEEE S AERAVESSE - S —TEsE S AEE AL
KIMEHY T ERRE 0 WA MR AR T EEE -

1.4 TENEE | (translation) AR "528E , (interpretation) - Bfizm [ > EEEZKAH



1.5

1.6

1.7

1.8

FERVERHFSN—U] T SO 4ETEBL S ) (verbal detail and interest) > Z2FEHI
FUORRBH DAY T ARS8 ) (basic meaning) 57 " KESHIE ,  (general
significance) - 7} » 7E3 55 C1BE A AN Sh RO HEENT » HIRIFRTEE -
s A B NN e e - A Al et Sy — U4
BB 5 AR ENRR AR « (Rl T KRB > Fek T O ) AYERIE » HIT A
1E4EA “Interpretation/ Interpreting” » “~UOU “Translation/ Translating” -
BEZR ek ) HEtHE AR SRR E - T8 ) R E " B/
FEF | (paraphrase) « i » 2R A RERILEEEE T MBHE - B AREH 52
FUENEE | (loose translation) » EARAEA KB K S RB4MED » M (E(EHEZE 5T
HIME « EEA—BRRNE - FH—a T EiRErR , Rk
REEREEE - 0 —A/ N2l R T Bl AST A IEREE—
TR - HUREEEEE - B SEHE KSR RN R ENFRLE
TEH SO > FHEERS SORBICE S » AR - T — ) sh sk R S5 — g - o]
1A “l am now on the horns of a dilemma” ZKfEFE “l am now between Scylla
and Charybdis” » JS . A SE & A B SE - a8 » F[A—fEEE 5 oK s uiE:
HEARZIE BEEE - B EZ e WiEE = 2 [HAE -
HEFTHY T = ER s ¥4k T [E)25 5 | (simultaneous interpretation, SI) £l
M5 15 | (consecutive interpretation, Cl) Wi AJH - M [E20 5% | 28E
(interpreter) BT (speaker) " #e-PEINGHEE | WYLIEE - HE I EEE—
i — BRI AR O - T BV 5% | S K
1= TGRSR ERRE AR MRS T e — B DVEE I TAERE -
HE > TR | BV RIBFGSEREN I EREGE - ok T RIVES
(1358 , (long CI) #1 " 5GAVZI5E | (short Cl) WfH  {ERAY TP IR
o SR T R A I S RNV RS T MBI T IR - Y T
HUEE o BFEHL A RESEE CHVECIE IV 228, -
BEESEERE - 51 - 5 - SVUERE Sy BT REE AAEEE ST o AR
BIEE > ESFIAEREESAE ] - LIEEHE T8 (550, BT8R (350, /Y
RET - EEATHE "3 (F50) ) 81 T8 BFE30) ) #YREST o A —1EELER Y
BN T BEE ) (sight translation) < B2 MHE] "3 (F30), BT8R (BE50) 4
HIRE ST » TEAETTEZENT > 525 (interpreter) FHHYFSE M T IFIHRE | B
HCF it —EE A —E AT B ) IO T I e N S EEE K -
BN - AR S SAARE | > B — BB H o — BRSO S
fF o AEhE " B - SEFRE T LEREES R AR RIRES -
¥ "B B —EEEL T FEE ) (dictation) AYENEE - EFEENEESE
TEE (S0 BT R (BE) ) BYRETT - BRI IEAYAATE - ERAMT AT DA
Z Ry " PEESENEE | (dictation translation) < {51301 » SEEECHE I R BER S TR -
B STV IS - Al E SR AKED T3V MR INEE SOl B 925
HYHEAR A " PR RN ) nT DR R DR R R AR & -



1.9 FEsefH (Jakobson, 1959) REHUENEE TR =AM © RS NHYENEE (intralingual
translation) » SE=IAYENEE (interlingual translation) » FIFFSERIAYENZE
(intersemiotic translation) - &= NHYENEE » HERUEREFREC T #EER
(rewording) » {GHSCRRIE T S0E ) AR T EEE ) ZRER o RERRIAVELE - HE
TEMITETTE R4 T8 | (transmutation) » (GHESCER (HISCF TR Z4)
BN ESE (VBRI A BEE (VO EEGERITIE 240) - Ff—K
P e e eE = THAVERIEE - A2 ta8E S NEEFIRERIRIEE -

1.10 FEER LA (John Dryden) 7 ¥IEENEE TR =4 : T ##5F | (metaphrase) DA
FEET O DT MEaSETE TS ) (paraphrase) HEUEFAESCHY
BIE (sense) TMIEFEA (words) s {53 | (imitation) R HSHEEIAAYEE
(general hints) » NI SCHYF50 e & 2000 H HENEE (17) © T IPraavEizs -
HE BRI - (FR & ERAlE - a7 EEED T EEEA
(principle of equivalence) - FxRERRRAHSEIR AR " H8EE | o i > BEERT
EANERE R T IR Y EEIEE | (word-for-word literal translation) » g1 T A
LA 3R “people mountain people sea” » Jfei - [FiHH e th A & — e FATaH
HIEHEE -

1.11 R4 5T (Peter Newmark) 3 @ 585 —HEEEAE T ZFEEE ) (literal
translation) B " EHHENEE | (free translation) 2 » (HITAR AR A LIS
%E N eEZEETAE " EMimIETs s BEmIkEss  samIFp
B IRE T (1988, 45) - fhF1E8 T )\ FHENEEEGENERZ - e HrplufE (&
IR TR O/ FERNEES - SAMNUM (BFEE hEIEE) RE5aEH
B ERES

112 FAFR - 75 - FER_(dEnm - Harlt R ENREEST - AR D2
AR AT - X F RS B EA N iESEE -
MAECEH L FRENEES - RS TOER - WHAESFEEEEEENE
[ G HZELEFI - FE IR HEIVEE S BHEE 1T 77 B5E (sense(-based]
translation) ~ T =% | (sound[-based] translation) E1 " JZ&# | (shape[-based]
transiation) = - FALE T LURGER ) LGEGERAGHRGER - SRR
"DIEREE ) DEEGEEAGERDGEE - WA T DUESEIE ) - DEESOP
PARERF SO - — VB R RS AT B e Esped - HE
B N TR E AV 140 2 “boycott” FERY T ARE ) BT &
AL R “Sun Yat-sen” o JEZEERIEE A EEE TR 2SR
MITESTES » > B0 > 30— TS R RIS - B TP or 7 it
B RV T -

1.13 fERERFE (punctuation marks) & "I AY—87y - SEERFHEEHE T A AR
BERFSRE R0 T SRR R ) PSRV - —OFRIERAK - — &R > B HT
AR BEETEIYIZ N (stanzaic forms) ARy TP | FEEEIFHASRA R -
JRSCHRHYFAS (typeface) 1L - FTAHBVEIARTTSR - FRiTEVEIR: » JI2HEH



THZEE - gz T PR ) IEEEEIRYEN

L H -~ A5 - AFWNEE . — BN - 5 755H (pragmatic) HYEH
Ath st EsELE (contextual) HY ~ f&1E (situational) HYJEiA] - RIEE —EH
WHIAERE - BT B - B~ EESE2I S EREEE T EE
(situation[-based] translation) - * Mi&:® | 2 [ D#EsEn > &= [ S E0EE
B ZRENEE T A1V e HEE ) - Bl & FHoREY - S8R A
i “Ouch!” o HUJRNIEGA G ey | B > WIEEEs - B - BEE >
EHEFERA RE - FRRY - EEEREET T EECE ) SR “To Whom It
May Concern” » Rt N2 &aE - Ei¥ ~ 2P MEHEEEREN "5HE -

1.15 BT LS “semantic translation” (EEEAVENEE) fil “functional
translation” (SHAEAVENEE) - ° —AEMVBIRE AT © FEFESUIEERACHIEE - 40
R NEEEFECIRE (RIFERNSES - BIY - EXAHE) > AiEteE "o
REMVEIEE - HE T SHAEMVEIRE it BB ERREEEEN 8% - %0 “Help!”
spk TR o R B R EKIIIEE o IVAEERIN KBS S 0 FH
KT E Y » AT RE IS O BHIRA

1.16 BT(EE 57 “literal translation” (FHEIAYENEE) F1 “idiomatic translation”
(FREEAVENEE) s gUE1EEZE “fine-grained translation” (4B AYENEE) » % HI
%[5 “coarse-grained translation” (FERIAYENZE) - 7 # “l am as poor as a church
mouse” FERY " ESIHGEEAVEE 0 AR (T mEMETRERE) e
s TR AR IERE (R AREAEIED (W30 RREEKETRE) -

1.17 BICEE 58 “overtranslation” (Lﬁﬂ’]@]@) Fl “undertranslation” (R /2HY
FIEE) - mirEEdEET T (A2 MAIEST) @ FIR0HE “1 put on my hat and
went on my way” ElIf rﬁzﬁiﬁéﬁma%ﬁﬁﬁiﬁ%ﬁ& (B " FHE
T ETEE ) ) - BEEEIE S (B DEIESY) - Bl TR
EEGTANENRE “my cousin” [-RENEE “my female cousin on my mother’s (or
paternal aunt’s) side youger than myself” -

1.18 5 NI&47 “overt translation” (FHZARVENGEE) A1 “covert translation” (FEZARYEN
) AR (BUERHEZ BRI LE) ERIERAEEEENGER - ’F

AIER O EENEEAE R - B Al Ae (R B R 2R BEEE LRI S A LAV RHE 125
RIEC B PG HE AR - I Hh R SRR B BE S LAY RHEdR (LR B e 81 H AL
{ERVE AT - BEAE A HALEENEE (House, 98-100) -

1.19 PR NV T3k - fﬁn{ffTiﬁﬂ% %‘BTLHE@]EDHLN TR o A f iR
IR AR AL > FIRAOYRE T AEEAVEEE T EE ARV EIEE ) T B RRYEN
i REAVEEE T B EmAVEIEE  F e ﬁtﬁﬁ}ﬁﬁ@ HISCHE » mTRAgT R T 3
AR mAVENGE | (BIEETIENEE - BRBIENEE - /NERENEE - BOCHlEES) 1 ' Ik
AR mENEE ) (R G E R S ENENRE - B AR B RO E
HUEIEE - HE 4 B E Y ENES) - MeEEIRECHFE SRR ETRE  1uEH
EEOTRERE ~ SEaE - EEE - FIEHEEIUAE - PER U RS R T R



thE ENE S &g B My ERTEE "= 0 @R ER
BRNE TR o SRS ERERAE - °

1.20 FHEMEE A2 T AME ) B¢ T AIEHYEME | (creative writing) - " AIE | 2(FE
TEESFEANAER - ARITHLLE (ideas) BiESZ (feelings) FHSCFFREEHIZK
HITT Ry o BITERTRRIERYE 2R A AL ~ 2k B &8 iatt 5.0 BEURsZ - BIEERTIR
B AR A R E AT EE AR AV PE/E i« BETHAM nT DARR © 3B A SC By R (E]
LR B RIZERY T RSL | (Great Text) » EE 5 HIHIME St HAE A BIZERY /1N
3 (small text) » [ " RS wE2 TN BY TIRSE o R AERLEIE TR

| ERIESC A 2 B TN BYRRE TR

1.21 HE - BIER R ARSCE R N B T4 BRGNS 1R A

PHNST o ROCEIMERHE R E M A& ES ~ E A T REE | (reading) SR
Y TS (external text) - &KEgxEL [ Beed | AL/ ARSI 1% » TENVLE
AR EAERE T NS (internal text) © A SCEGAL LHVIVE SRS
FPESRE NS - BUEE TS FREER T DA A KSR Ei Ry AL Al
TERIIEE R H NS R HPRAIAY RS A AERY SN [ H L R HIA
e FTLAER > BITERIBIRE—&  #02—E T IR R A ) prgEfTey T8
(text-changing) #8712 » HLEICANCHILL T AL | (internalize) ZR1% SCHIRA T 4h
b (externalize) F{T /&y - BIFFIENEEANSL Ry - HERE M0 = HepBmRIA
3= HANSMAN - HARHE - (EEBENSNSCE BRSNS
REIRERVYNCRIEERIERYINL - fEE R AR AREEERY RS » SR
SR (6 ) I ASERE A REST » BRARANIEL > Bt o] LUK B R IRAV AT - M

1.22 FEEW AR T HERE ) (criticism) © T2 > BEEFIfLEEEDE DABIME A A AR /N
SORIREE > ANREEST DI TR - U2 S R EEHENREA CH
AR/ FSCHE . - SR A AR R EE O EE/ RSB - B
U HE(ATL AR Yy E 422K The Story of the Stone, Dream of the Red Chamber,
A Dream of Red Mansions, Dreams of the Red Mansions 5 VUfEA [EIFYRR 4 » 12
SRS R FAY A [FER R et EY - FRELR] A © BHEE o] DA A —TEkE e
HUHLET - HE - FRMFEIRE BRI 28 S8t A gEE
TG HERVEE SR AF -

1.23 By T RE A IEMERVILEY/ 3008 - 5558 (L HESEENVEEE) mallE 2 ml s
HIFIE/FSCETRIRAINTZE - BrDAGR - SEEaV 2 S B ainvHAEE
JRAHE TR Bk TR e HfEErAIta IR - HEa%sE
BEORE > SOERIRTHRE S HARRE - B S - SRR F o - ]
RESF A TR HIMETT(HEAFTAY TR « R - TIH9T ) DLP AT DIRE T8l
HIAEEGRM: (sine qua non) » LA FIA T &#IEE |, IVERT - HE > B4
EEEE TR (Daniel Gile) ERENENVEIEERE" 2 HEIIEE | (comprehension) i

"B | (reformulation) FFEELET  BUE SEEIEEFEZRE (Eugene Nida) 57
BsEo0R " 3T ) (analysis) ~ T 88 | (transfer) B T EE¥TH#IS | (restructuring)



SPEERES - U SEAELE A RN TSRS B T A AU -
124 MERRALEREAIITE > —(ElEmERIE % - (L Ty (B
) HAS (version) o HEE(ESLE A ETET 2 ZHVBIRY/ACA > G R (AL
BRIV EELE - CARHER AR FRTARYRE S - BRSO T HRCERR S (King
James Version) 152 SCHIRRA - 125 HATESE > ISR A2 F 8 —HY
HUERER - AEMERERY T H(E ) (Babel) o eER(LIEEEEEREE - HEESEE
R~ SRR - AERTITEIEE  HEITRIEE - SRR Z A > AP E A S
RSB A4 o IR AR R AE - LR R S SR B

fE 3%

1. THEEEES SR FEERRRZE (B Nida) fEH The Theory and
Practice of Translation —ZH » ¥f T Fliz% | (translating) A45HYEZR -
Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of
the source language message, first in terms of meaning, and secondly in terms of style. (12)
B E TR RE
PRI 2 EEE S - AR R R = M H A ZAWEERE - (B &fEE
FOTIH » KAEEAE T E
sl
a. /EfFTEH “the source language message” (JRUHEE SHIENE) =&
" HRPHEE St EES R YRR /EERE L 7
b. :ZHFEY “the receptor language” (I EHHIES) BEFAEFHI “the target
language” (HIEES) ?
c. iEfEFTE “reproducing” (fF#Y) BAEENN " ENERHEE T AVER?
d. 28 EE “the closest natural equivalent” (F #2371 H B AARIFHEE) B
mofa SRR ER Y HPEARNT TR BT EA
WAl 2 HE - EE T RIS R ) BRI AN ? 2R
MR AR - R FSURIE ~ REZ » S50 2RI - IREZR?
e. i2f#EATEE “first in terms of meaning, and secondly in terms of style” ‘& F1&
fa P HEEAEAN, FAfEm DT ¢ efEas b TIEERE B ? IR EER
ot " B K B B JOREUE FAESE ) 2 SR “style” (EUAE) B
ERets T fEAEEREAYEES ) (the ways of using words)? —fi&y " B F
FEFESR EAEE - " B BT EE/ ERSHIESE ?
f. RELERATAMNE R LI ERED Nida 441YEF ? Nida 1 EHR B A3
U5 2 f2 “Socrates” HFEK " ERISHIIE 0 A "ok EE EAEE » JOKER B

>

FR



EE e
2. ERIETENYRE S B o BRI R X R 8 (J.C. Catford), £ A Linguistic
Theory of Translation —ZFE R -
Translation may be defined as follows:
the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in
another language (TL). (20)
eI > SL H[I source language (JEBEZE=) » TL B[l target language (H1E:ES) »
ALY EE SR © BT T ES R (s (RUERE) AR S —EsE
= (BEEE) AHEAYEE SR ©
Al
a. MIRHLL “text” MWEHFIOMRAY "3, 50 TS0K o HREE “textual
material” (FHSCAEE) B BIETE CFEREIRIAIAEL - PR 7O
PRt HYEERE ? L - SRR AVEEE RN R AR R MR O
b. BT ”replacement” (HUfR) » BAJEER T EREL ) BT B

/EjﬁJ I_J {. = /u .
c. BT “equivalent” (HHEM)) —F » At FEsEH THEFRA], 2
d. BHEATEE TR (FEEE) AiEsohiel, BEE TR B 2 T s

= (EFEE) wEEsohbe ) B TEES 1

. iE(E TENE ) HUERRE T RER BTN IR A 2

OB TERE L (BB E RIS ? FE B 2 AL ? Bl 0

3. f£XH Translation and Technology —ZEH (p.22) » C. K. Quah :{ KL iEE~

iy~ BEEAURZLELSE “the transfer of a message written in one language into

another” (fE I —sEE HAVAEE NS EES) - i * a. BEREH

Kimps TS, RS "o, ?

EE—FEF (p.24) > [T HEF| House [y “overt versus covert translation” 22

4N > Quah FE%E] Nida &4 “formal versus dynamic” (E[] word-for-word versus

sense-for-sense) HYENEE DLK Newmark [&4; “semantic translation” (HgH text

i\ semantic and syntactic structures) Ei “communicative translation” (3EEH

reader FEZ S SCAYR) © 55RT ¢ b, EWEERRENE S > BAtAER ?

4. AN T =REFR - BETE > DUERE ~ DUEKRE | 200 HEGE K
“San-min-ism, our party’s cause, to found a commonwealth, to build an ideal
world” - ZEf :

a. EfEzE " IE% /" CIGAENEE | (oral translation) =2 " 3% | /T EEEEE
(written translation) AY45ER ?

b. TFE P =REF ) SEK “San-min-ism” 2 TR 50T ERE ) 20T HE
EEZ | ? WIEEERL “the three principles of the people”  Hi& " &iE ok &
By 7

c. 8 T DUEKAE | 225 “to build an ideal world” ZFE:2 (paraphrase) / :2F



(interpretation) MY 2% » BEFHEENEE (literal translation) HYEK 45728 ?

d. VUGB T ) (IR H 3 AR 7 S B 7

YIEREERE “San-min-ism is our party’s cause. It is to found a commonwealth
and to build an ideal world.” » iEgtiE " #UH SESE B A FHUENEE > B A2 ?
e. YIEIUALPUAIEERE “The Three Principles of the People is what our party
regards as our primer. We used it to establish a republican country. And
we use it to promote a state of Great Equality.” » 2t =AVFA] (FEREZAYE
#&) EERENENS ? ] HLENEETEE AT 2 F RS W T D IR A 2

5. A NHEORBIFRERIOL

Those who have suffered the flu should have learned a lesson which is relevant to men in
other respects. The saying that it is easy to dodge known shots and hard to guard against
sneak shots applies in this case. Although hard to guard against, one must be forever on the
alert for sneak attacks. Or else, one may get the blues from time to time for the ready
attacks of the flu, which is caused by a virus or a venom.
SRy T SCRIEE R
SRS NHIROTE © IR 2% TERTEEDT © SRIR RIS - EHEmBws - B E
RITREAAEEE -
aAfH -
a. EEEEEEBRTR IETEENY T #EE | (metaphrase) - 35 | (paraphrase) »
o T {}j2% , (imitation) ?
b. EFSHEBIAALIAINE (creative writing) HYE HIlE ?
c. BEAEMEEMNEN TR, ?

6. IRAHZFTIELEIZER “Excuse me” o RERMER “That’s all right” o BRI EE]—

3.

[k » BEEERIE - FHEE A - R “Excuse me”
B TH L 30 TR SR “That's all right” 3BRL TG - THES T
AT | B “staff Only” - FARIALEEHE - EE - AR SE Y

xR

s LR ¢ AL “oral interpretation” —id] > fEFRIHEAMST - BE (BUEIR) B
sE AT T OEERRRE ) 178 NE e BB B A\ HERE -
ﬂlﬂ]*ﬁﬁj word-for-word translation, literal translation, faithful translation,
semantic translation; {&VUF&E 5y adaptation, free translation, idiomatic
translation, communicative translation. S.EL A Textbook of Translation, pp.

45-41.
H B I8 A A BERGUREREEHY I » (093 “school” —FHYIEIRE



REARN g G p Sy TR | —5 - MR ES NGENY (FEhEE L) —

EP F%Z%J FALARE T DAYMNBIRHE Ry EE B A HREERE - PR AR E]/j%:é

R BN S - DORE S | iYENEE (H 140) - FIALKF “T-shirt” 3

/,*%;,FT i~ “low cut dress” % BT %€ V JEEE |~ “zigzag” ﬁ/‘%rZ?ﬂﬁjy”boxer”
by DU S~ “U-iron” GERy T SIS - ”bow oyl LS ’
EAEEIER "IEE R Tshirt” A TT M, EEEE > HAKS ”Iow cut
dress” & fy TR VIFLE | . M “bow” FEEy TEIRLE | & EERE (A
“lemon tree” FERK "G, —&F o WIELATP U R MY ARSI SC TN
IME) -

"R BAEFEREN RS B T E] T EE
BN D HEEE G - ERESBIRIRESRD T EEHE ) (set
expressions) > FEYEEE ~ fEEE ~ fR6E ~ S ~ S -

5. K Chao, Yuen Ren. Language and Symbolic Systems, p. 152.
6. {#RESTTE)HE (speech-act theory) HYELT: » " DHREAVENRE ) 50 " 585% ) L2

BEEE] locutionary force (FAlERYELFE) DAY illocutionary force  (GalsEERF
BERAES) LUK perlocutionary force (EEEE 37 2 FHHYZESS) -

7. K. Chao, Yuen Ren. Language and Symbolic Systems, p. 153.

8. K. Chao, Yuen Ren. Language and Symbolic Systems, p. 154. Peter Newmark 57

10.

11.

12.

13.

Es overtranslation 527 increased detail; undertranslation 5274 increased
generalization - . EL Approaches to Translation, p. 7. ElE28HE A 0] #&0E - R
A RE o (BERETHEA B 2R “I put on my hat and went on my way”
PLIERZ N R BIEERL T IREUE+ > BT RS o $8 “my cousin” FEEEREAVRA G
MBEEIRERL IR ) SEELERRR T IROVE WA bR B R Ak 4

sFHE (Gm#lEE) > pp. 34-36 ©

RETARSC ~ /NS~ RS~ NOCEZ MRS » 5EAN (CCERIERY I SR B
) (pp.44-48) Z&fa ©

FOCRER R T BRI - 22— “ARAVAIE" - [

BEHL Al DA Fs—FE “RHavElsE" 50 “BIENEE" -  (124) - HE > AfE=Z
PRI ERFHIRSE » B2 PRI ER Y/ IN - BITERERH3th DL E H O B Al
{E > B H VB RE A Hith DL 0 B E A -

Hii =f#HEE4 B David Hawkes & John Minford » C. C. Wang » £l Hsien-yi Yang &

Gladys Yang FYRRUA » 1&—TE Ry AN NS R ERVEEY « AASE T [#E (A5 0L
HEuh | 2 (RZE—EER ) EiE SR (8119 ) AMHBEVE R -

#F Gile HY Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training
(1995) DL K: Nida FY Toward a Science of Translating (1964).
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FE HEVHAVEE R

2

21 BIFETIRE R TEHE - RNt - BB Al ge iy TIREEEHC > R RzEMA -
it > —fR S > BEEMANE—5 B HE S A (FEREGEER) MmARY
TR/ D&l R FGHY - VERER B E Y (purpose) FL/E Mﬁ)\ﬁ“ﬂ%ﬁ%

NEAFEES (FUHRE) el B e iaEsans - se Bl S —TEES (
RERE) ZREREKE » MR AlahsE - fIEERVER - BREE AU B RES A ﬁ
SO NI o R > BIEEE (translator) & — (& A~
(mediator) > MY E—TEE TR ITAE - M E—fEE A fEsEsE
HITT By e ﬁﬁ:%‘r%)\?@?ﬁﬁuﬁ JIEZREE R EEE BN A EEERERTE =
Wt ERhsa Y & RN - 8T > RS Ry AL g NS A
=T - Jha A7 B AR - TERIE SO R il B AEE thfs

EHihaeMANA - A K F e iEss Eﬂﬁﬁc Al E AR B H
J@XHY - BEEE NE@EEENNS/ 2% - TIEE NEg B0 P =0 B

2.2 WRFEENEHEHIE F*U\H%“ﬁﬁ*ﬁ 1 AN RE H AR EE ? E1R
BT - AMNERER ASUERN > B BEER S - AN BBHEE B
M R RN - A RAETE AW ABIIF] - RIEEARESEEAR
FEER T » EEAARENBOERESEEE - AIIRN - AR - AW
HOVaI LB A » ARVEEFEZIE% - (HANEEEAMESEESSE T ED -
BT SCEEREAVHEET > W v DR TR B H A B - BERREZEE
TENRRIE SRR BVERY > A RRPHEEENESR > R R O
2B -

2.3 FEENEFEBNELEE THE  fEETEENE T » SEEE AR
ENEEGE ) DAEREERTIEEE R - ) g R s B R H A
=i - FIENEREHT AL ENET - 4 R R EE TE A
WEfEsERE | - BEEN B HIVT S BB XEEEEZ AN BN - FRIFE
GBS G SRIEE B M A BRIEEEERERE Tt e - &
—(E SRR - B g I E 4G A RN ARSI S 2 2
B - BIRENE R V2B — R B > A 2R - JHiE - R
b NEESAENEER T BN H AV N EAERER S | o MY - B
H VS LSRRI B Y > g bbi @ Agy By « HE - [F—r g5 R E
WS HEEE - A RRVEBEE R EIESES - thEam R E
R -



2.4 (EHBAEAITTAE - BR T gAHIVZIN » WEEH HER (goal) - A LIFAYIL[E]
E AT TAEMSE BT - B EEE Ve  fEERIEESEm A
AT o =l T EEon ) IRE S5 o (BTN TEEAF  UE 7 EEE ARV
NSRRI » REHE SR 2 EWRIETaRey "5 ~ 2 - 5 - HEE
Ma o (5~ 2 MRy " =8 thE = DB - 2 BRIEEELK
IR E T I EL R 2 1% AT HE - (SRR eSS = =
FEHE 4N BBt EEEHEESO TR | (criteria) ~ {EERNERRY " 20K
(requirements) ~ $1AFEREEATEN AT T {7&(4:  (conditions) ~ BE RERNEERY " AT
(principles) - L8 » EE S EMBETIN T HiE ) (goals) - °

2.5 {Hi2  FE M ERW HEENLEE 2 e =% 2 TS e
X EMEEERE - BMTEATLER © SFCHEE TE ) (L) e
ARG T | (EIFH) o RN ARSI - $H5F - R RERERE S
IERESRANNE - SEREARA o R > BLAISFREEATERAY - (SRR E 2 a8

TAREIRE | B TR fRREAE | (223) - EERE (Nida) ERENERE AR T R
I H B ZRMEE [ERE] | (the closest natural equivalent) 0¥ » FfEE T %
AMHIESE SRR TS el T AN ) BLETE T &2 o SCHEEREARIR
NI > EFfEskaEs - AiEtE " 3R -

2.6 PN RSN ER R TE B TE o EEERE TR
S M RS EWAEERES b oo Bl FEERE > ERK O FIEAER T =
WIE , f1 TSRS R CRTERRESIR S T BERR
BIFESCHY TS o AR 1EFITEEHR (Hugo Friedrich) $2F @ (BN IR SC
R R T SO S AR - WTHAPS B R EE R S 1R AP BRI R e s
S MRy B —E T B SRR FE  RHUE T 4 (reproduce) i
XHI—Y] 2 TR (surpass) FOCAUMEE (12-13) - iEfEim TR IR
s~ BEEHMEHVEIRS o ZRM 0 EEETTE DL S Bt P SRR TSR (). P,
Postgate) [ @ BHEFEZ RA "5 ) BE—EEARPREUER: « " sEEEEAVER
T B BRI iR AT, - ° WIS RN S - | M B ST ER
JRSCEEEE o i TER BT HE o 3R EET T o BRI S
A —TE S RS ~ ARG~ R (234) - iEtE T RIS BYER
i > RS

2.7 NEMA - BIEMEEZEE T E ) 0T ENEEAERE - 12 T E
T AR EZEN - FOCERANEANE » (SR E AV E g
R AN - R A T T EEESEEENE - MERLHE TE - B
41 » £ Faulkner By (FEEEHTE) (The Sound and the Fury) # > Benjy &{E
Wi SR AN N ZEAYES o EMIER “1 could hear the roof” F1 “My hands saw
the slipper” I » /R AE B /EHEHATE R AaEpcm R T IREEE RETH  F1 T 38
HIFEasHaE: o AEmA S R RIHYESEE T -

2.8 FEEWISASE =BG AOZHE " HE ) (e ~ =) 05 2 R ARDURZR



B - MEEEER ¢ WA R BRIV  BIEAVAE « RISSAVRRAE - MRk
FIERERMSC (FEscskeh) - N2 T HE ) SERTREESE (33) o i URE T,
EAST A R FIR » 828 T 35 ) SEPRE MAYEETEE o for et iR 23 HY
sinn - | oH A SREEIERAVAEAE o M AR S - &
S ERRHIHE R T - BRI SR A - tZESE “4F ) (66) - FRIEHEEC
HYSHAEEAAAR S THE > T2 T 47 Bl - BRI HEEN = AEZ 2
T(EEERS o TIE TEEERE ) T EREENA > SR ENREESUE R JuKiEE
205 (18) - RIEMER R TS B TEEY] > M=
faithfulness, expressiveness, closeness (30) - ZRZ=EH B RIEEAVAEA EEL 2 T (S
b B S o EMATEESC TR RS LA | BRI
RIER Bl = e a5 | B EMANE (418) - TR - BE
-~ 2R FPRRE - IRMGEE - B > BES T EEN ) A=
FHYNE - S AHEE - B ANEES—  BIEAVEREE -

2.9 AEEED R TEER ) STk TEERE ) BIERESK TE ) FGE
2 RIEESC S ; [FOGEHE » RIEESCH S - v2 » JFoGE N EAHE -
sl B e - 755K "5 ) 2% BEEEEK TiE o [RAmEY
X B EAT ERIEGE > FRe &R - fERE "5, B T E, 2% B
s EE—EK T - FEEUEEEEE - & - &~ W& JTH 0 #Rk
TEUERSC  sEMIEFERERZESCN 5 (B) B " (BeR) - 1BT75[EE
FHFFNA B GREELEAS) - FEIRE UIHT S & EEE S A ER
(verbal detail) HYFFEE - HIGEFENERE > SbES ARHE " 2w ! 8T 4F
fe e 8 TEEG ) BIRESE “fidelity, fluency, and felicity” - T ST |
EBHE TR TR B WUEREE TR P B B “sense, sound,
shape, and situation” - [Alth » FHEEHY HAZHE © FE0UE S 8V L - #R%EEE
R (E F oAy o

2.10 H{EFFoERE - FEAEEB AP SGR T M ELREEEM A E - |
it Y EE ISR AN S S R ETEERE 2 (ISEEE. “Our products are all
costly/expensive but not costly/expensive” (B[] " F MY E mE & A &
B fERmaE  BEAGE) i T A E ), (BEmNAER) 1Y
KE R EARTRE (REE) JHIEERE - WIREERL “Our products are both
high-priced and not high-priced” (Bl " MKz LR B R m 2 E AR
=) ERENERMEE - MAEEFE - ©ANE - IR EATR
BEINVEE ST  WIEEERK “Our products are all valuable but not costly/ expensive/
high-priced” B “Our products are all highly prized at a low price” » IBHGFE 4=
NEEmMEBEIET - &% @ WEIEEERE “Our products are all highly-prized
but not high-priced” = “Our products are all dear but not dear” » JJEF gz
e TAE - BEEE - AT, T R T BN E ) EUEFE %
“highly-prized but not high-priced” = “dear but not dear” » A b3 X FHYiEK



bk o I H R [EIRERE AT “dear but not dear” FtiEsi “dear (worth cherishing)
to you but not dear (costly) in price” FYEE » BER[LIEREIE T158T5 | fEESL
1Y 5 BREL R EPE AR T -

211 i > BEER—ERREER - S A AIEMER T8 BERAESHETIN -

1.

2.

TETIREIE: > R TE A IREY - R B R A RS - TR
R T (il ) I (ISR T RENES AR - mIZEIEE
U o BT R RS T oy By PR EGET ] DAET fy 1 60% HY(E > 30% HY
2 F110% #YTE - Aeime T AVIERZ 2 > BEA 50 SIS L 20 J3AYEE - (&
ERABMEF BT -

fE 3%

FIEREEAC » PRENGES—1% - BENEEEEVBEN - 712 » (RATE IR R TEE

@A T $ERNEELK | (King James Bible = King James Version) I ? #2567 » ZLF

B —1 (King James 1) /1% 1604 /£ 1 HHFAEH#E " EMdlaE ) 2L

HY » MZATCESH T mES S iRAYEESE (Bl the Great Bible #{1 the Bishops’

Bible)o SR} 1- 47 fU B2 E M R B SREE LS B By T Z 0| EEZAE (Puritans)

{E R PR AV MR - RISy T2 & 3L # (the Church of

England) HYFEZ&45H# (Episcopal structure) R HZE - AIREZFEHINES © 5

i -

a. & 47 (1B TR R IR B RN - BV N R RN E

NI EE LS Y [ S AR 2

g rgs "HaE L BIIEN?

g ~Eghs "z, B TEER ) (SUERTEE) BYER ?

TG ? GG R FE LA ?

A GFHE R BB T R [F]0 0 & SR B B 2y £ 24s

MRBE?

f. EEPCE R AR R IVEEE - (£ BEET AT - BN EEZ At
HETEHEEN ) B ? BAFEZEEVN TREEER,

g EVITREANHEEHINE N ERITAREEESELANERN ? EERE
—REHTE Y ?

T Lewis Carroll Y The Adventures of Alice in Wonderland /% »

Hp SN (P RE RS i ar iR ET ) o i R AREE Y B (B BR EBR AN e - 127 S0HY

mefk—BE > AR T ESVE(EEEEN Y o MERE T EIE A KE]

i [ i PTRER R T It PSR RS . FREUS A AEE B -

P oo T



2 s T IEFASCEREE o thEEIS LR R E YIRS b o MR E]
R B EIFA IR A DU S (BRI ARE SR 1 56 5L » ZREFHIEEAS S
HIRCR - FRIB M FTai iy iE 56 - 55
a. BUTEREEAEE > bR TR CEEF 2 BE TIRES—EE
TRERF SO A EESEE/ B ?
b. A SETEZRI " BN PKERAEE | AVEN/ BT 2
c. fAEAEE " HEEREEFEFZEE WEY?
d. A S—ERHEE RN E T SR O 56 /B R SR
7
e. fAVIELLE[REANY (RE) HAY > B EE S iRy B IR —feny
HEY?
. TH&E - oA —HFES R - ZRIERRARYESC  3BHET] TE
E(E 5 E L ?
a. All that glitters is not gold.
B PORAVER A 4 -
Z M EPIRRTETEE o
b. 1think you'll miss seeing her there.
B IR R E SRR A R E i -
Z - PRI E B S AT AN R E A
c. Antigone differs from Persephone.
B 2R N B R TR -
2 e A ER SR
d. EFLEPTERIVIVEES -
FH @ This is what we call “no sound from a single palm.”
Z. * This is what we mean by “you can’t clap with one hand.”
e. REENE  HRABRMNEAD -
FH : When you see a worthy man, strive to equal him; when you see an
unworthy man, reflect upon yourself inwardly.
Z. * When you see a worthy man, think of equality; when you see an
unworthy man, reflect yourself internally.
f. IROVZHDAEERR NI IR -
FH : You must suppress others by virtue rather than by force.
Z. * You must subdue others by virtue rather than by force.
. NHEE > WESA —EES - R - ZRERMCARRYEESC - BEEES] T E
EfE 5 E L ?
a. Translating consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning,

and secondly in terms of style.



H B st s R EE (E R %‘ﬁé’ﬂ HIREEER- B
MERME - HIEHERTS

2 B e s - A u%?%i_f BHEE = 1 HL H 2RSS
= [ efEEFEITH - KAEERS T -

O! reason not the need; our basest beggars are in the poorest thing

superfluous: Allow not nature more than nature needs, Man'’s life is cheap as

beast’s.

B Op | BB R FREE S i RIRHY 25 2 BB SRS » A S 2 2 8RHY
WMEARRN AR EZINELZZZ 5 A 2SN — IS
T o 10

U AP R N AR - R Z TS AR e R R - e
A%ﬁi ZERIN - NEBEAR AR R NG EE—RER T -
KiapZ Sk B2 HE  BEZHA -

FH : The ordinance of God is what we call the law of our nature. The
accordance with the law of our nature is what we call moral law. The
cultivation of the moral law is what we call instruction.*

- What heaven has conferred is called nature. To observe nature is called

N

the path of duty. To modify the path of duty is called religion.

. BACESHEAN > BEAEHBA > BEEHEA -
-

One should enjoy flowers in the company of beauties, get drunk under
the moon in the company of charming friends, and enjoy the light of

snow in the company of high-minded scholars.*?

N

: We had better appreciate the flowers in the face of a beauty, making the
moon drunk in facing a rhymer, and to reflect a giant’s face in the snow.
EIREAFHEA - CKEIEYER)

EE * No Entry for Passengers without Tickets.

/. Ticketed Passengers Only.

5. NHEEE - [FEfESeA RS - &REH - ZWERARRTEESC > S5 ELESE
HEEl TiE ) EEEEA RS ?

a.

| have wedded her, not bedded her, and sworn to make the “not” eternal.
B RO B R FE o (EoRETM L 5 SE KA B E 5 -
Zo IR £ T G LT RESEERIEM T e ) dokEE o B

b. Fairis foul, and foul is fair.

Hover through the fog and filthy air.
H: faEEE - a2
MelEre s » (HHiRE -
Z ﬁi‘?jnmi%% ’ ﬁﬁﬁ:ﬁ%ﬁ%
BEBLURZERHM -



c. FEVEFEIAE?
HF 22 7 Wil e 2
CEHEBLZ A ?
FH : Who ever shuns the good and the fair?
Who knows the cruelty time and place bear?
With none to ask why | am sad and mad,
To float in life, who would with me pair?
Z. * Who does not want things pretty and good?
By whom is the cruelty of time and place understood?
While no one is here to ask why | am sad and mad,
To float with me in life, who is the wood?*®
d. BEEESE » IR DA AIEEMT » AR AT LAY LE -
FH : Attitude determines altitude. You can have such a means, but you must
not have such a mind.
Z. * The manner determines the height. You can have such a way, but you

must not have such a will.

x B

Peter Newmark 7£EL Approaches to Translation B (p. 128) {ELL “Translation is

for the reader” JFyREAREH U

C OBEAEE (REEmERIS ) e T R A, () o SR T =5

JOEETERN > JRED RSB, (1) -

- REEEAEE (HmBlEN=2) Z30f A8 5 H RS 2R -

tFRRECHIVEE -

. af (BHELEN QRENEIEENAEE ) - EIMERE Y - (FIEEmEE) - 331 -

. ERETCAE (GRENEER(E - 2 - FERV(SHUIESE ) > p. 48 » DL Postgate, Translation

and Translations —= o

. RE (BN TENVER) —30 0 H 312 - [Z0EEER (" HE

FEHEIH ) —3 0 EEMHE

(http://www.takungpao.com/news/08/07/07/TK-929278.htm) -

o SIACEERAER (MER T HE FEEYE) —30 EEHETRTEY TE L EE T #
HEEECEESY (BN 28 - FEHH

(http://www.takungpao.com/news/08/07/07/TK-929278.htm) °

RETNE ~ 2 - EHVsEET R - RAN (FEEmBlEN=22) —3C-


http://www.takungpao.com/news/o8/07/07/TK-929278.htm
http://www.takungpao.com/news/o8/07/07/TK-929278.htm

9. B EAYEEE - RH (JEBESERE) Ho -
10. L3 JFSCHUE Shakespeare, King Lear (11, iv) » [ R 2R B HOCEIEE » A
(EBE) HS85-

11. PhRyoREEse  BIEEE - RE (hE) > H1-

12. [L A MEEEREEREE GRilE BE ) FINEESC > BETESIHR (hIC3GE
HUHEEERmELE B) » H 177 ©

13. AREE A E B All's Well That Ends Well (111, ii) - FIEEE 28Rk » 2282
KEEEHD - ARAMIERENS R dFAN CREEPRINGE - ZE - 18) H
59 o

14. KEFSORE BB Macbeth (1, 1) > F5E = 2T SRRV R R aBHYES o FHEE
T EFEES » REPTEE (B HT) > H 245 - Zi3RAEFEZ=H LA
%8 “Fair is foul, and foul is fair” 7 FlI38 » A AL & EEEH S0k | 2 (K
F—itL#l) giE Ty (H 26 ) AeFdistam -

15. REFSCEAEEEN—Eer - %k (GE? ) BH (EH8k) 51 B
128 - HERE(FE H OGS » ZEBMIF TS -

[(REMEESFEI LI
L afE b@ c@ dgF e {2 FHE HEHENE 21

g e e

2. aaF b.H c¢hfFH d B e &

3. aa 4 bH ¢4 d 24 e H fZ

4, a. /Z b. Z c H d H e Z

5. a. Z b. Z o H (FEVUHZHEEAFCESR  STHE—FHR”) dJ F

(o] %



F=8 MHENFRHIEREHE

A

3.1 AFE : BT TAEEEA ) T TS BT RME ) S TEEs, B T AR
) BITT Rz « TSR AT  (principle of equivalence) BEf# s " AL |
{ERTHAL A (EFAHY (original)~ Z4EHY (fundamental)~ @Y (general)
R (rule) TWEL > 0 TERT, Z T Alse g ABIS ) - HEE > & T4
FEWNEAT 20 RN AR e 2 - ElE B EEE
=8 TAEE ) B - Gl > FEAER “Tam well” B > fRICEEIRE "R
5 ) B T BRAR R ) B BEAESE  E ST A —ERE TR (well)
W gEE AL T4 (good) B HT T4F ) (fine) > T ELASC TR | & TIEH
(very) FVESE > RE “am” (j&) BVERE - FTbL o BEHeokER » F JARE | 2T 3Kk
RIEEE ) EEBE LR “lam well”  (HAAET EIGASE2AHTE o FTDAER - &
RS [ sz S 2R TEIEERY | (“Full equivalence is impossible”) o 1 Hr ik 2 A
FyiEfk » 732 (Eugene Nida) {E45HNEE NERIFA SR © BEEZEAHZE “the
closest ... equivalent” (B HEITHIAHEE) -

32 AHE TEE HEEREioniuEE  TasE ) TibeE 1 TR, 2
—f% o 8 “Newton” FEEL [ 40H > 2R EHELAMC » WATSMHEE -
—E AR EE RS S — & F TP S IR I AR 3
5f > WAGIARA N B8 « 2 “Good morning!” 58k " 5421, IS
EMFEIFEAVEREE © {2 “Good morning” JFIAR " FOURAEFELFH L
(I wish you a good morning) HYE & » & " OURF L5F% ) ERE -

3.3 T2 | B2 " [E— (identical) « FESEAFSCE—  (ERICHEIE - #l
EPTERY TS WE N R HEEA T EE
(correspondence) = & ~ TiE © ik - MIEEEE - BN S HEERUES -
B P EAVER - — BIEFESCERGE S W AR R e ey T
M - BN S S G AL JTHISE 2 o fEFRLEEERL ERIADL - 11
A ERS EE R4 - fld0 - EUEFTERIVSSLT “well”  TEEEEFIRE)
FARAIR SOy T BT R o (BRI EAIEEE ERE R A -

3.4 FERFIETAS/ VBRI ERGET " &I UE ? ARG THESR
o s T TR EEERITE - TAEEWE T |, B )RR o MRMMEVEE - B
1 B R VAR T 5 I S A RS« SREEFTERY T &2 ) (meaning) EAfEF
sEE A ER o MATERAY T JEAE | (style) MERZ T Fiilsh iR & FRAVER
TETE - WEEE LELE T NEBIPR ) (content and form) B T A7



=I5 ) (content and expression) FYIER] « FAFTATLIER @ —(FREERY/EH
(semantic level) » —{EERE ZAMVEAMER @ e — R > —RE - EH
Bl (Roger T. Bell) HEIZ=AY " AHZE | (equivalence) &7 & " EEEHY | (semantic)
1T EAEEY | (stylistic) FYTEIFE (6) > [ EEEER -

3.5 (HREEN TR E AN A SR - BT > EHEFERAZT » stEE R
X2 FalsE RN S RIS B EMEE - N FEEEAR TA
KEH T &% | (meaning) 24 » WAMHIEEGERTEAN "HE
(significance) = * 41 > & HERZER 1 am well” B > fAVEEAER TR
&5 s A " IRE MRS - IR DU ) (RHE - 8RS 558 R
T BITREENEZERE T e N THE - HALE - SR I
M RSO &2 WA T S R RS AR © B > #2 “am well”
SRR T RGBT ) G TEESE  AIRRNRAEEAELL ) 0 EER TREH
HE TR e E -

3.6 &% (meaning) FIHE (significance) GHEKELE " B F | (sense) » AT
WEfs "R AIREER T, BE > SUNEHIEEHEE S ET
FHXNER (ERMHE) HENREEEK - 18 T L5HEE > 28
AR RNEF—FE  EHUEANEE - fla0 - £8] “Anl” K Tl B
{REJRec B M inViEE - 5By > %R " RrEE ) WAHE > mAgEE]
“Ah” &5 - LB “Shakespeare” Fy" YSLbhmn | Bf > {RAJRE LB R ERES >
MAEEEESE (T#7,) ) tAgHEEdaHaETMAE -

3.7 5 N " BHEEAUAESE | (translation equivalence) VU : —{F5F 5 ~ —
FEREE ~ —FERES ~ — (6008 - ° HEF > AT - iB% - g - stk
FHEERTZORAY =M F ([~ 2 18) #P2fEVuE S AV m HiE(F - 28 (sense) &
PEASHIZIRT > & (sound) EiJE (shape) Z2HELFINRIEHYE R » 5 (situation)
RIS OEE - % 5 1 HEEEE » (FE2ER AR EENE
e —RIEER ST R TR M TR BE - (HEREARE - AR
HURFIEY - BB E T ReiRERN B EFEEEE - £ ' [BEFF ) (shaped poem)
2 " B55F ,  (concrete poetry) # > JURIRELLE - FEAPEZE - ATl > BHEE(T
{B%F (George Herbert) fY “The Altar” FREFFRF » BLESca Ains HY S F
HEE DA IR - R MRS RSN AR - T P - BEEIU(E
JEE A LIS & - BEAAC S | L s il e 1 4 B SIS B IRTEAR
CIE(ER I EaY g

3.8 (HfaEEsEERA LAY " (15) B, (situation) « 7E 38R FECCEM » sEaEHY b
T3 (context) fEafsE ARG " ERIR | - /B EEE SRR/ FIFEENVE
% (occasion, case) BSE SR (atmosphere) » EifsE ARG LURKER ~ B2~ 55 - 58
stinn Y [ ¥R ) (surroundings, circumstances) © G T AT A HRR A A EGE TS
FHVRRE (attitude) FIFER (tone) » EFRINEEZEN T08E | (mood) < 4H 7 >
shraVERIR ~ IR - FLOEEE TR BT .



3.9 BN - BUEERFHYIEE A GIRAIMER 58 &2 —% - & Harriet Beecher Stowe gIIfE
Uncle Tom’s Cabin [§ » JS2 0GRS T S [RER SGHEEIYIFL > SRR
SRICAME SRR (BRAGERER) » CENEIEBIRE T - Nid - RAVEEEE
EEELENEEAES - RS E A B M R SO A
oo MEEDFEFR N " ) (BFEMHE)-TE& - TP hBFEFEZ
By TR (R IR ALOE) - EREEERE A RIEW & BT~ (HH
G/ RAR ~ DGR EEEE R/ AR -

3.10 A FEE A —E BHEEF RIFOCIR  ARFE R CIRTE T DIRYEL
Y o 1 - I Robert Browning HY “Fra Lippo Lippi” 0¥ » & &5
s HY “monk” (FEER(LIRES) BRC T A0 IR B BEAE P
HEREEAR  HEEVEUA (TR ) BEEVEIEREERDE (T ) SIEN S
& o XA » $ Charles Dickens HY/\&5i David Copperfield 3=5% (BRAGRA$E)
Mk CREFHIERTE) > B ET - EF UL - FEEOEA A
K EFmiyAaRE - =2 EGEF i A~ i B e AR -

3.11 A JAVAFTEEN T RES{TEE R, (speech-act theory) o JSHEER TR -
locution (F5E) A& &UAYEERE » SRE R —1Hm A = A M 2 A
HITTENEESE © PRI - SEREE AL illocution (FrE AIEAEE) » £ 2% perlocution
(AR HEERE) Bl EE T EF R B GREEA B R E A NIEE) -
T 2B FH A BHEE « B0 ikGERET = > o0 T AR ) TTLGEERL “(the idea
of) instructing all and rejecting none” - {HIXAT ' ZhEFF EZ A28 E | iYL
o BATEPEEEELE “Educators ought to instruct all and reject none” HYHAZFEE
R WRAEATVEG THE T ARES ) KERME 8k " LETTHRELL
FF BEREEHS 0 MU EFEA BT A a9 RHY “Instruct all and
reject none” > [fiEZERV B4 Y “linstruct all and reject none” o °

3.12 HEEEEE VRS E BRI A T - A E R B BB -
W FEHE NS EE » SR RE S L T BE S T - R
A E AR N0 B SCHIRIEE - IREEF SR F I 2 F2a% 0 “Male
Visitors Stop Steps” 1 ? FtERKELFZEIFK “Men Must Not Step In” » {7,
AN ETHTEERUE » M EZEERC “Women Only” ¥ o HEAZPEHE AAEA
e FHERE

3.13 IR EBEE 1% - B2 R T8 (communication) [MHETHY « S0
FEHMEERE T BT HEEANET - BEAGRHEE B - 32 5CHIEE
[F—fEE S —fE R T aIRE R R [Fl— s — s HeY > s — A
(BIEEE) SRHHEES Y » #ZHESTIH (Jakobson) HYRIDE @ FEEA/NEER ¢
%0 (addresser), 2. (message), Z:[# (addressee), ZEHE (code), fi
% (contact), ¥RET (context) %5 (1987, 66) - HEHEEN = @ sFEml ekl
R, EVEE R EGEE LR ENE - BT HIRYEE S EsE
s FTRA DL B S BERE 240 ~ A TR - MRS - ST



FEAEHIIZE ~ thdr jﬁﬁﬁ?ﬂjﬁmﬁa o iEAREEY TR ) (message) FIEE
HE (code) ZEJBFNNYEEEEEN "2 | (sense) "3 | (sound) ~"JE | (shape) °
HAth PUZEZE (@}E‘ kil # - ZEE -~ R *Df%i“‘) RIR R FFEEN "5
(situation) ° SRR TN (intra-textual) BYEHR T B T XN
(extra textual) E19 Fﬁlfﬁj (contextual) FYJETH - FNEEZE P E R S BEE Wi Tl
"3 (texts) » BESE "SR | (inter-textual) YT Ry o (Al - EH#IEEEEFISC
P (EESCHLF S ) BYME ~ 2~ 160 EHEEEEE] T NS MIFE -
B~ BE(EEE - A AT O AR 2 R R AR RIS -
NI ~ T BAG BT R AR

3.14 DA EFAMIPRERAY " ENEEAVAEE SRR ) B ARV RS 0 EEEEEL T
SCEE]FESE ) TRy - EtEet T ESUENESC ) e o A E RN
MMEFEESEENF S WSO BARSERRE SCE B EA - &
RIESCR RSN RS A8 AR RE S F B2 B g - M a)Eseh - A
FERRAR RSSO ESON TE ) WHTEESCREHY T - fil - 4

"M ERIAE T | EEERK “He has had a well-shaped bamboo in his bosom” >
HEAR A F SIS » {H ¥ English speakers 17115 » S SCRSHEHHLHYT R
2o FEFESCREEERY “He has had a ready plan in his mind” » &SRR £ A _E
FHEE A S ANRE S [E] R S sense DL BN R J = A # “Invention
is the result of inspiration plus perspiration” B VS KN sm i i7 H
i EE I EAAEE o RN AN > EERER T R EER
MIFOTHISE SR | A 2 HAIES -

3.15 FTA RV AHVE AR EN AT T EIERY > I RIESEm ERER T2t
(full equivalence) ,—E/T\TEJEEI’j sE TR FUFAE fHEEEE (relative equlvalence)
hETERROEEWEEE o B B bR AW E G P UREY -
%1 Willis Barnstone fftE7HY > “Extreme literality or extreme freedom is not a
direct path to equivalence” (235) - i IE F AR e I HAEEAYEE S B b
HIASA AR -t B HEVAIEE AR AN S SR 2406 - FrlA
Bt Ezi@?ﬁm%ﬂﬁ? "ESCHIFSL ) (B) BT ESCH BERE ) () MJTH
AEMAEFR I & EIIRAEERT S R R

(SIS

1. FFAJEBEES - “Abird in the hand is worth two in the bush” - Z[I5EIETEE
AT AR 3R BERY -
a. B N EME USRS ?



b. FCRIF SIS ZAIRAEEYS 2 #45 " 2504 75, 15 ?

c. FEENIFECHIAENEMAEEN ? JaE A T EIERAL ) 1%

d. 4HE5E > =0 dHy THR | (money on credit) F1 T 37 | (money in cash) HH
FRAE SR SRS 2 RO B IR A s K B ER A e 285 1 2

e. AlE L JFSCAYERT (“abirdinthe hand”) 245 " EIFHY - BUARY > &2
Y ERE (TR ) R TETEY - AR 15

f. FHEE o Sy TR FEAESCHY “is worth” 1

WRIEAFGEEER T P88 BT RES 2 —BEFH

B S > S5

g8 MEE BN EHE S —FE G ?

h. BSCRIFSCH S ARIRAEENS 2 #4E T 2504 05, uE ?

i BEECRIE S R R ES 2 #E B T EIEIRAR ) 1 ?

j.o FHE L EHFESCEARREE ?

k. 4HET L TS BEE “is worth” 15 2

| HFJ5H " Hk FEFY “bush” CEAREGEARRE) 152 J3Z “bird” FI1 “bush”
1 T GHES | (alliteration) > 5152 T, FfI T Ak L LAE—{E " F& | (consonant)
FEEENS ?

- BEBAAER CGETEL ) BEFWHEERES " AZIELE, WEE -
Z EH B — B
wET !
#_EEACIR SR
Eo =N b
TEE
AR T Bk T °
WIS —ESEERK - “lam old! | wear a pair of convex glasses for old men. |
hardheadedly refuse to admit my poor vision. | had not expected that | would
come all the way to mistake the word “old” for the word “flower.” ZERY :
a. BRGNS ? A EFRYIIREE 2
b. JFEICHEYTIE RIS “flower” I ? B ARZHIE " fE.0 ) (sexual desire) ?
c. TAEAEE Z FREK L 1 ? LEFEESE “old” FHiK “flower”
g 2
d. THEZE WH TR “senile” » BEFR “sexual” B ERTTHARE
(FEIDL s 4258 » [FE& |0 [F 5y 6 (EFRkHK) 7 IRIFEZIEHAZRAEERS
 “senile” &k “sexual” (ELEEE “old” FEhk “flower”) ?
e. W EEPHREROTRTRES W, WEE (%, 2

| am old!



Wearing convex glasses,
Headstrong against poor vision,
| hadn’t expected

|II

| would come and read “sexual” for “senile.”

. BEAE %A1 (tongue twister) & “She sells seashells on the

seashore” - TH FHLIGIIGRELAEHRE “s” A1 “sh” HYSEE - 550 ¢

a. YWHR/REH “Our teacher drilled us with ‘She sells seashells on the
seashore.” FERNHISC » IRIERZ R [ H FHERZHINRAA A & ) AURHAE ?
B IRMEvEETH T ateeR EE ER ) RIS -
Z - BMEYEZER A “She sells seashells on the seashore” K3 4RFA -

b. EEHENEET  FEMEEAMEER  FEF Y S EE R
TR

. BEI “Excuse me” FIRERERC T JHERTR, EC TEONEE o AIEGEARS S
JE © BEMME TFGEEL BT - FEZEER " ET, = TENEE ) 7
a. FJUEIE/%ER: “Excuse me. | have a cold.”
b. o] AMHFEHEESR © “Excuse me, what time is it by your watch?”
c. EFIIFIR AER © “Please excuse me this time.”
d. =EEEIEAEFER @ “You will excuse me, won't you?”
. EE NHEEFEERES R T HEREPER R mENEEE
a. fhAASEE -
He has a vegetable complexion in his face.

b. She blows hot and cold.

MERNEEE -
c. RAESTHE R e e+ -

You don’t have to beat up your face and pretend being plump.
d. I know true words hurt.

REELEHE -

xR

1. [FB Barnstone MYiitiE » HLH: The Poetics of Translation, p. 235 °

. ¥# E.D.Hirsch HUs0% > “meaning” EfEEFT " =4 | (intended) 1Y& % »
A Eatnh P8 - NEBHYEE 1M “significance” ZREEFT ' BlA, A



v W

MR TEHEHNEE - HE » SR AAKIAERR AR EE » RElFE
BLEEEM T EE  (intention) # [ EEIHEF - AR “meaning” ER &
) BRIFERZE AT ~ SEXABNIEE - e TsECEFE ) (verbal
meaning) » 1 “significance” (55 " IR | ) SIFHEsR B/ EEBEEE R/
s A AREEEE T /MR TV 22 - 02 T EER &% ) (pragmatic
meaning) - ¥ " 555 TE)HHE ) (speech act theory) HYEEZKER © “meaning” (&
%) F50V2 TH3E | (locution) A5 > [fij “significance” (=) 5V REHIE
H2 B T EEAEEEE | (illocution) « B Hirsch 22 Validity of Interpretation
PLKz Austin 2 How to Do Things with Words -

IFE By Popovi¢ Y4372 » Fr 43 HIfE B linguistic equivalence, paradigmatic
equivalence, stylistic equivalence, textual equivalence - [FEPVURERIS [#i#F Susan
Bassnett, 25 -

Herbert JVEFFVFHHEY - EIEEH EBAZEERIER - IR RxA aE
BeFl BT — -

TEEYKABESU—EIL TSGR " AREE ) UET - KRAE—HET
TEHAR FEGUE e [ EE AL REE - AFFEE I 58MER A - (HEE L
FEEA A~ 28 - 2L o “linstruct all and reject none” EAE(EE N
mk o R T ARSI, ) 2 (CRZE—REE) EiE T (F3 ).
Zat B AEEEE » R (@) (510 0 Fhk > 2004) - H 29-31) -

EIFESEEERIET]

a & bEE &2 dHEA FE e FE AR
g & h & ZE LB E ILE KAE ILAE AR
a. ®A, #F b. K E g f dE 2 e E

a. Z b. &

a. HAL b, ¥R o FHEEIR d EEEEK

a &t b B ciE dE

(o] H %



4.1

4.2

4.3

4.4

SFUUE HERVCIRTSEERS

R

WMMERT—ZRE - ERES R EECF M) /IE - 2 - 1B
T ERE] T INEIMNIEE - B P - BEUEREE - s AR (E R EY
2 ERE AV RE TR ~ @I - T B G B R AR « FREE - (75 - &
2~ smRUEgE b A/ DHIERSESE - 2 - [GAVEEETE ? e b o
{2 AR 2 Y BRAH R AT PRI VO R T 5 5 AR 2o B o B N Bk
R — B B RE ARG 2 A

T2 58 0971 RIS E 58 (sense) fEEERAASHVEF (meaning) Hl
fEFHEIHE (significance) - FEFBLML - B aaE A AERE - NEEHIE—1E
shE SRS KR H R A AREAR - I FiEE i E IR
S G MR - AgEHE - B8 > FeEfamEr o TiHENS
%% (denotation) A1 " &jEHYE%E | (connotation) Fifd - " BHFEAY & E | B2
FHEGS TR PAVES (definition) » T ETRAVEE | Al FaE B
Frr EREFEARAVEEAE (association) ~ B = (attached significance) B(4Z4M2> &
(overtone) » AL EIEFHAVERTENEINY - FI41 > “home” HI “house” #
& "% 0 3 “home” &S NI SIS REA VRS 444 ~ BLEFE > “house” HIl
BAEAMEE RSN E o FE > RE T RMEKEEIZR T HHEE]
g~ A~ BIEPRENEE o ISR “We are back home now”  ELHER
B > AEEEEELY “We are back to our house now” © *

fEE—fEE = e EmEE A r e A AN AR E - EHERNSS
BV a] ge R —15% » AR EEEE R R - A RYRIELEA T « fil -
I TAEF O N ) EE TIRERSEER AL TR 0 Bl — B R IE
M EREREF 2L  [EAERY » BLSC “Your verse brings one a stomachache” ELi#E
“Your verse gives a chap the belly-ache” H 8 IE=TiEEAE - 2 FTLL > B2y
g > AEFEHEN SRR AT (tone) BFTHR/EARIZE -
JRAIE - {H5E (slang) thZHIE(HRE - BEL (officialese) N EEEE -
fE[E—fEEE S - A FiasE i A S FA A EAME - Al sE BN ERAT
EEARFES G « fla0 - & EAARE Fralgesl © " ZIRUEESENHE -
TEHYE B FEE W TRERRANAGR T B A G R T H OGS o ) WERIRE]
SRHTE MU [HFESZ AL “The culprit has retracted the affidavit.” #[15E-#z%
%3 FIEZSELL “The offender has denied his own words.” Fz20% » F3LH
{75 (jargon) -~ fl7zE (technical terms) B2 GE 2 EH [E—{E & AV &+



4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

At e—EE & - By b S 2/ BB Tan e Tah  flosa il
of ~ CPERRECPES - A S -
H47 > R REATHR SRS g A KRZERENT " R EE % ) (symbolic
meaning) » G S HRA N E I - BOERFE F] AR ARYSERE < (Rl 2 “My
love is like a red, red rose” =% " FAVE AL —L4<4L4LHYECRR |0 BEEER
THMTERE - 72 AERAEAENBEEEE ANENEEES  BFE
AL PEHY AR o (AR EE AL A AR - 140 > 353 “He has horns on his
head” “FeEFERK " MEH FA A o SR "ML (BH L) BT &RIE > A28
FHVEES o RNE  1EPH)7 T ES%E ) (being a cuckold) ZLATH FRFA RS
{2 B - RI ATHE AHIE Ry SR8 -
FEEESAL » AR A A T A S | (allusive meaning) < f3]
W FEFREIR SR - Fres "B S TR A MBI A E (B
FHIRICZAT  ERiE T RS2 58 ) Sy - R HeE T m Ay
“Their friendship is like that of Guan and Bao” > 7§75 A R §E R AR HHE fary #h
WM AR HE S - IR T2 “They are true friends like Guan and Bao” °
HEELEELE T o (HAI SR ERY IS » B GERL Tl G2 “They are
(true) friends like Damon and Pythias” - fE H MY EERH > D fl P i AL 2B
[EE i -
IR FHEESRFNT S5 P el S E %2 (ambiguous) - FlIEE
> BFRSCHE RN T Miw L U2 R BIRE A RN A A
% o 5[4 > 1E “Oh, love’s best habit is in seeming trust” —4&JH1 >3 “habit” &
TENE AT AR/ A WS TR A o [RIIE > B A EE MO SRR I
EIERAFH TR . EMERE - B sRERRE T EHUAE DR TRk
Bfi ) VS
HEe \EREETTSCEEH T EEREEE | (pun) - BIEERIEEERAGERY - B DR R
HREHIEAVERE RS BAEE - 78 R E T —E 28 (F
o BREE HEREE A T FEEmEEE R ) SRS ? SR > K
ZEBZEY ITHEGE) #0Y T ERIEH KPS B REAIAR | BT
siHl THE ) F—aEEERE > Dhfs TS (sunlight) tds TIFEL ) (affection)
IS fE—F e DAl ~ B 8 - EEsAaHERE - EEERTHR
HiFHY “you are my sunshine” N[5 EDR BT ? M54E T E Mg Al
A | 25 “In the so-called lack of sunshine there is sunshine” » ‘R EtTAE:E
“sunshine” FEH5HFE BLEIE ?
BERAE PR TR BT E o fE T & (sound) HYEHE L - FESFRYAELE
GHSAAVEERARE - ARG T3y ) BREN N Z2RERY - fila1 - A
B AETRE T EE Mk TRE L R Bt T E L AL
(Washington/ HERSTH) ~ # 4 (5)8/ Taiwan) ~ S E B 47H (bushel/ JH=
H - gallon/ fiim) 05 > EAMEFEFEFHIIEHE - 1 “Pepys” Ak " AR



Bz, (kT Rl ) - B AREAEE -

4.10 FHEENT - fEEAVEH o H—(ESEESEAHERZEZ (rhythm) BES
& (meter) - EiZZEGERELE AEHASL (verse) BUEFAK (poetry) HAMVFFREZ
— I EHSEHCC & AEZE - Ham L FOCEEINRA - i - K& -
Pte - TEH PP RV EN R EER T - IEE R EE G A EAESE - 12
HIE & EEESAA P E =R R R - GG EEERE
HHEREE (stress) A " 595RF&/HIE5HE | (lambic) ~ T 5RFGHE /A5 |
(trochaic) " §555584& /1554 J(spondaic) ~ B¢ 5855 554&/E IR (dactylic)
2oy POCEFIAIRIE A (pitch) 1A FICEHISHHE < Rt > & - 5
afakHF - N EA ERAVEI R AR AN - (HEZ AR EEERHRE - i
FitEE (A. E. Housman) HJ “When | was one and twenty” FfE555RAVENZ »
gk TER A BVRIKEIRE > EE 0 -

411 HEEEEAJEGET » bR T AEIREGERE S - hEH T EEER | (alliteration) EY

"FEEEE/EER ) (rhyme) o BEG o BHRERG > ESCE A UHRERER - sESCIE
Z B ERS FAE - AN —E B E S B RS R R B
B WA —E S A AHE FERY LA AR ARHTES - (9140 > 2 “They went through
thick and thin together” FEpk " ] —RE&EIFELEE | (REREL " M —iEE[H
HILT ) (F2REE T HIET IS - T “Softis the strain when zephyr
gently blows,/ And the smooth stream in smoother number flows.” 25k &%
JEERESI > sEFR(FERIEEE 0/ MEIEEY 2K » DAESEIRAVERER - 4 2
BEEITIES] T REE - MENERIRF TR RA “flows” 1 TR | HIE
“blows” FR I | A AEE -

4.12 FEAJHY TEEERER | (sound effect) “R—EBEFHRAME - BHER - REASECUY
YGRREERY - AW - FI5 (diction/ wording) RYBEEELLES » thHEHEREE BT
S EZEAIMEZEE o 5 “When Ajax strives some rock’s vast weight to throw,/
The line too labors, and the words move slow.” iZFiEF{TH T 3% B E &Y
-~ EBE > (0 T ENEAREEEE | HEREEHEEK - K ER
AT ENE ATE S E REAR / S THEA I X g e -
B AR FER -

4.13 ZHEFFEIFTE ISR B SHIE T EER ) (tone) FURERHIZR o {EH#E(TIEE
I NMEFEEFH SRR S E - WEREHEEENVEER - AR HE T
2R o SRR SEEENT - SR Faal B R Lok - R - R g
X AMEER « Bl > 7E70E Richard Il 55 @55 =3 » & Bolingbroke
AeFE L, Duke of York - ft—FF I {EFENFAY T/ EF “My gracious uncle” (¢~
IR - BEFERENT - QYT N ERILZIN EHOER ¢ “Tut, tut! Grace me no
grace, nor uncle me no uncle.” SIS [OIEEEERY " UE » U | N0 FRER(EE
28 A EEERTEREC | BMARRER /BB EHVEE R, « (HI05%R
FFERER T 0 I | AEHREGER AR AN - AR IGEREER A 0 B



FREE AR A ER - °

414 1% "I, BT E - SESCEF SR R AR P A IR RE B TIRVEES © P
ait o —EfEam oy B E R EN RS - — BB R Bl & D S TP R R
B - BERE EESERERVHE - BRSSP EER: - AEF—EiE
B EEEERFOR - FRS - FIRTTOREEI R - EESEW THZEOSE  1EE TP
i FRAFIWVERED - BEENT - BIELA T EH - (HA E AN E /e
Bl o JEAN o AR T SOERTIEEL (grammatical form) T3 - BEERGE AR HEER
EEATE SOENAHERFN TAHEIE - Blai4sa S E4E - Shsal i EEhE - EH
HIEES - wiEn e E) B AFHIER L - MR - BIE A IE

4.15 S PR AR RPN TEFETE R (stanzaic form) SEEEGHY [ 45HEEEC
(structural pattern) » B SELGEFFHA " ST 2T EFEE 0
srHIE T =1T5FRS L (terzarima) ~ DUTTHY " REEGHE (ballad stanza) ~ 71
TR TFTHEF 5 (limerick) ~ T /\fT57HG | (ottava rima) ~ JU{THY " SR EZEFE
(Spenserian stanza) ~ /5% " 4-PUfTEF | (sonnet) % - iEfEEIEFT AT 23
FTE » B 5w b FEIR Ry BRI oM AR B8 - il - BT R B & T8
FHY SR - B RS AR RIS P AYAHER - BN - BT
EIFIZRAVHIECRNEE 7 - BEERESIATA S EPEE - A0
REFY - [NIE - EPRENEERS - R E R A IRETTRHYIP AR

4.16 HEEEFE - BIVPIIEFIEREIR » TR " RIP/RENEZE |
(ideographic pattern) » I4IAT—Z %) T [Bl4:3% | (shaped poem) 57 M E.
257, (concrete poetry) « Hiigg b » FEREMEFam &AM RAFIFAVE
& » A EfHE - 8 Lewis Carroll Y Alice in Wonderland 5 =& » % B %=
REIEERT T —(ERAYEE  (“along tale”) » AFECEAVEERE L& LHFRCRME
iy —fk > TEGEEERRELENV T o i alongtale #EY alongtail - Fi#ITiE
SREMFamE - YR SRS B BER B RV AR R B Y T B SE

4.17 H—TELLRCRBHBYIY - R a2l ERY AT (parallel) B¢ " #HE
(contrast) < JEHIE » (FAFAEGFECE YA TECEEIT « FEOCULHEAYE AT E
AiETERE o 7 B (couplets) BERISTE(MAVA LR - Bz EE
" & | (hidden form) HYfFin > BiEm EHR B RA FAREY T AL BIERAZ -
Bian > 8 T FIEAE  BEETE - SRS > REGE - | 5250 “Initially
the blue mountain was not aged, but due to the snows his head has whitened.
Originally the green water was not worrying, but owing to the winds her face has
wrinkled.” JEREFHLIRA R AR Faal Bl AL - MEREE T " Bl T
(I = ©

418 1F "5, WY b - BNEENF I E RNV ER A D - GEEsEny T BT
(context) » EREEF/TTCEN ST ~ Fald ~ AR ~ BIOR  Besh &/ 2 CEN S
T BpR LR - R ahah HERAVEL RGBT 22 v 5 - B - B - SEUEX



NE R RR ST ~ BREE ~ BOLEE o BN/ Rt E IR o fla > 5
B -F L ACEF AFTTEETE (Matthew Arnold) S ftFTEERYE " BEE(EACH
e TSI AR L BINEZE > BT DA FERRIRRE T (S, WO R B RS -
TEftAY ( Zffhi% ) (“Dover Beach”) FRE AR - ML R HVREEE NI 55
— A& (e EE B AR FERDEEIRETE - S NEE TE
{LIE7EF | (the sea of Faith) S &URwH] » Al 25 AR E R B HRER %
e N EMEESKER ¢ “Ah, love, let us be true to one another!” {EEEEE A)TL
S A AN/ INVODYERRG T B SERMME I EEE | | SRS L
T~ ARIEREEE PR - BUNEREEIEHAAR - HE - (FHEEE
PO AR A SR SRR - (e BT RASES Y “love” 2T E
(%), WER e "EA BA ER  mMAR "EBA ) FREEEEN
"EL | (sweetheart) > TIIEE EARZLARY T8N (lover) o FFHEEEE A (= &F
A Arnold) RNEEEEIFELD - MES e thryE AN/ BA (FI8E = Frances
Lucy Wightman) H75K » fis O » B AT SEFRPIEE LRI | | 2 Aess
K T &P RFEZEBEMGAEMN ) FEGE AN —RERRENT
=

4.19 SEEE M B & s B IE R RIS 2 2t g - A
FEEEE - ENRENTIEE EWEEEEL “we/ us/ our/ ourself” [
HCESEEREER TR (Z/80) 0 Ik TR (V/BEC) ) AR E B -
B4 - FESDE Henry IV, Part Il 2 S5 T a8 T S By = H A H

M7 | Falstaff T a35E7 “not to come near our person by ten mile” » {H Y&
JEZR “as we hear you do reform yourselves ..., we will ... give you
advancement” < JEHI{&I AJEEHHY “our” 1 “we” FESERL "X (), A&
PEMAHEANEES G - Fresa T3 (1Y), AR EER T, -
8

4.20 FRZEEEG TR (irony) —ERAERRIEECGRGHERAY o BT > T
HUBSRIITT Rls > MR A TTRERGERER - T IR EE AP R | | BiERa s
self - EIAZ IR HEN (“How genuinely clever you are!”) » NEHHEE NS
F2 (“How truly stupid you are!”) FIH{ZK - A]g » CIGENG » SEIH—E A A
HIERRA 4 A FIREERF SCAVEEFIE S -

4.21 EEREFT SRR 22 R 6T B8 HIRETEINZ 48 “Thou shalt not steal” 32
i UL faRE ) RTREEE TR SRERTE  EEE W T ) -
Aot B SR T BT EE T At EEEC “Kindly do your business before
entering the pool” ([fjJE “Please go to the toilet before entering the pool”) » 4
Ea T - G GEIEIEE -

4.22 5 HEVHERS LA S R HBFFHY | 48R {EEE | (internet slang) - Him [ > &l5F
PSRN - W ERV IR (R B - (HEIE L HEAHErS(EE
AN —EHRGE] - F0 > EEEHHERS L > EXASR T MIEIERE/ N | B



YREEN R Z I 2258 “His flash is afraid of little John” [E ? B4 SR A1
PHEE > PR “His sweetheart is afraid of cockroaches” #FIE ? iS5 fd:
2 EE A BT AR EREAER o fESCAvaERs - $ERF] TS (flash)
Kfg TREOHEZ BN ) BT > R EFEEREE (cockroach) FEFE Ay /)N
58 HIPIT o FEEEN T - el I ER AR (HEEE ? SR AT H O
T HEHCHWEH > —EZINE > BRIBIAZEEERE -

423 REZGIMAVERL > BR TR & P - BHUEEZHIER 251 - EHEREHIR
7H o FiraE T EES | (style) > FE5AUE T FRIRAVEET-EE , (manner or mode of
expression)  Hi3g b (B{a[FESL ~ Ba{EM ~ BIER ~ (EaIFHIEE R
PEEE EREERS - HUE > ANEWE R SEE - BiLEZ T FEERS | (plain
style) o L7t A SCEEHE FHEBIVRRE oy AlEr ~ F ~ & (high, middle, low)
=fE - HE  BSHPINTFEERTR A E OB M ER - 3140
AU FT e 283 S SCHVERA RS K B e BV R 2k - AR
(Hemingway) ZER]fGEEFARMIMGEHAY AL - fisak " A EEAYEARS | (simple
style) o WIFNRZ 2 BTG TR > ek " iR ERS | (abstract style)
MR DUEESR - FeaeB a2 RS RE 5% - & P - it fgm L
WERAZEHIFRIR (e A28 HIVEES « IR RSG5 FoAEZE R EES -
s U EZ R EIGERY WS A FAEE - B4 > t85C4Y (Faulkner) HYSCEEH 4]
T2 EHY T 5 | (complicated style) » 54t HYEEE (FA 7] AR EAY
TR > B E AR E - [FEENVER - EEE (W.H. Auden) A "
SBIVJERS | (colloquial style) AREFZFFNF » IRt ZEF] LIGERY EUS SR BIER MHVEY <

424 TfMHvssamE - BIEEEE > 5% - F - P - IRAVIU(EJE L > WISRAEERE S
FERVAHEREN AR S A ARy B (Bt & BT R S ERS - R R
BB -

fE %

1. THEEHIAH—F L H - 2 e iRk nEE it EEEs -
a. WYY ER 52 DA R R BE B M R P4 BE 1Y U2 Y 20K -
FH -~ What her sucking baby and her nude breast disclose is only her
womanishness.
Z. ~ What her sucking baby and her naked bosom disclose is only her
womanliness.
TERMGE Y o W— A5 AV E %% (connotation) ELERZIEHE ?
b. R34 T HMENZ S FHEIE kS 2



FH ~ Can you put up with that good-for-nothing guy?
Z. ~ Can you tolerate that useless person?
TERMGE Y © W— AR SO &R S —BEARIER (informal) ?
c. IEABSRERVSMNEAHSM - HBAEEGE -
B ~ An injury was found in the outer-layer tissue of the organ.
Z. ~ A lesion was found in the outer-layer tissue of the organ.
TERMESED Y - WE— AR Y2 EE 22 TEE (medical jargon) ?
d. The pregnant convict was given a one-year reprieve for her death penalty.
B~ BERARIRI0 - SERIS LA s —4F 7 BT -
2~ HVEAERISEAL » SERISLASE ) —1F -
TERMGE Y © W— AR S E R TOARIGEE (legal term) ?
e. The cuckoo then, on every tree,
Mocks married men; for thus sings he,
“Cuckoo! Cuckoo! Cuckoo!”®
B~ N A SR EIRE L
IISEETIRII A © R R iEkEEE
"R iRt Rt
L~ R AR L
IISEETIRII A © R iEkEEE
M ogge) gEgg) gagg)
MR SRR S - 3 cuckoo FFAFIHE cuckold HYREEF ?
f. You must consider the fact that he has just flown over the cuckoo’s nest.
B~ IRVAB RIS ST ¢ M 78 a4 -
-~ ARREF REIEEE MR 7S T S
WM BB S (5L B T R A BE | WYHREL - #5725 One Flew over the
Cuckoo’s Nest FI\A/NaST B BERE 2
g. Our fathers brought forth on this continent a new nation conceived in
Liberty.10
B PRV R E R RE Bt T —{EL&7E YRR -
Z ~ BAMACEAEIE R FAD T —(# 222 H BB -
MR SCHRE RS “conceived” —F (Y% (ambiguity) - FETREE '
H .. A, s TEA . BT ?
h. Old Gaunt indeed, and gaunt in being old."
B~ WEE I ZTT > R T i -
4~ WEER LT WM -
WMERE A T EERE L (pun) FYDIEE > {fF Old Gaunt ZE{E A EME] " A&
H2/E (gaunt); 7




2. PMHSEMHA—FCEL B 2 WS BRIETEE RS -

President Reagan came to visit Washington University in St. Louis, the founders
of which included T. S. Eliot’s grandfather.

B~ PR SRGRARSBULY EESGHr WK REE > S R RIS BiE

B BIFHAL -
L~ IR SR RSB RS S WIEERSTH RS,  ZREHRIN I &R
W5 FF BRHAL -

RIS ED 77 » WMEEE RIS E 4832 7 8 PR REAT [ SOy A 44~ 44 2

b. My little horse must think it queer

To stop without a farmhouse near. 12

B~ A/ NG E REITREERT -

SIS T A S AT EERE -
£~ B NE—EREIEREE

P AT 2 s Ry (TR T 2K -

R AIE] 558 S n e A EL B G R SR 7 B 22 RN R R 2
c. BiRAEE
Je i P i 5 <
FH ~ | scarcely knew it was dawn, so sound was the sleep of spring;
Everywhere there was birdsong.
Z. ~ | woke up from sleep of spring, unaware of dawn.

From everywhere what | heard was the birds’ song.
bR S e AR bR (BIFESOIER) AR EVE T IR T RA oK
LT ?

d. One equal temper of heroic hearts,
Made weak by time and fate, but strong in will
To strive, to seek, to find, and not to yieId.13
B~ — (B[R A R LIRE
WM TR S 1 BEEEEE -
HREM  m - # - AR -
Z ~ —TEEERN R > wE L

R Blap i 2 25y - Bl e EE

S EEY - HE 0 AR
WP 25 S n e AR LY (R SCHER) A T R ) AR - ELERRERIR
T ot R 2

3. TH&EL—HFEA R B~ 2 W shficfenEH IEEEE S -
a. A fault confessed is half redressed.

H O SRR T o B —FUE T -



RGBS — T
ﬂﬂﬁ HEE LB E R EDCE AT HAIAE S ?
b. EFE » IBEIE - R - R ER -
FH ~ Seek for the Way; hold fast to virtue; live a moral life; and enjoy the
pleasures derived from the pursuit of the polite arts.
Z. ~ Hold to truth; stand with virtues; lean towards kindness; find joy in
arts.™
W—a)EEE s bhEO R R T SR TEIIR Y TP, 7
c. HIEFTRIAL > BRI AREZE -
FH ~ Between you and me, Helen is Robert’s betrothed.
Z. ~ Don’t tell others, Helen is Robert’s betrothed.
RHGHEL T - Wb ERE A PR EE B R E B AR ©
d. Jhp&Aim -
FH ~ This Road Leads Nowhere.
Z. ~ No Entry.
e A AR S B FIH SR ?
e. Attention! At Ease!
B~ R RIESR |
Z~ izft | R !
S EEVIEEE (WEESCH) BCERIOS (150 2) 7

4. ?@% Sith —fE A — R B 2 WEES 0 SRR TR R IERERE L -
. B8 DMHEZ R TARREESS 0 LA HR AT R EE P B R RE SR TR R —H

B - BP0t - BILRGWEUT5EE » RERERLT3EE - HEEA 13,837 %

THE » SR - a2V R e - BERKTERE @ Bt -

Eﬁ ~ Taiwan, known as Formosa in the past, is located in the Western Pacific, at its nearest
point less than 100 miles east of the Chinese Mainland. Shaped like a tobacco leaf,
the island is about 240 miles from north to south in length, and about 90 miles at the
greatest width from east to west. It covers an area of 13,873 square miles, a little
larger than Holland. Its climate is subtropical and it has plenty of rainfall and sunshine
all the year round.

/. ~ Taiwan was known as Formosa in the past. It’s located in the Western Pacific Ocean.
At its nearest point, it’s less than 100 miles east of the Chinese Mainland. The island is
shaped like a tobacco leaf. It’s about 240 miles from north to south in length, and it’s
about 90 miles at the greatest width from east to west. It covers an area of 13,873
square miles, and it’s a little larger than Holland. Its climate is subtropical and it has a

lot of rainfall and sunshine all the year round.

JFXAER ~ X2 - WEGECEEEIER (MR OEE) MEEEg R



YRS 2
b. Things are what you make them; you can laugh or you can cry. But don’t you complain

when troubles come, for they are only passing by. Nothing will come right for you if you

commence the day with a sigh. When you wake up, just make vow to meet each

circumstance with a smile and give yourself a chance.

B ~ RS » SBIEREEIERE 5 RO » Rt Ty ASE o (ERREAATERHEE » K] HIHEAS -
PR ol E 2 B BV ER Y - SRR IR R B RBaA — RV ADE - EHE A G R IR
AR o EIRBEACHIIE - BRI - R ARCORAEE—EER - miairEC
— e -

o~ BN Ky 5 SRS o RRERES > NREMAS > R R OB AT e - DU S BdG
—H > ROBERHIE - BEREAK > FERE - HLCEE S - i E O
& o

=]

JFSEIEERY ~ R EREAYJEAS - UREEE S EEie G LB LR RS HY S 2

x B

. 1E Sound and Sense —=Erf (p. 35) > Perrine ¥f denotation f{I connotation &
W fRRE  HI AR “childlike” F1 “childish” #2571 LI K doubloon
HHIFY nickel, peso, lira, shilling, sen ZE=gAR -
. 1E A.E.Housman f/J “Terence, This Is Stupid Stuff” —3% » FHHYEEIEIER
HYCIEE » Hop (1.6) A “It gives a chap the belly-ache” 4] o
H A ISR EE - PUTTES, “When My Love Swears That She Is Made of Truth,” I.
11.
ZWEF{THH Alexander Pope 2 Essay on Criticism, |l. 366-7 - 3% Mi{T 2 Hi °
Pope £ : {E&SHE > “Tis not enough no harshness gives offense./ The sound
must seem an echo to the sense.” ( " Y2 @ HFARE R E. » (RERRSkE o B2
HVETEA - SRR FRAYEIE o ) o JEWTTZ A% o MR ERGIER
But when loud surges lash the sounding shore,
The hoarse, rough verse should like the torrent roar.
When Ajax strives some rock’s vast weight to throw,
The line too labors, and the words move slow.
B&E KRR R E B e
a1 SORE S s % sk (G mimeL, -
EVEYIE NEREREAR
S THEAIN - LSS
B SRR R AR 250 - HaTim 51T B S@ns , 2 (R



Zx—iEHl) BiH Ty (#1227

5. AI—SGEHEREK - B—PGER R ASEEIERE -
6. IE¥G S ERECEE HEAE AT (GEBULEEREEM--F) —F

10.
11.

12.
13.
14.

1.

2
3.
4

.oa.

[(RENEESHEE AR
b.
b.
b.
b.

.oa.

o HRIETREE S S 0 5 B EEE NS, 2 (KRR i
thiy (10 ] -

AREZEFH M > 5 R C. H. Tung, “A New Linguistic Analysis of Arnold’s “Dover
Beach,”” in Critical Inquiry: Some Winds on Works (Taipei: Showwe, 2009), pp.
153-173.

FERIREEG A N EE ", - RS Esy (FRIH) & 58
HREHE -

HUEH Shakespeare, “Spring,” a song in Love’s Labor Lost, V, ii. (at the end of the
play).

b Fs#RE (Lincoln) (ZEZL0RVERREH ) (“Gettysburg Address”) HY—47
[H:AJEYE Shakespeare, Richard 11, I, i.  Z2EFKAITEEHE Gaunt 225 ]
i, HE - 8h TR HOEE > R T -

IERATTHUE Robert Frost, “Stopping by Woods on a Snowy Evening,” Il. 5-6.

I =7T7HY{H Alfred, Lord Tennyson, “Ulysses” g —EiF./ 58 =T °

HRAM T FLERNEE | AR 0 sE R T R RS, 2 (KK
—iEEN ) B E Y (817 ) 7Bt - HESCR P EE LB Z S & Fh4s English
Translation of the Four Books HRNAS 7 By ANEVEEIVEESL -

a. H ¢4 d 4 e. 4 £H g 4 h &
H ¢ 4 d.2
Z
FH

a.

c H d 2 e &

H # NN

(o] H %



FOE HEIRISETTA

m R

5.1 HFRA T HiT (tactics) > SETHIREF TR —58i{% (battle) ; AEEEFT e (H L 5+

(war) » FLOVAZIE RS (strategy) o [EIFEAVETE » ZEENEE— W AEEE—(E/ ME
fn 0 BT R AR —EEERE AL - 02 o [REEEREE A
(NEBREERTECCET) SEER— 2S00 RS (REBNE—FESRZ
{EF) > APATREFLNHZEA SREE (policy, strategy, scheme) A RERKIS

5.2 FilEEA Y RES IS CENEERY H AR BT HZIRAY - Wl BB Ay s 2 (R IR Y

HEIRT EAEET 2 — 1% - BRFHYH AR R ERCREIR ~ BEIPEBUT ~ #
EHREIR R ~ sCHANRKA - BHEERT H AV RER Rk A 88 A ~ HEE
EECUE ~ 557 ~ REMERE - RAEERATETRY B AR B
HHPRAYTC N s - BB THY AR ATaE 2 © IR T
L SR A B A& T -

5.3 BEEAAES (W (4L#EZ) =X Crime and Punishment) 5{— % I{Efm (209

iy T UU=E | 52N A History of Philosophy by Copleston) » {313 224058 & — 1]
#1& (plan/ project) - E1#. 2 NN AZEBHET HAVFI H AL » st H ey B E(E
FEEHIRES o DUREKERE COLtbme®) AUl BeREEE S tbaniyE
e ERN SRR B T DI S (LHZEDAFEE) (ER
#0  AEEIEEARRIEH SR > [ EEEE - ) (B0 » 171) - $2fE
(EFAIVEIER > IR bhes > BT T B Ay ) 24
T HASFIEETE- 1 BETE (Arnold-Babbitt) DIZKAYHT ASLEE (new
humanism) EAE > DUBFT TRZIEHY M ¥disres -

5.4 £ ( BEFYDEEEEaAvERE ) — G » R Je B ST 2 AR PHIEE.

HPA R RS B 7R ER 73 - AT LABRAAEL 51 %6%8h « 14584 W. J. Craig Firé
AR b e e SR B[R - 2 MY DRIy T SERRET | SRR - 3.

PR IRSCHIEERERTSR - AR A R BRAL - B AL AN - 4.MEE
AEZRTES A ERAREESE - S MEBIE IR AR NI A
it > AR ESUR P EIEHI A ~ #i# - 6. EIEE AR ERRE - M
aEELAR A - T XFAIRSE ~ 5 - RfEE - 58F > tEFEERE
FA TR - RO MEHEYPRIRERG " RERE ) WA A — & " REHE
hEE > RO A AR 5 LE TR B T AR D LR Ry -

5.5 HEEE ] - FFTTLIEL © BlsEaV RIS & o OSSO ERE - ArYPE

o & A IR - AERCARIFESC AT RE A AR EIRYSCFBIAE - IR



JFOCERAE » EANESCE A A—E » AR CEE I g 2 2 F
FIEEFTEZRAYEAY - —fRIMS » SFE g SRR —ERiETE - & FH -~ &
fFas ~ BRI TTAIRRA SR BN - (HAFEERAH T DERA AT - 52 FH
fhAS | HYSRES - HE - A ARA SR B AR SORENEE - FHY AT AR (E
NI TR RN R - Bl - &0EF (RBED) B » ARBBRECSCFE SR
PBOHYEE S AIRE RN REEE B N EMCC - XA #EE (RRAYIEREEEC)
(Gulliver’s Travels) I} » AREZFIER S FAF (Swift) FYIFESC - ARIBHE 5
R IRA » FIREE Ry T EE MBS MRS/ ML TE ©

5.6 FEAY RIS AR RVME B4E T | B0 T U WU BIIEER G
—RRATEEETE » EAEGFE RS SEA B G — R AR
= e ASRENEAY H Y R 2 AR R SO S % B DR R IR
XHTEE ~ JTE ~ B W DR AR SR E SCER R o SRR
AR HHA & e fUE NN G > 22 AEREAV M » AVE 2R FI AR
EEEANEEAENOE - DB RSB EN ST -

5.7 B RIS T B S ARIR BN H AV ZREBEE - MENEERY T A AR NSRS
SREHEE o (50 - AR R TR IERY T 52K | (foreignness) TERA " (L
(foreignizing) HYSRHEE » B CAYERREIAN A E 2L 2 (r B R BHEE Y S22 E -
{54 “David Copperfield” FERY " Af#r « FHIIEM | FIREFXIFAERIFE]E
i o 2 WA R T A EA SRR " Bi{L ) (domesticating) FYSRES -
SN GEIE B N A S B By B ASRERY H B > 44 “David Copperfield”
mepl DA ARSI T - AAE T HITEHE | $ERL “travel a
hundred /i a day” ZA1&EFEH—3E 5/ DN BB LR AE RS IR 2
B AR Y FRAL SRS - RS ENE RS IEMEMNEEE “travel a hundred
kilometers/ miles a day” > S5t ZIERE B FESEAYER LIRS - 2

5.8 KFREPFIE © LIFFR » AR RTEfEMeCEAIR - Ayl E 55 N AEEREL

TOCHIEEEL | AYSRES - RECH RN RERREN " AHET R | AVSRES o (SRR
WISRENERN B0yt RS AR SR E RV EE B, JE s o] DUER A 6115 L (1
JE T ) BUSRER AR SR MER RS A S B AT

5.9 ffrad " HHHENEE | (free translation) » QIR E AT " BEA R SCHIEE SCAHET
tARAF S AYEEREERL - AU E EREIE - 2 BEEEES 55 [REIRE
By e i SRR B AV EHETEE - MREVRISE T B e Tt
2F o0 ERFIR(E A DAERH B R ERERRY 774 RS EER SS —E T AR
ZE ] DUH G EE#E | HURRCA -

5.10 " ZEFEAVFEHEENEE | (word-for-word literal translation) /& & @i A 5%
HY o (AR ENEN H Y2 2 m A th 0 S AR R O S
ZRIEFES (EHHR) MRAG IR R BT mENEE JHYSReS -
(] DA T LABESZ © B0 » Ko T s ip SN R AE Ry T fsht o BRI 4R
HIESERIJTE - A ANBETME AU THYENEE |



TLRTREE
One thousand hills birds’ flights all-unseen;
E I HER -
Ten thousand paths human traces non-existing.
S|EARAIEER “No birds are seen flying over the numerous hills./ No
human traces are found existing in the countless paths.” [ R =R D
B — T A DLER P AESE R T REE + NEE + R | (TRBE
Tl R TER L B TSR A TN BN TEE L R TR
EHEE) « S5— U7 > WAl PAE A P EESEE B U ERER HFE N
FRLEREE T T M1 TR YRS (images)  FERL TEK T A
e VES
5.1 AFF—ERE TEE 0T EE ) WEAEREE - HE > ITEMEAE
HYBIEE 704 - I PERIEENS > 2 TR B0 T R ILEESRIS T E © B
w e EEEE (hERZE) MEEEN - RZBERRIEE T E20RGF—V
SHEIR > nIREFEE EEI Bottom FMEEEI AT N HAMEEE
"EH o MyEEREEE T EER e ESEEL TitE - R
& 1EEIH > Bottom HEERUEEDH - (UERMIZE ass o MIESL “ass” A "HE -
TR TEBENER: ) VA TEEIF “Bottom” tHEE AT TS, B
TR | R R
5.12 AEFE—-TERE " 'R M RS ivER - HE > IWNEREET ERE
HIBNEE )T 0E - BIEEERT - ZERAEEE - O EERIRINE  RER
PR EPEEREIRY T 8L SRS IRl e 2 A (REFERY) " B - REEIRER
& "B R(ig > Rl 2 (RESED) "B - fla > 1 T s
HRE[153E | 2B “You cannot have both the fish and the bear palm” » A& 5
(ESREE TRV EEE - 20552 “You cannot eat the cake and still have it” » H}&5F
{ESREE T HYESE - EERHMEN &2 i SV aE B S HYERE
5.13 AFF—EEERR TPE L M THEE - BT ERRIEZR - EARTET
g o BT HETEREIRERIEESDE  BAMGIRHERE o IR ARG IR
W T =ATHE ) R T TUATRS o R ARG IEELHYHE “Thank you. I'm
flattered” FERY " SR » FEHHAOISRJE T L (M0FE " 3 [IR] > [IR] #8557 ) -
5.14 i » WA FEEE T ERFECFHEN T IEE o ARG =ZE0a R B
RS EFRY TEAEE | - R REEIRAY HEY 2RI - MRAYRESZE T 28
s KBRS | 0 EFIREGET BN S FEEA T4 - 8 T B2 2 SRR -
i &S E e a2 ERS AREEHY “He do thing old is horse horse tiger tiger,
and often tiger head snake tail” - [EJ£HY » YR/ RAERETEE Rt ] DAFE “As you
sow, so shall you reap” #HEER" IR B EERRLG(EE | LLFRE T “sow” FlI
“saw” DUz “reap’ 1 “read” - [T TR X EFEE | REFEE » IRELEE
W, SN EEEE) -



5.15 #iim b B—(EFCCEVARFAER L - B0 0] LB AR YRS - HiE »
G IR —(EEE S v DA S i BT 2 7 R Im e BV FRAEEEE o o - 1“1t
is interesting that he can sleep on horseback” £ " T EEES EBIEE » HE
Bl EE TESE ) T ESE Y NRER T ABIE - e L
B UE ? BETRERATE R G EE MR B ERG EE o HORER T RAR
fhaEEEs BBEEE | e ? R NEENESE > 2%

5.16 NEMAEEL - IEFAEECHED T3~ 2 - 16 BB #EERE
XA GH IR ZE - S EREIE TR - $TEE AR BARHES
SEENAY o o THEIEIA - AR EEE A T A o B4 #E “She eats like a bird”
sl AR SR o RN HEER T MRS R o BEE T EW LR
E&EHE KK | 2L “These two brothers have become mutually incompatible
like water and fire” » ‘N HEERE “These two brothers have become like water and
fire” - GHFHIZEA" &% 40 #8 “Summer is the season when most people
go abroad” EEpk " EFR;mH AME o Mk " EREE RS AHERYZRE | -
BT TP A% B =2 | #2EL “They work so hard just for their meals” »
REEjk “They work so hard just for their three meals (a day)” - HIFEZEH &
A 40 HE “Most people do not know the value of health until they lose it”
sfl T RER Y N KRR A B R EEAEE - R T RE T AR HIZE
fREEVEE - BEMMARE - 330 T M2 RS ERY TS | 5%5E “She

is as heroic a woman as any man” » “R&%5% “She is a heroine wearing scarf and

skirt that yields to no man wearing beard and brows” ° 4

5.17 44 » PR T EERF 2N - BIEEAE 2 5A AV BAERY « K T 2RI H 8V
HIE - SEARNESTATE]  mEHSER - RIS A ge 2P R R R R Ay 2
15 S ECCRAE - BALEER LAVERES  SRIg D A ge S B HA R R -
B0 - R EHARE T RN BT —RVEE o BUATRERRA T 2 NS TERIEE
HYSRES - R EHVE " RIFEEET2HEME 0 irlaER T Sl BT, 1Y
TREE o i RIS R ESTINIRZEREE - BT - £ " 2(b, Sug
ZTE%H REFE) "HE o £ TRL R THIESH (REAE
Hy) T EEE ) BT R o HAtERI AR HAVECRER 2 T - RIgERAEE - B
FHEEE - EEFEEEEREN A - BIVPEE ~ |\ - WEA - AEA X
s BIERE - R - SR A AEIEAAERE  AEE 2R THEE - &
= HAES(E = lemESEREIEET A -



. T EE SRR RETAR SCEE (Juvenal) HY Satires ( (HRRIISC) ) 78R AL T 2L
HHIEESC (verse)  {e T EMEACLIRE A2 AR SIS0 - 75 1991 4 »
Niall Rudd Y7 5% B957 » B Oxford University Press Al o 1% EAVRITS
o SR ELEES] “A ‘literal translation,” which may be the best for someone
needing help with the Latin, cannot also be a ‘literary’ translation.”” {1z & :
THFTREEICEN T SIS TR EAEEE ) BETEST S AERER
ATREE TOCERHVENEE o ) EEENE NIRRT MRS
A EERFEMERSCER - B S E A FRRMEEERA T mE
SCERARG O R HYBIESE SR 7
. EE—RATEY > 3% (Rudd) tHEZF(MAVSE © {EEESC (verse) HIJRLE - ik
PRBERHESL » MAEERCECL (prose) » AN - [N =5 EFIHI | SCBLSAE/EET
Ji7% (versification) EAFTZESE » DM ESTEFAN - — - TTHEEE SRR
—EEEEL - - ICEIRIFIE— R (rhyme) -« =~ IRIFIE—RDINE
WEFHT (hexameter) ZRENEE o fhEffth S Eb/FATZEZE “recall” (Ha[]) [MIE
“reproduce” (FF/E) JFZRAVHL T EiZ= (rhythm) - 55 @ {2 d&ahE NEEPE]
I (genre) HASUHEE (style) HYZERE ? BN EAESS HM A ERE RIS L TS
5D
. AEFE—RATE S > Rudd ZHEEARE “authenticity” (HE) WIREE - iR -
RRESCE Ry T EEA: “ancientness” (T EAVRVE) MTEEEEINGT A
“strangeness” (BEETHVRLEE) - fR{F “strangeness”  ZEJAPR{E “art” (Fiah) o 3
SRR “accessible” (FERET ~ WIRHRE) - 5[ ¢ fiE —EEERE AN ERORMLL
I I (o s SR | o -
. TESKEFE NS ARG EAYRTRERY > Rudd FIRFREEFESCHREFIRI AL » D ZERF I
A NEEE IR - ERE AR (5 TEZSIEERFTHRY) #EEHY
MG ?
. BREEE BRIV 0 Rudd #EEARSGAIV SRR “colloquial” (C13E) » &£
“slangy” (%) » {HILA “vulgar” (FHER) » FrLAfth ENEEN t 2E Orr—Bh - S
HED - EREANEM (ERIRIERY) RV RISELITEA ?
. Rudd 179 7A S H AR ATLERATHL T SChRASZ o AP éRm ~ faliF FH ] 22 H hig
fEH R - JIE - RIS RV —EL » &I« L g E T &
f# “key words, suitable phrases, and metrical units” (BE#E ~ &#EEEE ~ FIEE
EEEAL) - MAERIRERERE T 2 &2 R AHY “commentaries and
translations” (FEEFIENEE) - B2 & A REAVENEE » PRt EEVEZL - Bl
EEMIEW - DIFRRE OB - M - e —&si s N2 e ity
FIEERIR B 774 2
C NHESEA RSO R AN RIS EGEEE
a. fHRAT 4k yIEFE - He fixed his eyes on her necklace.

[P AEEEEL 7]



b. As the bills passed from hand to hand, they became worn and torn. Z%E§h

E‘F—g » f—F—FERE L - BB T
PEEEAEGEEA ? ]

c. uﬂﬁﬁ}““ » HPEEREEF o Talk of the devil, and the devil will appear.
[ LRIS EER LIRS 7 ]

d. His house is in the village, though. {HZ > fHYSIERTT-H#E -
[ AL 7

e. It is a case of the so-called Oedipus complex. A EFreH R ELSHYZEN]
[EEFEEE 7]

f. It is a wise father that knows his own child. FFHRZEHY 20 ARE H 2/
% [EHFEEREEE?]

x B

. HRENKINS - P EEE RS ERYES S - 2 Arold FTERRESE B NAY T AR
WARUBHESFHI—U] - IDEI#A Babbitt FTS2iYACRLEE - A2 AFTEEY T A
KREGEENIAME > B TERRE B T BN R T RRSCE R
ENBEEECSE - 2 HEON TSR - MEEIERE " AEET
EANZENRE  BEEEEE T CMEHEE) R oTeiEhiyimgs -
HRAETER » sFEERE (SRR mEEamEE) —F -

- TEESCH > B TEE ) (AT 2F -~ B) YR BEE N 7R S RS -
B > i CEERTRG A ) FHEEIHY “three thousand ducats” » ZEEpk [ =T
RIT | jZ =T EZE TR TN EER r:?i_%%u

. ZEETKIE “Bottom” R " 4RE > JTVEREE Ry T E - iijiﬁqj
sl SRR R b A RER T > 1 T R RN TARE Zﬁ c B
T IR E - MR 4P 4 FTEEy “core” (fZ0 ~ JEF) « TEEIH -
T EER TERE BB —REAEEIREE - 4 0 Bottom
ZEIWALEE E - MER{E 7 —(E “Bottom’s Dream” - IR E " ARALEINY
2 e " ARIEENE o & T EEIEIVES - HEE - AIRAIEERY T
ZE e

- AEPFECEATARRY (SOFSCEAEEE ) —FH (H 290-299) » HESMEEE -
Bk~ MUEERENIPT - ZER TIREI=EEEA 25 - EHRFIERDE
(40F “She is not happy, though she is rich” ZE " BEZAMIRER » AR
& ) DUKFEERE (LIS “Scientific exploration, the search for knowledge, has
given man the practical results of being able to shield himself from the calamities
of nature and the calamities imposed by other men” 5% " BHTAYESH] » H15%



N o v k& w N PR

HYIEK - (ARG TR REARET ) -

BIORDORD ORI R AR

ca. EeRk b WEERE o BHEERER d EEEE e BEE Of BRE

EISES



BARE AR

m R

6.1 Hlim b H{Efl—fEeE e N EES VAR PY » FEZAED ] AR S —TEEE
o AHERE b AR TSR (B I AYERPE - A —EHN AR E B A aE 5
FENE AR ERYRPEENEE - AR DFESCEURIE » HNFEERRIER - 2R
SR AN A BERIEE R S — TS PRy » DL > SRR R 2 AT > FERZ SR
Y T OIEERE | (translatability) > fABIEERY o gEN RSN LAENEE  1REE
BRI SOVEBNGER - s R B SRR B VA S I DAY -

6.2 WIRFEENWAEFRAZERL 'NE/a% ) 8 TR/ B , MJTHE > HiEE

"NE/EFE ) R EE SR TR ERE ) B ? —REREK B MRS
HEl TEREUEER ) WHESERE > BN > B g a R -
N R RIS EEE A FREL S LGRS - ISR R S s RE AT
T A RERA B FAVRIEE - LRI EE TR IR EE - B - 2
FBFT “grace” FEKHRSC > BEEEAFTEEREANY TR (M), BRI > P
A HIA ] e 2 EN IR LI -

6.3 FERRIN UG ABRIVES - BEEE > o "TNA/aE ) BEER
b TRV ERS | B SIREEENRERESRIANT T 7E o BRI =/ &
o BEERERER AR - a0 B HEE AR B P18 (sense,
sound, shape, and situation) PU{[E o B0 - @ BAEE RSN T NE | IVE
BIE » INMEA SR T S ) IS B - MR ¢ (I (EREE SR - e
REFE - Ham b BT > REFEENIIREIR TR/ RS | iRk
BRI DUSEIRAY - T (B EERAVRIE 7% > BB EE “untranslatable” -

6.4 5 " #EiER 15 BIRER  SADMHR A RAFE &S - IESE
IR TTEE o a0 - BEEAE (E. E. Cummings) A—E5F “L@" » #Zed 2L
e

I(a
le
af



iness

xR B “loneliness” — M1 “a leaf falls” —3E4HfY > {H “loneliness” kI
F (I, one, |, iness) » “aleaf falls” ¥ NF (a, le, af, fa, I, s) » ZATBIEHLLFR)
RkHIRE R TG ECEOEY BRI T HFEEIUE “a leaf falls”
£ “loneliness” ZH1 » {FERAEER © — AZ IS E LG —TE 2 % - (BiEkk
HI— BT SCEFRE S R SOREIRES 7 B TIRE « FOURAH "6 1]
DUHES SR A5 Hr A AR aREF R DIARE | 2K I0E B ERAIHE -

6.5 P85 5E —JEFTEENY E{45F (concrete poetry) EX[E[ 55T (shaped poems) » (&
M R#EEIP S - Al ER TR RE S - IS & A A i Ry
H13Z - 540 » Edwin Morgan HYFAFE “Siesta of a Hungarian Snake” ( (&) H-Fl]ig
HY/NEE )Y ) > TR s/S Flz/Z HFK sszsz2SZs2SZsz7SzsZszs2sz gty —
1T o BERAVEEY - —JTmie - IRt R 5EE - BHREM M PR - FA %
FHHVFESL » SS— 7t ier © ARRIEEr & IV = (B s B0 2) - B
SR AN ATREH P SCEMERE (LR F R B R)) 2R &R akiE " &
= MEFANEE - AWM—EHEEFN s 5z 7

6.6 F12 Naiifd T EHEARNEE | B - SE AT DUEAENE  ERBRIEEER
A T (literariness) FURES » ERNEERESE (meaning) BIHE
(significance) » FHEIE 5 (words) HYEEFEEAZ PR EIRFR I =
(form) EGEE (style) » St NHELSMNEFRBARYES ) » X EIIGEDHIE -
B SHEUREE - ATEpmER R B AT - B2 AT URARIEE - 2R
FEEFAVRPERER R ANP R - HE > FFE28 T UEEE ) U
EEEF T > B IREEREEN (BB TT DARIEEAYES) - 140 > Tennyson H—E&F
Ol “The Lotus-Eaters” ( ( B3 ) ) > s P B EE (Odysseus) Jz HFH T2k
PSR - & F—R SR - U2 T Ay A TENI O R4 -
Ry TREEER » 55 TEFEFAA m,n, 1 ng (YEE « (0RIRH
WS BT > ZYABL R AR BAFRIM R 4 T <8 “In the afternoon they
came unto a land/ In which it seemed always afternoon” Ei{T @ HEIEEEERK
TR MRS T o FEARRE  LPERE TR EERAE TS
BLHY m, n BYEEE

6.7 1 " BNEEVESEER SR ) WIRATT » 372 T LSS ) WEHTHUERERRISE
FIAERE LA EFR o {5 Tennyson 1Y55—E5F “The Eagle” » BREEAF
SIRRENE FEREEHE © Zetsh—{Tan - “He claps the crag with crooked
hands” - 72 —{THUSEER =(ELL ¢ FASEMZE K /k/ BYF (claps, crag,
crooked) ZKZhT “king” HYEE - i XGEA =FHUEE K E (R Rl
SRARS 11T EEAEAGHRE /1) Al @ BRI P o S e e
HIFEIEAN S G o B BefREEEINVE B AR A s R 2

6.8 BERHcE (pun) ~—E R ERTF - FLE AL G EREE - Eim DB R
Vo SERARE NS IREERIEERY © {8 John Donne f£—EHEH EAFHYSFHERE] ...



at my death Thy Son/ Shall shine as he shines now ...” < E#fJ “Son” BEFS 5T
(son) . (REEH[EE) FEFEKFS (sun) o AIE - BEENEERT - SEREFRET—(EF
] o] DAEE S S BRISIE 2[R - EHE TR T ZREA EEIRIK
— (B ARV ) B > B TATERY Tl o ERE B3R T -
FIEENT - SRR E—(EESCHYGERE T AR ESS TRy B T 4T, uE ?

6.9 BERHGE & AL (word play) - HE - SEF P EGEF & By S FHE R -
R REERIEERY - P14 > S EEES A ESE1S (tongue twisters) » {HEIEERF
W EEEZ AN EA Y ~ SECIRVBRERIE 2 > 5 “She sells seashells by the
seashore” 3k " M{E/EE Hik - MEEKFARAGECERE - BTEYE—
&l )\ A-57 /Y i Bist ) - fEAEBRMAErEE 7 V&Y - HEHE
(pitch) TEL » IREBREIREBEEL R sh TERHITESCFAReEAUIME T
REaH, X T E-HRET AUk ?

6.10 5L (palindrome) J&—fHbr " EEAIEE B im | AYEHER o SRy A] T DA
BIEE - (HER U ARURFESCYIE SRR « (140 > fRAT LU “Madam, I'm Adam”
mp TR RELE | (HEEEEREL R T ETEERALR  c B MG
R EEEER - N EHYEE B o[BI - Rk (charade) HYEESCHIAEAE
FEAAR T FOCAVE @R - flian - 48 T C AR T/NMEFTRAPTEA#ERR | 25
S REERSGHE “Mr. C and Miss T open the door and come in” 38 5 X —1% »
I A S| “doctor” iE—{ETENE ? X410 > ¢ “The sovereign has neither head
nor tail” JEFE5L 0 IREEGAE " BEDGTUYE | EEABMIEE T, 05 ?

6.11 LAY I > NA ATRERRATEERER » (HAR FEBERE— T
BY o BEOKW ) F S - PR (FeRE2FEmE) - SEHE
WAl BEENERE PE 7 BYSCFAIE 7 Bl - B A3t AN IRV A RIERGER T 20
AR AR B R SRy >t BRIt 2 | AR - fRee T+
THEEN (5+7) R TEE (5+7) ) BSOS BN ? SLEEIRZ 0
T RERSRINLE S FINE R T EA TEL B TEE TR
TR TR B TR T BRE ) B T IR Ay TR 2 BTy
S URIETEERRLE “If you still have a kind heart, the world is heaven everywhere; if
you dare to do evil things, where on earth is not hell?” » S5 R a@/E - (25" %
£t AR AR FSLT -

6.12 FFEGHHLAYERZ (stanzaic form) ~ EEfEE (meter) ~ BEAHl (rhyme) - GHES
(alliteration) ~ BFEA1ZE (assonance) ~ FFHIEE (consonance) -~ J5Z&AHI
i (cacophony) - Mg FELEIPEAE RS F R o BEERE - 71 TSRS E
HIR AT » AR AR st SR E AR S (7 1 B D7 TP Es AR R
IR EFF BRI BLE RIS » (RS B E O EEa% -
Et e T P REERIEE YR - f - BRI (FE 2K ) (As You
Like It) H—E AV T HEELT

Under the greenwood tree,



Who loves to lie with me,

And turn his merry note,

Unto the sweet bird’s throat.
EVATTUIRER " EESMEE T » SR IR S BRSO 2R e - 2
BRSO o ST EEIEERS (R e EX7) A =
0 “lie” BEEG THNERE o BRSBTS -

6.13 SR ERENERVRA - bR T A S FEBIP S HIgm 2 4h  EAE R TR
BEEIR o RKREFIE - 5FHHVEE S R EEER (ambiguity) B2
(plurisignation) » [I-RZZ - (plainness) o RIEEE * EJ S HHEIRECE FHYF
IR > fEE P AR B [E R B IR B0 20 AV FHRACHEIEENS 2 (51301 Keats /£ “Ode
on a Grecian Urn” # » TR S IKEE By “still unravished bride of quietness” >
SEAEITAME SRR R SOE ? B o still” A TR TORED > B TR, 2
B HENEER R A RE R PR — T S K8 - [LAh > “bride of quietness” TJ
REfE TAREL (R HIFTR ) (= quiet bride) » T]RETS " IREAFFRITHTIR
(= bride married to Quietness) ° B4R T » Bl " ERRIAVITE | AIDIES IS
E—MHEEE TTREREAR R T ARRHTIR | 3G T RS RARTR | -

6.14 SRR T EHE BRI - AT T IHERYEF | (denotation) b
A4 TET &3 | (connotation) » {5l » Blake f£ “The Sick Rose” HFE =R
“The invisible worm” E24%#% %] Rose HYLE - #5F A#EEFH “worm” E{EF » ~H
“bug” EEEFRT > R “worm” & AFAEE] "iFEHHy - S ALY | -

"EREAITE T AR T FIZEEARY SIS R B =0 T “bug”
AILLES AN S AR IRATERAE - BIE20E A0SR /RHE “The invisible worm”
AT RE RAFER 0 FARIE “worm” B¢ “bug” T o HREEIEEEER " 1%
R B Bmk ) ACEEL T FRER 1B ? JRSCHYASE (diction/ wording) AIERA T E
R PSSR R EE S R K e SR -

6.15 & B3 (words) {FHFVEAVIEEE (situation) HHFHZESMYFE (significance)
5 - A S G BN SRR R &R - 40 & 3 T My R #E7 T “malapropism” ($5
F ~ BEtE D) B HERH SRR REEUR A AR ARAVIESR - BAE7 DB OF
FEEEEE ) (Measure for Measure) - EE4# ST HY Elbow [a] FELHY Angelo
AR AT “two notorious benefactors” » ZZERFS I {E A H & “void of all
profanation” o YA R ZERMAT K T T i{EFREAIEEAES 77, (two
notorious malefactors) > AERIE “malefactors” ik “benefactors” » [A[fjiEkE

" WERE A IEE AT S o [FIRRAY » ASAEE AL i {E AR " 22
HER%SE | (void of all profession) » AlEEZRIVIE T EREL “void of all profanation” (%5
HEELE) o [EENGEN - (REENTZ IR B IRER AV Sy T MBS IEE A E S
+ 1 T EEESE | IS 7 AR 0 BEREE 0 BIAHVEE B BT R AERATEE] Elbow
TESEH ~ BEtE g 2

6.16 DL EHAHREINIARET L » EEMER - & ~ ] - T REREA SRS



(literary skills) EGEFE{% A (poetic devices) o FAMTAE A A e FFTA WIS
Fralar i m o [HiE iR R EL e s © A SRR BRI
AR B R SRS > R RS s TP REE S SRR T8 - Bt
AIDAER ¢ RREER - P BRERL > PR R RSN 5=
WEERNE - 5 7 - 5 - s > FENEERE -2 -6 - HE
PEBIERIHE » REE G - ERESCER - R ARERE R ESCN
B R EREOAEERERE - B P B Sl R A A
W5 - HEE > HUETERFRSEERS » A REIRENGVINVEEREAGERZE N E - &
B~ BREERIESCE - B P - BUCPEeEE -

6.17 AR DAEEE S 43k =7 - " RIERHVEES | (scientific language) & F4L ~ B
SEEWNEES - ERNEEREEER » UAIC TS 0 EEAERE S EIEN
FhE o FPAKHYEES | (poetic language) EREME - P ENEES 0 ERAIH
BB BAROOCCTE O EEAERSHEUEENGES - 2NELR
BESARTGES 2 ny T HEEES | (ordinary language) » BB FEH - (H
BETAECEN - h I (T EEARTEEREFAEES -

6.18 " FEEME | AEN " WJEEE | (comprehensibility) o JEICEFEE o AN ReER
SCUFHfE - FEmiTEEIREERES » BEAMTAINE » B REEMEN - 7ORiA]
TECZRATEER » ARBIESEE > ISR 5 EIs « frE Bt ER M
—FATHFTERAYEE | SEE RS A JERZ T SO TTEERE (translatability)
AR o PN ERR BN DAENGE  REEENGE T SO ERIEERY - S E
R SRES L AR I AR

(S S

1. FEEAE (E.E. Cummings) fE55—E - fEFEAYNE “o” HKE “O”
R BN E 3 > AP TE A ABIEE - 240 “mOOn Over tOwns mOOn”
E—TeeRk " B EH ) B AT o AR E R EER H P -
[EIREAY TR > Hoa AFE— 0 (Bl 5 ) Ay S » O R L s A B
O ES HFE EE AP S e > AR s RS iEns - FH TEF2A T8RT
5% ) I SCFARsE TR TS ) SR - EEIVEN C BAHEOT

SRR /KA -

ERLSCRD > RO T A
BaERES  WHERTZE -
BEE > 35705 @5



A EREEE

TEEIER > EREE S

pEER e RSN - PRE—BREOIE
ZE—RRNEE > INE—RmE

— 7 — T — T TR
BREERE - 28 #HE

AT - BT

R

Al AR - B -

s ¢ S W RS LS - AR AREIE L A DEE R TR | AYOE
SCEEEYS 7 {5 scoop up (5 ~ ) ~ grasp () ~ knead (%) + rub (£F) ~ bray
(F5) ~ twist (£2) ~
[¥E)~ squeeze (Ff) ~ hold (¥£)~ raise (££) touch (¥£) - pinch (/&) catch
(18) &> By hH "IRF5, B2 AeRE T s 7R - 2T

R 2

2. B—EscE (gEsRa) 7

23k
BA A

twirl (1) ~ dig (f2) ~ pull (F/41) ~ press (%) ~ wring (

AR > FEONTT > S AR T

E BR8-S RS T A2 AR > S KRR A
[E] ) HyEH - Has0T

mft-
AR ~
KD
Bz
BIIfE

B
i -
Bt -
E3E -

BEET -

A ¢ S E RS

R
NI
RS
{EIZ ~

A -
NI
SRS
G
- 4R

BT

2k

H
KT
S
z5

Ak
JZHR
AN

aff

ERZY

BZER
MifE ~
Parila
{SEEE ~
AR ~

A -
MifE ~
AR ~

aTHE -
HA -
Phe - fi
Kk~ B
g~

£ -
RS
s
B
Flg

Es

as
MmE

JEEL

Pk ?

AREFEEM " RS A—BRALMAER T, HUSSGEEREAR

TODAEIEE 2 5 T /B4 586K “In ancient/modern times” {825 H—{Z Y&
Ef o T GE ) Rk “aslave” ZEREET 0 H T2 5ERL “an emperor” Al
VUEER - ] &« EEIR OGS o B E YA SRR RNEE ?

3. {F—&0l “Luna’s Face” [z » 8

LS TR 7+

BHBELLER ¢ “My wife Luna’s face has cyclical changes. She has as many faces as



the moon has phases.” A5 IE A A5t SC » FERZBML « T IRFETE
HIR A MR L - WAET 2 RIRE - S H AT - | B
SCRTERHES HiE o AV RAERIE T HE% T - JFS0AY “faces” Al “phases”
E[FEES (homonyms) » {HEECHY et A1 "&94H , 2EEFS 2

4, 1E[E—EsFHE > 18057 - “So long as she orbits me, and we orbit our son, the
son can make in her all those moody faces.” B HEEEER T CEZ L (T H
TG P R T PP S T Sl S A NP VB B A A
o iEfRAVESC TR E B2 B E AP EREER T < JF3CHY “son” 2
GRYEEREE (pun) ? TEGHEHE “sun” FEIRMHRE " K5, 2 72 X
iy TR AR TOREG ) B ? AR EEREEES ?

5. H—REYIE = (fable) 1l “A Democratic Story” o ° fEEE » FEEFE (FMF
the Awesome One) HAFLEETEFE (JR5E the Undaunted One) e s HAKIE
HYZESR - FE5BE A - WAE T AHURE » A — Bt E & Wi a)EE

... a boar remarked, “That tiger will tie you even tighter with a terrible
girdle; only the boar can oar you towards the shore of bliss.” And a
tigress swore that bears cannot bear to live with boars because all boars
are bores.

ELEEERLGEE 1S (tongue twisters) » FHLHAE S (boars FI bores) » HH#
HEZF (That tiger will tie you even tighter with a terrible girdle ...bears cannot
bear to live with boars because all boars are bores) » HEZF1:E (only the boar
can oar you towards the shore of bliss) ZEl7) « BRI TR S - BEE IR
FISLE TR ? FIA0 » BRI AR TR E
MR RMAEE 2 E - LA EEAFEA s AT RMImZENE L - o A
EREEBE | AT ZIRER AT - RBFTE BTV - 5 28
BRI BHEARY S IS 2

6. H—H sl (Ftk) > ZEFARMGEH AN haiku (BEH)) - B R AGEAYRA]

UERT A BIRAEM - ) URE LEERTGIARS T RigEE T

DRI A » AR IS A E [ - HE B Es RS
A EESE (KEM ) 89 WFTHE ) FEE (EEE) i TaE
TEZEIAIE ) WiA) - SFAVEDE TR BREER EARAVASCE T - s TR
RIRERIRE B |- LUK EA T TEE R IE R R AN S
[AE R BB T2 » B B BRI ER R B SE 2 T
RIFREE T T i T R T TR AL B T TEMR
At TEE GER) 2 TTEEA, T KK, BEA=% © H#Ekk &
B WiERE - AEEAE - H ' aTER , B4I5M0 - RARE EireE
[



Airplane
Ascending and descending, it carries people of all times.

Leisurely or melancholy, they fly amid the white clouds.

B EGETOARE ~ 2 0 HEAESCHVERE - 2205 ? 5848 N2 AR 1%
AR, T AR AYRRARNE ©
Bl ((FER 2 28) (A Midsummer Night’s Dream) #JF-f4 Bottom » fti i —
rEHE SN ~ B CFHIA - BB =B — 5 pREAM— T RS
Hh AR E—EEEE Ry A EIOUS o BXE 2 Pyramus and Thisbe HYZEE] - fE'ﬁEﬁ
AEEEER R EE - SEEE TR G A I - &
s ANHEL S b BIE AT & is B - 122 > Bottom EEERER
UGRMER > RTINS E OIS o FIREREE TR E R K
IRB LIS » B “to the same defect: ‘Ladies, | would wish you ’ or ‘I would
request you,” or ‘l would entreat you, not to fear, not to tremble ...”” - | fEiE#E >
Bottom JFAZEER “to the same effect: ...” » ZH I AiEEIEIAE - Ol
g SR ”to the same defect: ...” ARk " AiS[EEEAVELE | -

At
51 “to the same defect” iE/aJEEERA P » HLAEET Bottom Y
“malapropism” (35 ~ JEAESCF) 1 7

b. SRk HEFBEIAE R EE SR EHIEM EERAYZE “to the same
defect: ...” 1% ?

c. Rk T HIEFEBENGEG ) I SEE SRR g RE M F R E “to the
same effect: ...” 1§ ?

d. GRE—E > BZaEm " REWLER | 715 2

e. G FE—F > K ZEER T M RN EIVE RS TS 2 D5 R
A PR T, - W2 T AN, BRI AR A S T s
PR | UG5 SRNE 2

f. ARG T SRS EEEL 0 R Bottom [FAMEER T SRS EEMKN
st BN EIRE S — Tiﬁrﬁﬁfgﬁ B ZHE? (f7 \3‘{ “to the effect” /2
—RkEE  Bh T HIRE

xR

1. Shiyab & Lynch Ft &z - “Style is translatable if and only if the translator

possesses the theoretical knowledge, practical skills, and the ability to carefully



appreciate the tone and spirit of the original work” (264) -

. 5140 » Roman Jakobson £ :  “... poetry by definition is untranslatable.” = E
“On Linguistic Aspects of Translation,” rpt. in Schulte & Biguenet, p. 151. %%
MEEE M 5| Croce HYEE (" FLEIEAVEMGIE LA SR OTAEREERY | ) TER

Ry SO AT 2 e e 2 Bla B Ry S KB SE P BT ety o TMaF E?KTEE’J
WPE e RE (GmElEE) > H 45 o RIS BT 4R Samuel Johnson i
Zii © “Poetry, indeed, cannot be translated.”

. HERAAEFEHETE - RENREERK " SEAGREEMT - SRR - B8
BERVHE - RWRCTHRME o | REBERET/ANEE o EMERABFE S aabb
HIT= o RS %EﬁI’/’L?U“E  LEEF “turn ..ounto (T L K
EAME L) B TE L R ) BRI GRIE “turn.ounto ..’ ZE[H]
“turn ... into ...”) °

O HE o o “lie” BEaEs T &Y ) (lie on one’s back) > 7 E[F5 T 1, (lie on one’s
belly) - &##2 “lie” HFHEL " HHECH - WIREERS -

. BEWAEEAY T3 - /£ M. K. Danziger & W. S. Johnson [y An Introduction to Literary
Criticism, p. 33 » FHIAVEREH « 554% © “worm” {EPHJ5 A4 ILEEAYIE
(snake) » fEH[ER “#&” RIFJFSHE o {F Blake HYFFH » Rose REfEECHE » s
FEU (BEFhA4AA Rose) o Rl » [ worm HIATSZETIZ, ~ 02 NV EREGEE -
HEANETEHBA -

6. ot ANEIEEATE > EHIE (&%) (Bd0 - Fhk - 1984) - H 1115 -
7. et EAEEERE - EIME CgefE) (Bdb - Fhh > 1984) » H 87 -
8. ettt BEAFIEENE » &5ty (5 Hifian) (Today’s Tonic) #Y [Tn-40] -

e " E S e Agnt |, Y (FH—54)) fARE T -

. ZEESHEAREIEEE » EIfE Aninspiring English Reader —Z & Unit
Two > AT "R fEEE 4t | 1Y (BRI T) fiEF -

0. Zatt B AEFEE » EME (E%ek) (510 &bk 2004) » H 201 -

[(REAERSHE R ATT]

1. 9MRE, A, /E
- REE, &

a. A b AE o A d AEF e FF, FHLL L

i

(o] H %



FLE BEETHMIEII

m R

7.1 FEFEERIEL (science) BUZEET (art) UE 2 ' 41T —FEE = AT A
REHIRNY TSR] FReiE IR « & - £ - WOV AR > gL -
SRR T e — TR - BNy R AR SO SET-EHERER > AR
f—T T BERIRAURE S ) P B iR > AENRESCEe IR A
PN TFRRE A AT RERR S HiE - EENABETENTEE - (HREE © £
ol — A S HEATA R RN FEEREA) > IR EE - B - 8 - WIS AR
HAE = BRI B 52 AR I AB B 2 BREnTfEes B FT A Tad
SEAJNFTATE & ~ & 1S ? fER e AR o BEECRN g 25 ©
Z/DEIHAT Rl - BRSBTS Y - BRI A A e iR
PRAIELZESE - S THREEE N B — (Y ~ T DASE 2B bR -

7.2 572 A\t T IR S —1EE T, (“Translation is an art”) » A R/DSCEE - F
VEDL T EEERYEHT | (“The Art of Translation”) %4 o 2 S SCATERAN T & |
SCHLSCATERAY “art” > FEHYE(TEEIE ? Eo50 EfsE—E A BT (man-made/
artificial) TR > NZ2HZAHY (natural) 455 o @ H HETH TR AR HIA
A (talented) ~ H4KEH (experienced) ~ AR5 (skilled) HY1T5E o rES -
BER - AR - HENFEZRE > EZEEEENETE - R Bfig—
TR A HE R E 1 REERFTER TR (skill) BEgER (craft) -
It BER - R - AR - DEEZRS > HFECE IR E IS -
A B YR B8 A RIZENY (creative) 1TR > N2HHEEENT (productive)
1Tk o TR DA ESF 25 BB iE E RIS RATE
EEEOZ A EARY T AENE § (creativity) » tELERILESZAEAN " AIE
(originality) A5 - fHEIY > EigsasEny 2@ ALY AN o mHRAl Mk
e ARAIEE " BFFE ) (uniqueness) o

73:RFEM > BMBURRY - BREME N GER - (FE - EEglgasfE A
BRFRIEEREN: - N > M IEZZAE TP E T g R
s (E AR AIEERNEN: - PR > BliRAENEESS:E > 2
AR o BRI ANE ROt B AR B AR - HE  SiiniRREER R RIRETER
RS SAELEN AR - RIEFEHEEEN - RIIEEGER - AFEE
BEMENY ~ (TR EEEZAHE - MY - BinRI4E THElEE — VBV TR
HUBEFR B2 » N EMRE ERY ~ MR - R EER A E AR —E -
SRS SR o (RIL > BIRER M A S RSP M S E Y ~ MM T R



MEAEE ~ 2~ 1BV EEZ T - BTV T{E ST R i i B Y SR
HE - WAL > P ERE—EESC - AEIVEIEE A N EIRVEREZHE -
A AR R R [EIRYEE S -

7.4 BT E B — TR PRVl - [EREENERERE T - SR A ETH
WSS TR EAHRE ? E 0 fRETEIER AT T SRR ) R EEN
B WEHRAERYZCHE o B R ey MUE R BRI AR - B
& IR DUEE AR TR M i E Y ZeHE - & LIRS EIEE M Rt 2 58 180
SEF o URE A A DUEEEAR T A M PR RN EEERE Y - BRI OCE
JRVEAEIE R FEE A HMESRHIES AR EEIR AR EH oI35 0 )
BN DU AR B - MG IR (E S e BB BN =AY A -

7.5 EEEEREE AT > WRCKFEFESCEIRIE - A st 1y
EEE o ORE AR ONEEEE e T ARUEI RS RE S TETEHE
WFFERYTAF « BZERT - SRR F S/ R EA WItE DL ERYRRAS (versions) » 5E
B TIRB TR | VBB - A HERR TR - AR T EARR SRR
KiSHHMAA - FEEERIER - SRR SBHREE SRS 7 -
WIRIREF R B Wit DL E R E A RIVEES - IR HEE Ry
— R E AR M AHRES G AR — 2 - B0 - FEH SRRSO - IRATRE
WAEEFEDL T UL | (British English) 2 " £ FES7 | (American English) £
M o FHRATE RBF - T T8RS PTREHIZHEERIRL “underground” ; F5{(K
% HHERF - BEfEZ “subway” -

7.6 EIEEEER > &8 T E(EEEE | HHE (WEWEREIE) o MEERE
fe BAVE B E S - Bl > BAEl R © MRERGEZHENAE » 33
K] PEEETAANE - R Rl Fy - BHEENY H ER 0 ACHTHI NS SR
3% 0 FTPAR R MR 25 0 PR B S A s e AR I

7.7 BN > e T EENEEUEINE ) IIHE - Bl - E—RBGRIIHYCE
o EERUEIT “pet” TEEk TR NMEEESER "YW HARLEME
ol TERTE ) IR TERE o LB TR AR EE - F %
HIHE AN EIRAET ~ |IVHEE - SRR T T BT AL 0, 5L “read
‘sexual’ for ‘senile’” [IE “read ‘flower’ for ‘old’” » HPE Ry “sexual” Fl
“senile” FEFLLEZ(G > “flower” FI “old” NG o EAACIRERM " AL LIBEIE
AN T2 BTG EE “senile” FHR “sexual” o

7.8 fiam My (S ~ R~ BUNIG  SERmEESCENR S ~ B - EE 0 i
BRG] s8GmE A A ERRESEESE - sEANG - EE BT

" H5#&%H | (diction/wording) BARERFTE T A7ASE 5 (syntax/grammar) <
HE - FEEREREEEE 4 BEHkEET 5 (words) ZRT&AHACESE
(statements) FYTK o PhEEFEEFI4HAREERERT > " EAEHEIZFE (meaning)
JHHTE (significance) ;> FR /@ —fEEEELZHE o 140 » F23C “popular” —5
Hage T IRZEA - AR NRmEAE TR RAzEed ) (IAE - BRI



{E AR T R R R S ~ TREZ ~ SCHREETT AR Z G | IRk AT AR E
=5 2 AR AN-ANE N
7.9 BUEERY - EAESREHIATERY SR (denotation) FIEEHY= % (connotation) »
ARt — s EE - (40 > S50 2055 A Emily Dickinson 5 —EaFHYREEAMIT T2
There is no frigate like a book
To take us lands away,
Nor any coursers like a page
Of prancing poetry.
TEEE R > “frigate” TIENRC " ALME , B0 TERAE L 0 “coursers” TIEIK "4
By BCTERRS o ASRIRIy AR T ) R0 T RS ) SREIRE - SXsTHYE R
“F - NEEBEF > & - HANEITRAVERRESE - (FEgERED
5{5 °

7.10 BGENY - EAERE TIPREARE  BREEIE 0 IVEARE —EEEEE - il

H—EFGEF (%) 25FF /B GEENE=RITIMRETT » AR

=R (ERERENALET > BEANERENE T S EmRE ) - °

AEE - TN E R - BN EEZ RN T =RmH , 89 - DEEB)
IR NAERYIES 2 0 fF— Bl & £+ (Prince Charles) Mg 2L
- (Lady Diana) ST#EHYHSCEHE 8 “happy” SEAEK" BGEE  TIREERC ThEE -
EREFEERR [ ERME - BREERAT Gt EaE?’

7.11 it T EUER AL & 1E B (situation) | o JE(EEIEENY - BRI
FRELZZ PR RIRE - 514> fE 525 Chekhov [Y%HRE La Cigale (“The Grasshopper”)
R > FIHA —AJEE 2] - SRS IE e E R RS - BFE “a violoncellist, whose
instrument wept, who frankly said that of all women he knew Olga Ivanovna
alone could accompany” ° fFiEa)EERY 3%/ 3T (context) # > BEZAHE “a
violoncellist” (AK$2Z2F) T “instrument” (2485) FFIRFRGEEN EEES
4% JJEE “accompany” —FRiMERZ B T EZe L AH > IE T REEE L (B
SRILF 3R WEE) « ° 40 > (ERREIRIA MBS “Vm sorry” > HE] LABIAL

PEEREE ) - AR 0 EREERERER “Y'mosorry” > ATHLIERZENRC T FRAREES |
A4 -

7.2 50 - el T BCEESE ) WERESCEAVERE o Gl 0 (i) B —REEE
W MGH—FHEEE T BEYE 0 HIELL ) - MRIREFN E SRR “When |
look at the net, my eye-rims are red” - JEfIEREBR GehHGE—H (REH) 15
mE 2 NSRRI TR EEENAY “Seeing the net, eyes are wet” » Z &
ERAE (R50Y) WE TR 2° [EIRENYIEEE » AR TEE —BI P s - I
AR R A IR R BT

7.13 H¥EE S EOU YRR - Bl E F A ZM " B L (domestication) = " 5
b (foreignization) HYEREE - FI4 » FHEHSC T TSGR EHVIHEE | 30k
R > REEB TR EMEESER “as restless as a cat on a hot tin roof” E(EL



BT HEA B EEERK “as restless as an ant on a hot pan” g ? 41 » ZHEIESL
“It is really surprising that you should have such an idea” 2k {1 SCHS @ JR2 B
iR b (FZhSUEr) ST IRE AU B NET ST
SALT (FEIUER) 2#5k TIRES NEST - IRgEWAVELS ) UE?

714 HE » NEZERTERIRETE » SRR » B8
HJEYRY - B0 - EREHEE R E RS THE (Freud) FYflgEE “id” 5 fRZZEHE
TEEk " DAE - TR BT UE P AERIREREEIMERY R T VEREAEA
SUETERRY ~ A R ESEI— ) 0 BEFIRERE ke THIEE - mIRRIA
BN T DA ) BT RE .

7.15 DA_b o FRAMN A B T EH G P 1 B Y 5 R R B A - IR DUERRER ¢ P
BWEL  NMEREENES  NEZVEEWE - FEEEFE (iteral
translation) E(FEEE (paraphrase) » NEES FyobeE - WEE - BEHE - AEE
BN B IEERERAEAESEANRT - REe it 7 —fEEE - 3
& ANE R TEF R RENEE - I E R B A R e S EIAE IR -
IERBET  SFEEATEE T R s ~ & BIEE ) MaHE T
RERERE (S ~ 22 1AHYEESCANE | - s35CRE T3 ) AN ERSYIRIENE ~ &
FoWoae 2 AIEBEREIVESF T - sBAaA - FIBlSEME - 58 T 15
A—1) (EFECHESERYERE) BTG ET R  fEH sy - B R - BT -
TR EREREIRH IR G T HY BE R B2 PR 2

7.16 ENEENT - AEMERF IS AV RS HEn ARSI EE - 5@
PRI LAEENEERY AR " #IEEE (translator) 1 " #1352 | (translatist) R4
T o —f ABEIFED AT s E BN - PRI Al AT Ry A a0 —E e ~ —(E
set) ~ —EREEE E—(E{Fm - (HiE - EHEIEAEIEAZE - id L2 EH
HIFRAIEN Ry - BRe R BIREENEEERTT > ARG LEER - HA
FIRER A2 | BB e O U (R R RV B o R - ST AR TR
PHEE L HARRE 2 5 » G EEE Bl HARRENY S - 1 A S 2 Y5
HECH - el n RS - WREPEI R (RS - MeHRE
O EpESIME BAVEDY - Rt EEIY B AR -

(SIS

1. {EPGTHURNEESE | B0 (E. FitzGerald) EEZizires \BRIGHE - JHEM)
(Omar Khayyam) HJ (%&5F%) (The Rubaiyat) » FIE—{FEIFMIAEE « ALK
EIFHIP AR Frp RO — R 8 © BT “seize the day” (B E)

FYTE aTam B0 26 - 5Rf



a. FREFEEIRBOUERVREES AR B2 AT > BARES ?
b. MUEHEIGEAE(E - SRS B S AT ?

2. (BRSO > T B FE (rubai) B15" WTTIME T/ ERE S FVEFEN (stanza) >
FEFTHAARE S Rt —fEPUTTHYETE - B EREEEEE 9L 0HY “quatrain” (I
{T55E) K& The Rubaiyat of Omar Khayyam » (Bt A FEMAYENEE “very
un-literal” JEE RN EEE) MEER—FE “transmogrification” (858) - AYHE - P
HEEA T2 IFE FARHURESEE (paraphrase) » A ELEFEIE 202 A TRIEF i
ErE T HOCHIRIE - 55 ¢
a. {£JY (shape) HYJTTHI » BN 2 & R R RIER A IR RS ?

b. £ (sense) BV 7H *» BINEEELFEEE 'HE#EE, ©
c. I HE free translation ‘RS (S E B EE ©

3. BRAVERFRAER AT > §12 MR AESCHERIBES TRy (BFE) -
B > ZEARTE SRR A A B PURR AR T ocy CEFEEE) - A3 - ££ 2002 4
GEBHRIGE - GIEBEARR U BH R - AR AR A RIEER i SRR A A — T
RSCHA > FERRAY oL SOMNER—A CEFREE) - 351
a. RGBT SONHCRA - B & EENEERRIES ?

b. SRECEHFEAERAT S BhEE W aEEAMmIE TR EE# ?

4. Fpghaly () B ESREFNITEES > Hamart
SRR AL 0 — R LR
TEAE B RO - 275 B LFEAES -
B FABAR - B FIR T A -
IR AT Ra T - R ER T -

BB R A B s ey BB

a. JENEEERESIHIUEE A HETEIRE ?

b. THFTHINEE - B4 ] DA E R H HuaaElE 2

c. MR TE ) BHREEA—TEL 5RO R E AR e
o PSRRI T RE L EEERL “se” EL “ser” 4PN ? WIFVEAGEEH(EA
TSRS L ACENEE » EZERE “harp,” “lute,” BV “zither” U ?

d. R "—&— By THE ) BHEER (WFE) BVRR EEER 0 BLIEERE
e “fret,” “support,” “peg,” “stop,” I “bridge” ?

e. R TEME M EH  #EMA  BUEEEEEM S “Tsang-hai” I
“Lan-tian” B EEEK “Grey Sea” F1 “Blue Field” ELEcAEEE ?

fEFEANIEES - EEEERER EFREARESNES - R BRER
fa (ay) HRER/HAIESARK - SUEEEEER] (REE2RY) “the eye-balls had



tears” B (FFEMY) “the pearls had tears” ZKEEE QN8 T LA 5 T2
Eﬁﬂiﬂ’ﬂﬁﬂﬁ%/ﬁﬂ%iﬁ (ELERY) 7KSR 0 BRIEEEFER] (RIE2HY) “the white
skin/body had sweat” T (FFEHY) “the jade bore mists” K E=E ?

5. AFEHIE ($R%%) 5#HL “The Gorgeous Zither” - [ ERFRERLAI | -

The gorgeous zither, for no known reason, has fifty strings.

Each string, with each bridge, gives rise to thought of one’s youthful years.
Master Chuang, in his dream at dawn, confused himself with a butterfly.
Emperor Wang, with his heart of spring, consigned himself to a cuckoo bird.
Over Grey Sea, the moon was bright, but the pearls had tears.

Upon Blue Field, the sun was warm, and the jade bore mists.

Affairs as such, one could expect, would become things for recollection.

Yet, at that time, | was lost and bewildered already.

b T EEEs a2 AN 0 S22 %) Master Chuang, Emperor Wang, Grey Sea, Blue
Field ZhE:  *°
FEf

a.
b.

C.

EIGESHAABERRAE TR TSGR ANE (FERIR Ry ?
EVGEFR A BHR R B IR oS AT B FRERRE (7

EVGEFR A (R R SCEF AP CELERR 2 A SRR R 1R A
HIRENE ?

. F:BE (cuckoo) TEFH T HAYEIE (crazy) FIF&ENE (cuckold) HYE =%

(connotation) » 8 “FHRAE FLEES 20 ARV EERE - (HEHYE & FRa iR
S%ffj@%ﬂ: (t“'%&réﬁ) F1E 7

EHEES > BLrg ' BHE}ZJ TEHESCH - “blue” HFEHE " E#
MEmEEE “blue film/movie” - #HEIEHE TBEH | :215¢ “Blue Field” Tfﬁﬁlﬁ
“Lan Tian” » & RE B4 sex and melancholy HY %ﬁﬁ HEFFE ?

fEEEHE T HIE | 585K “the sun was warm” [Ff » “sun” B EE T

s “son” (FEHEVE R T) 7

L “jade” B T K tfE T EE/EE ) DR TEZA o BEE T R
A% | 3R “the jade bore mists” Kﬁﬁgy%}‘ TR RS | (fE
I E T4 E) 2 AT T K BB “jade” » NEEEJERN ?

6. NHEE- B —HEFS > BEEREE - FEH bR BRI

a.

MEFZ TR EIENE 2 (S ET B EY8FE A SRG 1Y)
Do you like to eat (FH. bean sprouts stir-fried with bean curd /.. bean
sprouts with stir-fried tofu 4. stir-fried douya and doufu)?

fraftisst - HOHMWREIE -



This word from you has really (FH. made me neither cry nor laugh 7. put
me between tears and laughter 4. put me on the spot).

c. EEEER RN EEREE - K o (B E EEESERAY)
You do not know how to repair this machine. (FH. Let me come. /.. Let
me come toit. [A. Let me doit.)

d. Heis a man that often eats like a horse and drinks like a fish.
fE(EAKE (H. 254685 - B5&a 2. &FEKRIZMAEX)

e. Do you mean to gather and deflower the virgin? I’'m afraid she’d rather wither
before you’re with her.
RITEZEREMTE T (. B L. BR2AL) 1 7 Biath s al kb= -
tAE (N. &5 1. iRfR) -

f. Itis next to impossible that you will kill two birds with one stone.
B IR ETIARATRE » IR — i S -
2~ RSP AR REE A —FO R E RS -

g. Such comedies include A Midsummer Night’s Dream and As You Like It.
ABREEIERE (. ((PEERZZ) M (WIRFEE) 2. (PERE)
i CakED) ) e

x B

RO R (GREGE) RPN - BEE T RPN R ET - RElT
IR ) (H ) -

. flgn e EATE (BIEEREM) AR ETER T BEEEEE 0 B8 A
=1l ) (H 523) - Kenneth £ Google #EfX “10 Translation Quotes” (June 8,
2009) —ZHEES ¢ “Translation is a fine art of balancing the character of the
original language and giving it new life in a fresh language.” Theodore Savory

£ 1957 HRN—FENY The Art of Translation > Jiri Levy {F 2011 -t HiE—F=
Ol The Art of Translation -

- R (BRI BRI S ) o B 12-14 -

. R (KRB » GEZHE) (B 1085) 0 B 23 -

- REEERGER T o (ETEE  DIPEL N T~ R7 - &, (popular) e
RHE (EE AN ) H23 -

6. it AFIFERTE - EIfE (%3dE) (B0 - Sk 1984) - H 6667 -
7. #Er (ETETEE ) IRRAEFEEE > HIfE C%3E)  H 40 - {457

fe—Ez AR
Wbt o TAEL - RFHEIALL |



I B HEER -
e A 20 Mg
MR A= -

8. IR Ay Robert Long FTHLEE - MUBTGRMIMILAEEE] - BRI
“accompany” $5E Ry TG - BERKEA T LSRR - ERIERRR T &%
FCEHVRIEERK H Bl BllsEA Y 8 F> H 27~

9. FEE (N ) AYILEE ReaTm o 5 TR EEEIOCENE ) £ (R D
EiE Ry (9]

10. 85 ($EF) HIFGERET R - o T EEEEEICUEN, 2 (RE—ERD
EiE Ry (#1213 ]-

[ZKEJ’E ESEHBEFENER

1. a. b.
b.
b.
b.

c. HiE

.ooa.

G
i i HHI

2
3. a
4 c. NEF, zither d. bridge
e. Grey Sea A1 Blue Field f. the pearls had tears, the jade bore mists
5. a A b H c #F  AKARE d R(EEHE
e @ f & g & REEFHEMATFRIUL
a.  b. 4 c ﬁ\i d Z e 4, A f 4 g W (RELEEEEFEX

.ooa.

o

(o] %



F_Ekor BB

B\E - EXHEEER

E

8.1 FEENIRZE N EFIHGE (source language) FIHTEE (target language) - HiGg
b BRI RIFIEEE A ARG (EREECE It S A5 - R
B EESEESE BT 0 BEADUEMETE - M BT
Hearkgm e CRYNEE - MEEEEPTEAINE - BTl » EREESMNEKE
FIEENY - g EAE AN ZEE 2 H R - TMZAE © BEE s
HfEH RRV45E » BT mitEES 2 MBI =AY - B ey
2N BREIRTEEEA B AERE 2 IRE S 28 > s E BT R -

8.2 HAI » FIIHESEMR Fi e AERHRVEES - BHEE > o 2 [HM
B (ERECEENEE > ERBEFNIEREE) - e REN - aENE -
WIS 7 EIHVEE S 2 REIRE M HIEHE K » B re ik S 28 Al e e
BE e (RN EERY o FEIL - Feff A pefElg e i — e B ~ S G AV E KGR
EERME - HEL TR 2 H R MiEE = A ATEE) -

8.3 H ~ N BH NFRFMNEES - WE ZERL A IR A5 - CpEE
st/ ES o AEEEN TEEE ) P BURREEN T s - HAT o TERE, HE
B FAEE RN - T s, AR - 3 HANEAR T ERATEEE
(modern English) » MIEHTESC (Old English) B H 3 (Middle English) o &
AT R R AVEESR - AR T IR SR » AT | L kEE |
(British English) F1 " Z£EXZEEE | (American English) FYZRI » SAMEATIZE K
HEh (Canadian English) ~ JEJNEEEE (Australian English) ~ B AR PG o gLizE
(Malaysian English) ~ 545 (Hong Kong English) FIEA S HAYBEEE - 1E
-~ BT SR IVRE TR RE R ERZEN (B TERY) BEE LB (S
RERY) T EaEsE 0 A " OAROREE ) - T RS ) B —fESLEE 0 95
FAENE - B REES 2 RIS REER « F141 > “my lover” 3Epk " FRAVIBA |
BT IRIEA  WEEW T EEE ) S MEEH - i EHERER -
& FARREERY " aEEE ) KGR T EREVE A B T IRIVET 0 A2 T IRV



A 30 FRDAEREERE “my lover” BaY " IRAVE A | B R2HY - X4 > #1/RE
HY THEER/E TR ) SRRy - (RS - BT B
“mudguard/wing” - FHZERH » TRl “fender” ot

8.4 WSR2 [ UFHIIRRZ RS - Al A NHFEE (alphabetical letters) -
HHZE (components/radicals ) ZKRiEH S (Chinese characters) » & &R
TR}~ AHEE ARG CF (English words) « FRPEHERREFRES » &
HRFEILDIEE - PEF—F—ETR - —F—lEE ARP f5E g8
TR~ EOE - RIS A EIRIREE )70 I B a4l & i - B250HY “word”
FERS T 8T EE 0 —E “word” TIRER —EHEIEEEHT o TECFED
EPFET » #OAPF 3 (spelling pronunciation) « FF IR A T
7T (affix) > #ZTTFE (prefix) ~ FRE (suffix) ~ A5t (infix) © ARELRETH
G A RN TGS » /e85 (morphology) AL fEa iz /562
(morphemes) - * I FLLECE R - SR > ATLIRIEL
(calligraphy) » 75 7, 55 8 (B EIEL) [EE RV TECEE - o Fa 5 1E
P BB EBRITECR - AFETHER (alliteration) ~ FEER (rhyme) % - ot ~ 3%
AT FIPAEERR  FEIREMES - IR AR IE P HEE Y
sk e B 8 T AR ZARIEEAER | ¥ “The body a person is based on is not
areal body” I > [ T34 2 BB ) » B L RSB TR ERENTERLE (T A
FUA &k TRy ) e

8.5 X HRE RIS HEEE WAEE RE « hCHEFEECLAEN (W2 -
iz T T H TR ST - ECHREHETSOYAN (A ch,
sh, th, j, 1, v, z FHE S HHIFEF “mad” —FZ VRS » I —F—({E S
FEEE LRSS n, ng (YEESLERE o P PO A RE—(EE S T 0 3
L LIRREE -n, -ng IS &SR - (AP IHAM - Z45E (40 pub,
pop, mud, sot, stiff, move, buzz, boss, wash, watch, judge, wool, bottom ZE=
) FXHEEFRZ » SN EE FEEEGE AR AR D - 159 ~ S A B30 -
WREEE  FERARZ2HENFR - RS EEENER - f1
“Robert” HYZEHEIE FaARER "#OF > W T EE, R RER
“tofu” - HE » Ry 7= REE & PR (% M B g A A RS -
40 - “Obama” A "B | B¢ " BEE | BUREREE - EAATLUE TER
3, 5 T RE -

8.6 HHAE Rt « I FEE AR - [5F  PENEEENE &R (40
REEiEEET ) BT EA PINEE) » FOI T RN AE S R EIER] o
S DA R DA E BR /B2 SO AT A Al DA S (RS B Ry AR o
FTLA > GErp ~ SiE (R SR/ G EIR AL IEE Ay - Bl “Ilike
to see it lap the miles” (& " {II5A& VU2 | (iambic tetrameter) {7 > {HEE
A T IREEEIIZEAR | I EFESUNARE N TEE+E T ) AVERE/E
20 7 HHEHERR TERER/EiZR 24N B YA HREE - A - JLEHER



WRFOCHETERERERE @ S CEIRE A EIE&RA RS - WIRMEEEH[E
P2 2hkE - AV E 2 EE BhnEE - 141 > “So smooth, so sweet, so silvery
is thy voice,/As, could they hear, the Damned would make no noise” EFi{T » *
e S 0 BEWSORTE “s” HHVEHERFI “oi” EHHVEEANS ? WSREERL T IRHY
R IEENA ~ FIOFEEEH ~ A EEE R - sRRBRTES] [ —RRE A S, Bk
BRI TR A T fnEfR TR (EJE “oi” #Y) BEETE o

8.7 N FMFEEYE  sEE R » sEEEshEHIEE (meaning) FIE
(significance) « Hl5 I » AJHHINEO L BEFRENEEIEZ AN A KR ER
(Fred " AEIBLC » OEIREEE ) o (HERE L > 31~ P AIREEEAEEHER
[d] > 3 R SCHY A BREETE S NERE S AR —HRHY ideas - (NI - AAFRIPLEA
B THELS/ B E ) TR R RIS 2 EER - SR TIREK
BIEE - Bl > T RHATER BY TR AATEERESC ? /2 air, element, essence,
soul, spirit, virtue FEH. I AYI—57 ? #UELA)EERK “Heaven and Earth have
righteousness” B > A AREHABE " 5& 5« XA1> “Itis an act of grace”
[y “grace” BEER 7?2 TEM B3 & - Bl - BiE - EE, 1
E—1& ? BT EE RS N - BNEERL L REIRIR T S AR E SR i
HRERIMEA] » NG PR S BT A IR AR EE -

8.8 T~ HENFR THFI ~ & ~ FENEE SN (2304 - ArETHTAEKR
FIZESE - U —TE “inflectional language” (AP EHAEES) - TSR
& o JECHYFEE (word) > WISREAAE  BEE Sy T AT, (C, countable) E

"RETE, (U, uncountable) ; WISREHEL > B NI& ST By T BEEIY | (s, singular
form) = "HEEIE , (pl, plural form) o FFEREE I RFe/[5 MR (feminine/
masculine gender) [MAFZAVE L (41 “heir/heiress”) - ({F A BE@IHI
GH " A (possessive case) HYFEJE (41 boy’s, dogs’) = XAz H S 1EE -
M~ MR (0 “us” /2B - A% 0 “her” ZEE - ZRREFTALE) - )
s FEE ~ A - BmESE - BB ENFE (40 know, knew, known,
knowing) » FC & & TEIGRE (tense) ~ FBRE (voice) ~ MIFESR (mood) - JE&EE
HIFEER ~ Lhiggh ~ Bl S (40 pretty, prettier, prettiest) < #F 2 ElEEY
FIEILATNN -ly JEEHY (X0 slow, slowly) = 554h » BE3CHFF S FAHE)E]
£=6 ~ IR SERAY T ERESEE(L | (A0 differ, difference, different) o

8.9 BRI FHINES T FIpEA | M SO%H » R SCEIEER T - (g
A EENRE g EATFEHRITEER - fl20 - " WARZHE | 1v5
YHE “I have a lot of information/ messages” » N 7& “I have a lot of informations/
message” » [RF “information” “RE[# > “message” BJ#g - Y41 FEE "R
HEERUE 7 AV - EERFREAYARE © ©AAEEERL “Do you have a green
card?” (HFRAFAEH) » ¢ “Did you have a green card?” (i EH3H) - =
W BEE T ARARANEEER o IREiEE T BF o sUANEAIEE RV - ETEE
2% “If you had said so, you would have made a mistake” (5~ " EH& » BE(R



YGHR R M EGEE ) 0 B “If you say so, you will make a mistake” (o<

"EE/ASRATA FTREANEER - A FTRESS ;) 0 B¢ “If you should/were to say
so, you would make a mistake” (F27 " HE » BUE/ R ARAIRA ATREAEERSR » A
AJRESE ) ©

8.10 B R EE A [ H5 A | (determiners) ® ZREHH M ERESCRE | VRS
S AR & o H372R “The dog is in the garden” [fi-RsR “Dogis in garden” »
AR " SRS EERE > RER T BSAEABAEEE | - L350 “Even a cat may look
ataking” [-FiZ “Even cat may look at king” » Fr 7 AlER T BMFE St vl LUEE
T RER TEIE () —ESRTLE () —{ERE o JE5GR “He
raised his hand” [fj~&% “He raised hand” » X AIER T ERTF | “RN0ER Tl
BT - R REEESUENAE > LA RGBS - SiE %A Z A
fREHIRE - thgA B REHETREFAER o a0 T ZE BB LM S
BRAZER « TORIZHEE THE 2 5 BEEERE “The girl in a black skirt asked her boy
friend, ‘Have you had your dinner?”” » “~NEZ2RE “A girl in the black skirt asked
boy friend, ‘Have you had dinner?’” -

8.11 HIUE EHERT 255 Bl e B aafVeE = » TR Bl - R

MEsEEER SR 2 | BECAER “Are you going home after the exam?” o 1
SCER T RERRESZIS 7 ) 0 BESCAER “Can you accept it?” o HEf > IA]FHA
ER TR MEER R BEAETER - fIA0 > 550 T AL ERE
THYEFZ |, We, You, He, She, B¢ They E ? 5LIA Ryistk » S T 505 a)0
G A EM TENERE - fla0 > 4 (PEitisk) # " EREmES - Bk
wIF ) BRIV EE THEEIE IE? BE T VM - BiEHIE ? By —E
BZRRE “When favored, she was all the prouder. When loved, she did not know
right from wrong.” & ? 1&—a]"RNB[EEEERK. “In giving his favors, the emperor
did not know right from wrong” =¥, “When loved, she found no sense of
morality in the palace” 1 ?

8.12 I EFT &G e th E 8 it EREas - (HIL AR - BE B 2 g -
Filan > BECER “1 ate a sandwich and a banana and drank some milk” [fiARER “I
ate a sandwich, a banana, drank some milk” > A AIE] DIER ks —(F =HEE -
—RERE - B—RFY) A —EZR T RIZ—E=ER— & - M/
DA B —BE4-40 -

8.13 LY H)F (sentence) EXF-H] (clause) T 7TAKTEE (subject) FI#fizE
(predicate) WIERTY > FEBH e B E F AN HEE ~ #eaH 38 (BEAE
an] 7 sEANEN #4507 5 ~ Bl A SRIE (T AEE BRI LUK (B0A BUERY) <2
o BAREE RIS (T  HR S ARG S Y A+ — 1% - HA—{E subject +
predicate - 40 : " ] + EL4& FEZ | (“They + have gone to school”) - {H13:
sy A —EETEEAY ERE (topic) FHAN_E—{E$H AL £ AR AEE
b 0 EERE AR GG (comment) » AEIHRE[EZ (answer) « RNELIA -



AEFem e e B EERE - BN ITREAR B2 subject + predicate {541 : SL5#
TR TABRMENZ 0 ARER T HPIEAE BB | o BN SCEA TR R
B ORFER + NEF - ORI FOUBRE NGRS AL o FrLATST
WE RER “Those children, they have gone to school” o [EJfERY > th s T FEL
TR/ N G R | BECAIPRBEER “Going to school, those children are not

RIS

interested” [WAEESR “Those children are not interested in going to school” °
HPOCEE A REA AL - B E g R R R R

8.14 13 - (ZEfit T ~ 7 &6 - Boa) . —ERBHEAALEERT  FEOGE &
Bffit 5 Y TP 2550 AT RE UE AN A sal A - (BB Efi#4asaHY - SEE ) a8 s A
Hgaltg o LA B T RE T ARATE RIEEHY - ARAIREEAVFE 0 35
AER “I have bought the good book about stocks that he recommended
yesterday” o FHFMEGE » FEITE  EEER OOV BEIE - SigEE

RNEATE ST 740 - 4N8LHT “We may identify themes having a particular

pattern which persists amid variation from age to age” #=£5¢" Fef o] LIZE A
FREM ~ fE— R — B REEENERR - ) SR 4ny - A
BERRAY PO o ARIGEER T RIS — B L R E R
BT SR A St ey £/ B IR oS - ROBARER » 1
BIDLH - EEORA P OCRVEEE S - g E AR IERYIES - Fild - 2 T2
G NEIEE RN Z BN —(55EZ & L 55K “lam one of the
Taichung City Middle and Elementary Schools English Teaching and Learning
Promoting Committee Consultant Members” (& NIBEVIESE » FEZEREE “l am
a consultant member of the Committee for Promoting English Teaching and
Learning at the Middle and Elementary Schools of Taichung City” A %F -

8.15 S AF A FHEHH “it” KA that—F4) wh-+4](for N) to V 5 &~5¢ (Fr
HH&) V-ing FiE - il

a. Itis not known that he has got married

=

It is not known whether he has got married or not.
It is important (for him) to get a job.

It is no use (his) trying to cheat us.

We think it good that he has got married

We think it good (for you) to get a job.

@ oo a0

We believe it no good (his) trying to cheat us.
EPIT’7¥EPAU$H§L@F@% BN - 2 it WAREEERE "B
HWFER AN/5E | EEF AT AE e T U FE R ) - 40> “Itis not known
that he has got married” “NEESERL " EANHAIE - EAEEE o MBS "2
NFEMEASEE | 50" MESSE - B R AT« [EERRY > “Itis important
(for him) to get a job” W AREEERK TAREZL  (fth) $REILAE - MIESERL (fth)
PREILAE - B ESERES BT () #ETAF - b/ EREE -



8.16 JL X HY AT > EEAMIENEE . “agree” (FHIE/—EL) - 4l * 1 go to bed early./
She goes to bed early. 7RI E5fH “agreement” HYFEE - HEF » YA
T EAEEERIEE T TR G E R R Ry o B
“Crossing the street, | met my friend” 24t » “I” & “met my friend” AL
ERYES - B “crossing the street” AYRFFEHYEE  ££F S > FEEAH
HIEtENARE/—E - L - EIEEEE > 2 TAERE/ B WERER SR
A0S < BIA0 » o SCERT AE T FRAVIE TR ECE T ) AR REEERL. “(When)
crossing the street, my hat was blown away (by the wind)” [= When my hat was
crossing the street, my hat was blown away (by the wind)] > [f.0AHER “When |
was crossing the street, my hat was blown away (by the wind)” = “(When)
crossing the street, | had my hat blown away (by the wind)” - [F[RE : AjH
“crossing the street” 7 T RAVEES | 2 “1”7 » A& “myhat” ©

8.17 1 ~ BNAEFFREMY ~ & ~ |BITAINER AT SOE ~ AETTHN AL -
BEEZEIEAHT - DL EIRTEEEIELS » HERRER—/ N - H
AR 77 DL R AR RIRYARER - R B e RS B A B B 1T
BR - BITHEIET - &SI« s IR T 2 RIS ER
HIEESZRAVEERE - prad " opoaiyBiss ) 8 TSRy o (HR RS E
ANHIH ~ BOCRE S 2 R BRI LARNERA A - B0 > 18 T AJRAVRER
SIHEARTE | 5E5E “The climate of Taipei is different from Kaohsiung” {#H& " th=z
FHYFL | o I “The climate of Taipei is different from that of Kaohsiung” =[5k

" BILARER SR BEARTE ) R T ESGRY S -

(S S

1. THEE  Fi—H2H » BEE R - BN EWEEE
a. ltis said that President Bush likes to eat chocolate.
B (. i £ f6ft) S E8nzrsvwe )] - EEGPEIREER
Hnh ) (ERHHE]
B MR T A SREETTRE S o R as TEE

Fi#]
R (R A O D BEEES (B 15 S K)o G
B ST ]

b. FEILZAMEIE SR i E2
Please send him at once to the (FH. casualty department /.. emergency
room) at St. Thomas’s Hospital. [5£45{5HFH British English ]



c. BESEMEATEEE Y -
This (FH. elevator 7. lift) is for the use of the handicapped. [EE45{#E
American English 3]

2. THSE  Al—HZFE - BEEEE 0 BRIEERE - FEESEE -

a. IREREERZK  EFHHET
Thus, you have written the characters all wrong, mistaking /u for yu and hai
for shi.
A “luforyuand haifor shi* 2 (B " ERZEK ) FIOHYEREINE ?

b. The moan of doves in immemorial elms,
And murmuring of innumerable bees.?
SR drE s RSy -
FHECR B HY A
PR EEUNAAIRE SRR m/, [n) B 7

c. —Riflk  —&RE—& > AEHETE - BIE - SR -
A team of ants, one leading another, incessantly moves forward, moves
forward, and moves forward.
SFHR © “moves forward, moves forward, and moves forward” &5 ' FijifE
HiHE ~ NATHE | BVETZERENS 2 2020 “moves on, and on, and on” &,
“moves forward, forward, and forward” »  —FEEA RETRTHERYETZEEE ?

3. NE®E  Fli—aZF  BEE RS - SHENILR R E0EEE

a. NEZIE » [FIHIAEE -
The (FH.way Z..tao [A.lesson ] .truth)of the Great Learningis to
illustrate illustrious virtue.

b. Don’t worry about her. It’s just a phase. She’ll be all right.
AE LG A E—ME (. mmE 2. EE W FE T lJE#
12) » g2 E -

C. ISR FH S A S e 0, 2 FH YA .
The farms specialize in the kind of (H. tobacco in which cigar is /.
tobaccos in which cigars are [~. tobacco in which cigars are | . tobaccos
in which cigar is) wrapped.

d. ROMVHEGRCE @ SEA 2 L5 -
You must bear in mind that (FH. honest is the best policy /.. honesty is the
best policy 4. honest are the best policies ] . honesties are the best
policies).

e. ¥ FBIR—EHZE THEX -
| am sorry to (FH. have kept you waiting 2. keep you waiting [~. let you
have been waiting | . let you waiting) for so long.

f. A TR ~ TN AHYERIEE ~ DU EATE T 2P -



Edison (FH. invents phonograph /.. invents the phonograph 4. invented
a phonograph ] . invented the phonograph), a long-lasting electric light
bulb, and many other things.

g MAEIRIZRAES B 2% T H8 A -
She lost (FH. her purse on her way /.. a purse on away [AN. the purse on
the way ] . purse on way) home.

4. NHEE » gi—H 2R PR WS Y& ?

a. Memory is an art gallery in which you can collect beauty.
B (W, —BIReEEEEESSREVEET £ —EEE - AR
REUNEESSRERVIRDE) -

b. SCRIEF2L TR EIR -
(FH. Parents love their children, we all take for granted. /.. We all take it for
granted that parents love their children.)

c. Bt /\NHACHYPEanl - BB RV S B g i -
In reading works of the 18th—century, (FH. the concepts of temperance and
moderation often appear. /.. we often find the concepts of temperance
and moderation.)

5. NHE™E @ AiRIES > %R - FHIERGEN A% FEX L ?

a. BAZIRMIWE 2 BV AGHREE— P &R T X - [IMCEHTE]
| wish the friendly relations between our two nations could be further
developed.

b. FefMIHY H B2 ZE Pl v BT Ay S5 e -
Our aim is to balance the development of cities and villages.

c. HERZATACIR 2GR LB 5 -
The photographer spent a lot of time to observe the landscape.

d. FBEEEREEE A &y - EVEE G EAMRE5EE -

Those deficiencies may not be fatal, but it still creates misgivings among

people.
e. IREYLEH  EFE—FEN—EEHE -
You have some mails, including a letter and a package/parcel.
f EEEREAEE  FTRD -
Here poultry do not sell well.  So it is scarce.
g. FEMIREAT IR U — R VYR
Gueilin is said to be a vast expanse of sea in remote antiquity.
h. SEAEEEMN T HAMGEE L -
Please finish doing these things within ten days of arrival.
i A AGEE{ESEED - HEAE 1927 & -
It was in 1927 that he joined in this club.




jo FRATERRIR LA ST HARER -
We suggest you to change the password immediately.
k. BEREAEENEILES -
The Saisiat (tribe) inhabit in the northwest of Taiwan.
| f M2 E AU LMt e EE T -
They dug rocks and earth and put it in baskets.
m. IEEEAG HHAERE -
There are misunderstandings between each character.
n. fRA]ASS S BT BREFAIZ -

You can combine or separate A and B.

x B

o AR RGBT ~ PiF - 5BA -~ BT EEAARE - HERAR
[G] » £ Norman Schur, British English Ato Z —2 -

- BTTAEE T S EEERERY S (TR T ETRE L By Tl TERAE T
b By TAE o RO OTABIEE By T ) HERpkE prefix, suffix, 1 infix
HIBIF - HE @ SEEEn IS 2 E=NEHE 0 "7 Ty
HEYTFEF55 1) AR GIESL “geology” #EFAY “ge-” “-o-” F “logy” H, Yuen
Ren Chao, A Grammar of Spoken Chinese, pp. 194-257.

- B FQZJ A r:)/ZJ A ré/%J NTFEEHIN > 5555 FZJ A FHZJ A rﬁ/ﬂL = il %
et IR R S A —EbEEY ~ 5% /i F1 /u/ ZFEEEE -

. HUE Robert Herrick #Y “Upon Julia’s Voice” -

. BEHY “determiners” F55EEA (a, an, the) ~ 5" EA (41 this, that, these,
those, such) ~ AlTA AV EE/C44E7 (40 Mary’s, his) ~ DL some, many, much,
(a) little, (a) few, (a) certain AL FARTRFE T " AIEFIE |, FFE -

- BE SR ERESSRS - AN/ DTSR o BTTERI R TR SLHY subject +
predicate &£ /A topic + comment T question + answer » Tfj [ #4] | (the full
sentence) B{LIRZ  FEH" /NVa] (minor sentences) 4Hf - L E A Grammar
of Spoken Chinese, pp. 67-135 °

7. SRR BRI TE o IR TR -
8. HUE Alfred Tennyson, “Come down, O Maid” in The Princess INEZ & WN{T ° LA

{TELBIT-&5F the Maid © I FLEIHITE - 4R E 3458 “every sound is

sweet” o



[AEEESEEE IR
1. a4, A" gk ¥ b.H c H
2. a. K b. RN c & B
3. a. N (B4 learn HYZ lesson, | the Great Learning 45HYE 1 lesson)
b. T (phase ZE(LIAE T —(EFEES)
c. A (tobacco ZA AIEWHE %45 - cigar J2& FI ¥ 1 #45r)
d. Z (honesty JEA A[¥hSt4ad > #adA )& L5
e. H
f. T (H the+ S3t&A4TH - X fEESK)
g H
4. a. Z b. Z c Z
5. a. 2 wish & hope, B¢ could B can (T AT RENFEZE)
b.and A with that of
C. IZ toobserve £y (in) observing
d. I By they still create
Ry mail (JE R R AT 845
IRy they are (HifIET poultry FyfE 45 E1EEH)
g. IUEs to have been (FEiEE T E)
h. 2k your first ten days after arrival = the first ten days after your arrival
i K in (B join —{EZH4/EIEG - {H join in —{IE)EE))
j. By that you (should) change
k. 28 in (inhabit & vt.)
I. %5 them

m. 4B each two of the characters B, one character and another

o

—h

n. M combine A with B or separate them I combine A with B or separate A from B

(o] H %



BIE F -~ I EER

2

9.1 AL (culture) & NEFTATEEIHIRI - A5 2 LREZEN—E - 72>
WIE M FREA RN SUE © B ATEBIER: - SRR - #E %
FFYSAL - R RGBT REIRRE - TR T SRR » 5 R HTEGEE L
XHY - #EE R SUE - WENE OB EE S o T~ IO —E
EEEL  BIE b orBlse s IR SR S AR U BERTS AT -
HRSCERAN L ~ B~ RIS LS S A B s B R E O B
& -

9.2 {EENEERT » WIRARSULAVES » R RERERIT RS - BUEE S AR
s o Pl > EFESUERE K~ s P BT DUE - ERhS44EE (A0

TR TR ) AR R e o MY TEPEERSUERE 0 R
o~ P BN R BRI DR BHEA o R - VDA (G
WERE) (Hamlet) # > & E 7050 EEL G EEHE TRKIEEY) | > i
ZERHPELE “to show virtue her feature, scorn her own image, ...” - fFig#f »
“virtue” ((B3%) 1 “scorn” (fR{d) ##: "#HEA(L, (personified) » Ry 2t
T “her” ZEf5TE - ' BIEEiS St » QISR EBAHEIRFECI SO gk
EERRNMINAS - RSB E CH2 g .. POGEEE A REER S
SHME(EWRR Ry T AV A B SEEE R - WSREERk T BRE
EAS - BB (RF) % .. 5T EEEEIREA S - i
BHEESESR .. B YGELRE

9.3 FEH I Z BIFEA LV ULER MG RKE S AR ? EEER
= BEIESRT o N FEEIRMTE R R N — S E R - B LA
e o Ho o FMEEER ¢ PSS R AR RE SR B A {5 R
&S LH AR BE SR EE - P DA BEREENILAZEE] - B4 - R eiEEeay
Sk 7 Hades » WA RN PRI CHEAVEZRET - it =525 T (5,0 2
“Hades” BR{LIMEREER " EE/ME - AOR(LMEER " BKE - X
HRES B TN SR EFERTETEY “fairy” (B E NP ~ B7ETIHY/ N
fili+) » /<5 (Witter Bynner) #2221 (LIRS ERHEE SRR ) #AY TIA
sk “angels” - BEEREL - fitE s EIEHEY B NEEZCULEY T |
BRI T B ETEERE 7 P2 AR EEER “immortal” (HUH T {5ER
5B Z &) 0 HEEAKER - PR ATES] “the immortals” I - AHFHYEA IRE4R



FEEERRY “gods” (fH/HIK) » BUIPEERETE T HAVEA » BEA SN EIURIE
BaI Rth 2 [ ~ RSB SERVULLA © JRFEE » 48 TN | &R sian-ren B
xian-ren I ? BUGEBEMEEELLR Y] “Taoist immortal” IE -

9.4 N SALRVERE - B~ INIVERF SRR A S TIlEe A st 444K
BEFRNEE R NAGEEEERERTE - Kt A E T SO
SR AEEE BRI TEL o I RO ED T RaRkE
AER ) REY TR - HE > AR BT BRI SR M
NOERRBHELET « BRI A P —RE s Tim - s
FEH LR MIE RS © — ~ iy AN Tk te 0 EXIAR T
Htedt > FrDAE “Bernard Shaw” FERY " A E44 , 2 AT - 2 “Allan Poe” §
AT B BAZEN o = IR T EREREVN 0 FEAYME T
INERFIA 0 BRLA T R 0 | BEER K “Shanghai, China” » [ffj “125, Drury Lane,
London” ZZEERL W - AREEGE 0 125 5%

9.5 YR SEAFEAH HE W B AVESR SRS - PRFAVERRIAE T ATTHRE
SRfETHE o BEER RIS AEAEE  BRIFA LS - BRPRGEID 27 58 - 1M
FESURPETCA REEEAE - fils0 » "+ —4F ) S dFeEak “1831” > 1fiJE “Dao
Guang 11" Year” o tf E{EHATHIE A I IE IR - A LABIER Py H {30
SRRV - RESRSE - 8 T/ UH MRS, /Y T \H L BB “August” - BT

"ESERMEE AW 8 T T H SR “February” o BHAESRER o EHLUE N IERERY o
2% 2ERY “the eighth/second moon/month (of the lunar calendar)” F4F - 2
BRI AR EATR ~ 6TH - JEEARLLETR - BiHIREE - NIDEE RS
BHEEY - 41 T EEE - TEERET ) REEYEEERL “White Dew” A1 “Cold Food
Day/Festival” > TEZR /D47 B FLE{EEAYIE S ¢ “in the Chinese calendar,
the 15th of the 24 solar terms, 8™-22" September, when white dew is expected”
F1 “in China, the 105" day after winter solstice, near the Tomb-sweeping Day, on
which day people refrain from cooking and eat only cold food” -

9.6 H ~ SMEHAVE EMEATTAE - BIEEAPLLE S Hr R Ay B - A
EHEERE - fREr] LT “feet, miles, meters, kilometers” Fjjpk " IR/FE K » 15
JHEE - ORIAR > AR BIREEE TREEEETEE A T8 B “ten
miles” B¢ “ten kilometers” I ? HE - 5 H—fkAYEEH/H E %) 500 oK » H
AV B 2 RAMREAE - TR EER “ten 17 AHIZEIDER EF]
EAEZR - Hif "o~ 3p o T L BRI EARIRY AL - EAYH
#P AP EERY jin, dou, ping, ... FE o EFEINESRFAEENZL T -

9.7 H ~ HVERRAEIN G - B - Bl - ZHEEF - SMEEEES » R EE T
VBN —EREEERFEH o IR Y “chicken tikka masala” {1 /EEIE ?
BEERY T BRI 1R 2 B T B EENE | (BE2R tikka /& chunks HVE
B) 280 T FFEEIR ) (BE7R masala /2 aspice mix (YER) ? HE - IPENE
HEBUIEANE - bk by - AR - SRS A AR o AL - 23



el TR EMORNEHE , AR HIEE - EEER T RO | EERIREE S
I ? %0 “sesame oil chicken” » JF A& ? AR OTRERRLASHRE T Z T
JBIVERVEE A | UE - BiEFHUE “chicken chunks boiled in water with sesame oil”
(KONOH & ZERR) » A EhEA 1 - (HETERAVER TS 2§~ SN A EHY
BB L » RMEATTF LRSS ' FI0 - HEEsEmk " T

B Ty0fr By “pudding,” “salad” » DL RzE%R% “pig’s blood cake” A1 “sticky rice
ball” T AR KIHERY TFEMRE ) AT T RS | -

9.8 1 ~ HNE R AR EINRE UL A RENFRE LGS A NRE - fla " 5
# ) 5 “a buttoned mandarin jacket” FLAFIE ? T HEfE | TEEERK “a chi-pao/
gipao” B{ “a Chinese-style dress-cheongsam” g ? 4 HH % AR EGHE
HEVE T RF L R ZAFCEE S - HA S SR ARER IR RIS
5 “flip-flops” WTLAZERL " NSEHulE | o Ref I8 “T-shirt” “REEEERL " T ()
%2 SR TT M, UE 2 FESUbRYE ARG » R R A ZEAIE T
FH A A T aH ey » it DA 26 -V PR 52 trousers, pants, shorts,
pantaloons, bloomers, knickers, panties, drawers 25 > * #FEEEIE > TR

" HE/FE R/ SEOCAER “buy/wear a pair (%) of trousers” o

9.9 Hf ~ ST EEIEMNERIREL HATEEAHE - (HFF 2 AV ESE - BRELIKA
AT - A AR E R - PP " f5H 2B DL EAVEE
S HISCERARA R 2 HENT ¢ “mansion” 2 T KE > &L
WCPET T A {H “mansion” 45 T RERE ) B0 T AE o “house” JZHEE
fEFE > iff “building” “N—EMELL L - “floor/storey/story” & " #ifg > &
= "# - 5 A chamber, pavilion, terrace, pagoda, lodge, tower ZE 3k 5%
ATAE - M S Bl BIHEEN T (SRR R
BRI “gable” $EHVE " RIHEMEETERNETLE TRl BRI LI
BE > TEWEES T A 25T IR HEERE S E AR IR
—FE=A/TEMERE - ZE== (Hawthorne) FY/]\Efl The House of the Seven
Gables » 5 N&# Ry (tARE) - EE T AEELEN—BET 85 " —
BREAIY (heptagonal) YFERE T -

9.10 f ~ IV EATEER ~ K - FE2A 0 H R gt EA D EEE
HYA4THE o (g4 TH ~ BEAT ~ EEEE - 5857 ) FIAEERL “inkstone, washing mallet,
Chinese lute, bamboo cape and hat” %5 » R [E R EELGEYIIEEANS
ARV AR BAAREEE HERAY o [FIERAY » JEHE “snuff,
saxophone, chessmen” ZEEHEY " SfE ~ FEFCHTE - (PR %5 BEAER
FEEYHENNS » B REY DU ERR - AR ge A AM A EER -

9.11 FL AR EYHIHHEN A B SR S AT U B R 44
T LIBIEE o Bl fERECU B - BTl T MR T SRR
by~ B - AR - IHEES > FrlEAEEsER “filial piety,” “filial devotion,”
“filial respect,” “filial duty,” “filial obedience” Z%: » FIEETME » X4l » H[EH]



NESEN T2l | 2R3 “the feminine and the masculine” =, “the
negative and the positive” = “the dark and the bright” E(EZHE “Yin and Yang”
UE ? 2H - THTEEERENY “subjectivity” JEHEE “subject” (£HS) HIME
B TE TR BUEEAERL (perspectives) ~ 4L (experiences) ~ Ei5Z
(feelings) ~ {5{11] (beliefs) ~ X (desires) ~ f£] (power) %% - {HE » EIR
FFERER " ERSME ) B0 T RS/ T B TRIREERE RN B R 7

9.12 F1 ~ FEULE HEENEER - HUEYEN T RRNVESRESRE . HEER
B HENEERLRE RN « Bl > BEE R EIARY LT EREER - 72
dragon {EPET7 ARYC B IRIBERC TR « fERE > A58 ~ BUES T BIERE &
PSS 5 (EPEF » HABRIRZETRUEEL " 8iskiE/ & 5% 0 BURRISER KE
A o iDL ERIET AR IR A BB R F1T FIELLEE B 577315 “Cuckoos,
please stop crying to my/our ears” F{1 “The aromatic leaves have, at last, had
phoenixes to perch on” [ » ZEANE - REFEFE I AR 2% (BT
EAREE) 15 9 [GFEAY » #iE “Cuckoo, cuckoo! O word of fear! Unpleasing to a
married ear!” FERY " AA%E 0 AE | ZUEAVEEY | ESIERVEL NIRRT | o
AIWE - e N bR =2 (BakiE/ & S5k) 15 7 BB “lwill rise
as a phoenix” FERY " FREHEARGEE | FAANIE - BEREEE AR &
Foe KEL  MIE TEEEAN Y

9.13 1 ~ L B EAVAE IR - & H EEFTIRAVHHEE ~ BET o FIEERT > 1E1F
WEALFEA FEE A « B0 8 T4k, &5¥5 “Ch’ang-o/ Chang E/
Chang-er” » ZEARAF » #FZEN—ENKI R T G RESRmEEESE - 1 "4
BR&%kZs | EiEERK “the cowherd and the weaver girl” B “the cowherd and the
girl weaver” » ZEARAF » SFZE AL—ERH TEAEZEAFELE ) IVEE -
[EREHAY > 2 “Achilles heel” ELEERY " PR BITAVRIER | A IDFEERIAE Fofrl
A58 IR SFREAN—ERNHIATIA A EER “Her Achilles heel is
her tallness” « [ “raise Cain” EEfy" TWaxbs - #5 A NS HH EE ALY BILEL -
FFZHHE A —EARHA “V'll be out raising Cain” (" FRESMEZRE 1) B2 T
FAHMITTXIEE , IVERE -

9.14 1~ EXH LA BER THFEHEE aRVEHEE - AEEME » &L
HeE o FEARFIFTR - fil4 > 353 “I have a frog in the throat” ZE3ERk T TR
HAEEFRE - REEAE " RN o B BRI 7 [ERRRY >

T 3ERE | EiEAK “He left the thatched house for the first time” » 3 A1
EAlE TORKHE ) (ERE Y AREERERES  tgEG I AeEE
st% (notidiomatic) - il » 37 T ¥HARREER | EEERK “playing the lute to a
cow” » FRAGIEIEH A TES 5 F5EERL “casting pearls before swine” » A4 & T3
HYERYE o [EIBERY » BESC “He kept her as the apple of his eye” F532Rk &
s EIR T - ElIRERA oL FEEE T i E 2 E
Bk 0 A & SCHIERDE



9.15 EF LW S LEEMVIB HEE > HEEAEEE S MEESE - &5 3G I
AeiElE - Flan > sz TREED ) fiE T 3EAc ) B BEELEEERL “the beauty” fi
JE “the state/empire feller” ;& TEid EEH K | it T HWEKX | B BE

W

HE=Rk “as difficult as reaching the sky” [IJE “as difficult as reaching the blue
sky” 5 & TERG ) SR TS0 B BEEIGER “heart-broken” [fjJE

“bowels-broken” - [E|fERY » & “real estate” ‘=f5 “property in the form of land

and buildings” 1% » BLERERL " A ENE/FHUE o MIE T EEWE - E “the
green-eyed monster” 45 “jealousy” H » ERUGER " AW 2 BE L0 IR T
CRIRAVIREE | -

9.16 H1~ HNEHAH LBk BB EA MRS NIt IR A -
B > POCERAY "B RO/ E 0 R RR 0 IPERUSCERAY “Better be the
head of a dog/an ass than the tail of a lion/a horse” (%2 FsJa)/EE0E » R~ Fsfili/ B
%) - (HALEE R ER I  BEEERLAMHEE TEATEEH R -
B4 > B AR TIREHE B | 2R “You are a big frog in a small pond”* &
“You are a small frog in a big pond” » APt $E T« FREEE R/ DAY A (a person
with limited outlook and experience) ; /N A EHERE — 7 M BkEEAY A - K
A N AR NAY) -

9.17 F Y8R 1% (last-part-omitted expression) IR EE > —fk AEAEEERY
EF o fl - T EOREEETN , 526K “1 am a clay idol (of Buddha) that
fords ariver” > JEANGHIEAE " HEELR ) (1 can hardly save myself) FYE &
ME 2 th T AVfEEEE (expression borrowed for other meaning) 5 25t Hi%

(Y o i - 8 TR A BB “asking my son to cook the carp” - FIBEEAE
ZE[E] “asking my son to open the letter” 1 ? Tt G54 EE (set
expressions) &N H Ei=HY o 41 - 2 “Even Homer sometimes nods” L E%{
"B A IRt BETE/ TR | - FPEREREEE T EE TR ME K UE?
fi “Riches have wings” FEpi " IAE AW | si%E "M EHE 157

9.18 HSZHY A B s {RAHTR B » TS Y A frafe R AR RS BEORH I - S 5CHY . “uncle”
FERFSTH A B B0 “aunt” Y THE 1% - 81 BI% 0 “cousin” &
RN~ B~ A~ Bk - R R R~ Tk o0 “brother” F 5
"5 0 “sister” M4 R Wk o FTLL BE| “My brother married John's
cousin” I » AIERNFANEST - EAAIZEENR " FEFaF ) 80T FEEs BT Y
SREY TR BT Rk BT R BT R -

9.19 Ht ~ TR B LIRS IVE S 28R » BEEFIEETI - DL ERE]
HIMEE R —ERE - It > TRMZERRER 3P UL EE S A= R
B DINDEEREERE - v AMEIRAN RS - 52 A W B2 A T
JEEREA LAY > CIEEm T AR EERaE T - B o mebl " gaE 5 -
4 - 5% “He is troubled by the green-eyed monster” B » FiEEnk [ {22
WEIPHIRE | B0 T M2 BSHIRIREE - b2y » sV - SRR



PN AA B E MIREE R - FEERAVEM - EEEIRNHEER - T AE
EENEIE » TESFLL TIsaE | 50 T ) T7EERE - RBEIn R
BLOEURIERY - RN E4AEEEN - 4 > 2 “He has worn Vulcan’s badge” i3
B EaER M T SRR o — SR A AR EI’] TR
f%%ﬁ?ﬁg—ﬁi EBSTE  BUBLKE | B REEERAN -

fE 3%

1. THSESEERGE D - AN RLE AN Y Sl E 2B A% -
a. Fortune has never smiled at me. She prefers someone else.
A ERE N BT o METEE SN o (#/ )
b. {RVHRH ZEZERE S HFEIAK -
You must thank Mercy for her coming in time.  (2£/~%%)

c. Poseidon sired the winged horse Pegasus.
EHEE R RIREIVAGH - (Z/ A %)
d. REEENtHELR LER -
Many Taiwanese worship the Holy Mother in Heavon.  (2£/~%%)

e. Jane Eyre became a governess.
FRE R R R EEEN © (3/ R 4)
f. At AR B EEAUIEH
He came from Canton Shantou. (Z/-~%%)
g MEKZ B4R B A T/ UF -
The Feishui War occurred in 383.  (24/-~%)
h. FkEEEE/ AHTTH -
The Mid-autumn Festival is on the 15" day of the 8th moon according to the
traditional Chinese calendar. (/%)

2. NEBEMNES  FEHILRZESE -
a. BASE—REGHE=AT -
This ginseng is worth NTS 300 per (FH. chien/qgian [about 3.78 grams] /..
mace [about 3.74 grams]).

b. The current price of gold is USS 1,200 per ounce.
HrieEZE (F. &5 [$928 %] Z. 3€[ [£Y 31 57]) 1,200 35T -

c. A TIRART IR 5 BYESR o (CI5%)
He has the will to “shake dust off his garb (FH. on a hill a thousand ren high [a
ren is about 2.7 meters] Z.. on a high hill).



d. Full fathom five thy father lies.
B (FH. A% 2. =HIRE) L -
e. WEHHIAE - EHEELS 30 £F -
I bought a flat/ an apartment, the floorage of which is (FH. 30 ping [i.e.,
about 100 square meters] /.. 30 ping [i.e., about 100 square feet]).
f. ARG T AIZBER MR -
For breakfast | drink bean juice and eat baked wheat cake and (H. twisted
crullers 7. dough fritters 4. deep-fried bread sticks).
g. Do you serve toast and butter? I'd like it.
IRTIEEE (B, Phnts] 2. WsRgrh) 152 PR =E -
h. B TEFIMZFE— RSN —REE B 1 -
We saw him wearing a polo shirt and (FH. a blue jean /.. a pair of blue
jeans).
3. NH&ENEEGE T - BEEMEF R E -
a. At noon, the deer will retire to a bower in the forest, trying to hide and cool
themselves there.
AR PSR ERMTN—E (. 5E 2. BlE%ER) - BT
ABFRSFE -
b. fgWE - thgfr —iH -
He can blow Sheng, a bamboo-made wind instrument, and play erhu, a (FH.
two-stringed /.. two-bowed) instrument.
c. She never missed attending morning service.
wiesEEsE (H. gk 2. BREERE) -
d. ZIEAEFER R 2 BAMIESE -

Filial (FH. obedience B. devotion) does not include doing evil at a parent’s

will.
e. WMHASRAMTMTEHES - (BIEENE - SFiGERER)
We all envy them as a couple of (FH. turtledoves /.. mandarin ducks).
f. 1 feel | am doomed to be a Cassandra. So | will speak no more. (Ell45 1 & BT
HIZEANE)
WEEIGEEZER R (. RIUEM 2. sREEg AFERY-RUE) - 2L
WAHEZHRT -
8. (RVAZREEEA RefF It AvE DY - (BH4E A EIEHY R ALE)

To have his help you must (FH. go and visit him time and again in person /..

go and visit his thatched house three times).
h. e RIGETME - (EGE N EREAEANE)

| still keep my native accent but (FH. my hair /.. the hair at my temples) has

turned grey.



4. NHIS Y RigshBeE - B EF N SR EREFF S -
a. AEEAEKHY -
The sun will bring to light what lay under the snow. (&/%)
b. Two dogs strive for a bone and a third runs away with it.
AR - SASEA - (B/E)
c. "L » AMEHERS -
The pot calls the kettle black. (&/%)
d. Give him an inch and he’ll take an ell.
KB - (E/8)
e. —EIMIENS » AR5/ HAE -
A burnt child dreads the fire. (&/4)
f. A crooked stick will have a crooked shadow.
EREAETNEE - (B/E)
5. NHEE RBEELGEREIEE - S5E AT HAVRREY -
a. M AREY /AT -
He has a plan up his s
b. AEERNE LK -
| don’t want to be a gate-c
c. | know it’s a phony/phoney label.
WHIEFZ B ___ -
d. I have to take a leak.
Bl EfpmE -
e. H/\FiE)Z—HE -
It'sstillonp .
f IRiEEE T -
You're just beingp .
g. B OLAERMIIARE -
My situation is: the spirit is willing but the fleshisw___ .

h. | appreciate your thought just the same.

Bl T

xR

1. EEEME "B AL (personified) HYIERHsE S KEHETHRE > 40 Virtue,
Scorn > ¥R AN A—H% ©
2. f2E )\ BEEICK > i TiiEE > BB/ \HBEE X - BB _ACEVE



i T SR o BB RERAKR -
3. EFTGENY pants = FEFTLFEAY trousers (£ff) - L ILFEHY pants = S5 3L
ZEAY underpants (N ) » FEFCIEEEAY knickers = FEFNTLEERY panties = #EEFR
ERHY drawers (Z N $#) © shorts ‘E%0#E - pantaloons/bloomers &&58 /72 FH /&
Fe /A o
. BEEERRAVERSCH AL R R AR ey (SESCE SR ) - H 324 -
. ZRERKELHY Titus Andronicus, I, |, #FY “Better than he have worn Vulcan’s
badge” FEk " ELAt B = B AY AL & #E 5 BRI 0 MBI T SR
HE 5% (Venus) B AE » {7 Vulcan’s badge Gti& cuckold’s horn (& %E P& AY4E

)

[REMEESEEELIET]
S8 A 2R F_EEERERAEHL 3 AR Holy Mother in

1. a. fN% b. % c A% d &% (688
Heaven ZEIRIIEFIHE) e A% (BRT BEE ) f K% (EF Shantou, Canton) g. % h.

gf_
a. H (chien/gian/mace Ry HHrELAL - 24 3.78 A%¢ Ry EAL - A4y 3.74 277)

b. Z (SZF]/5R/W & RFEHE - 2 116 85 (&Y 28 3] & H Rl - Al V1255 [y

31 52)
¢ Z (CIEmHANIEE)
d H e H fKH g H h &
a. /Z b H ¢ dH e H f 24 g H h H

2 oy dBE e F OfE

3
4, a. &= b. &
5. a.sleeve b.crasher c¢. & d. F e.paper f polite g weak h. 48

(o] %



BTE - I TEARRE

R

10.1 75 (words) EEIEEA R/ NEAL - FITEERE S HAVENRE - oo avElEE
R ESE AR RS - Al > SEWZt LIE - W E e B2 HE
— (BB o BRI - SERECA E TR - HEERE > B R AR
P& 55 > 20 Microsoft/{if#k ~ Bridgestone/3% | =4 ~ f5%/Eva ~ EEH.
/Aurora Zg o BEZR L EI— (7= 58 T BRI G EE A T8 - BEEis e AN e
B DUOKEE(S - 5B ~ BB1G - B0 IR TSE0Vpsiey/ dnit “Liberty” 3K
"FIE ) FERETTE  FEEERIR T E A AR B - E A
onfRE THRIVERE - WIRA S - BB B SR R - B —%2
JEEHAE T ERETEICA ) BAARE o BRI TR SR ? RERER “VE
Peanuts,” “You-Eat Peanuts,” “With-Love Peanuts” =% E:firf AIE 2 1

10.2 FATHEEVHEFTMTEE (technical terms) B T5E (jargon) » AAFEIFEEEZEH
FR AR EMINLARES (paraphrase) Ei#lEF (translate) - FrEE 78/
sl (dictionary) » fEAVN » AR UAR—MFam » ARVRIREI R — R 5n
W dmitsE ~ 1758 « BMBERNY " AP SCRErR S ) By Sy, T DI
FRFRSLSL | IS T > e TR AT o W T IR ) BB
HIFE (EFEEIL)" B0y 74 - (e SER RN O FEESE T fiEN T
FTIFRERTENEEL - B > UF T BIENTH | B BESE TE
FNFHL | A ReffEE S REEE - fI140 > ZHE “This room is a poor
apology for a guest house” FHYH S - REIFEHAY “apology” RIER "
o NER - EERETHE > (REEER T WEENRAY nER - H=
B AEEAIAR AR B RN Y  EVRE BRI ERTY o & P A SL I A »
{REHIZEE(E “apology” BRI Z > “an inferior substitute” (i 2= A1)
ZA s ERY “a makeshift” (BT (C)/FERY)) - A > IR{ERE(S P AR R )55
A T iE RN i HEMEERE T o

10.3 fEEErf ~ SLEIERAI A HEE R RE N A S B TP SCr i ~ o ep il s
MEFLFH o REEIEFITENVERE - JUEEH (St - 4isise - 8l
th~ SRRIREY) fosE sl T ilrsEeRdR | o HEEER AR 0 RRIESE > R
RAELE » AN FEEEEEF PR T] - Bl ARMREFZE " ¥sgF
i | (dictionary of neologisms) - =27\ & » L2 ETHIRFA 372 T 43 o7l
(on-line dictionaries) E{FEHG & &3 » EF% At 0] Google, Yahoo i=f&#



search engine SR F BN E (FOCEHESL) #05F - fl0 > £2/aY ~ BEAY
—fEy T > RAJEEEARE] “bus” & EISTEEAVRES SIS - IREAEXR
1Y~ Y ~ BlTEEAY T o BAK AR R A g BT “bus” TIDIGERL T B
THE/ME 0 TIERTE “a set of wires that send information from one part of a
computer system to another” °

10.4 FEEMHEOVHES T4 T HE (FE dictionaries, thesauruses,
encyclopedias 55) o {HH ~ SLEIERAE N B A RSB EF HINMB E(FD— T
B PR B R LT - B TS - FHUAR B R gy 2
TRICSERA R R 2ok - B AR EEaR o Bl » FF2dgE i » #05E
0 “eatone’swords” FE/FEL T BE  BH(E L  HE > 2 T UESLHIFTEREE
ZE | (retract something said earlier) » 5t E " EETEhsEEE | V= E o REYE(E
SRR T BB IRGE IR ) (BASMRlE TIMER “Yes, now I'll eat
my words and marry my daughter to you” - {/RE] DUEMZIGAYEEER T 207
BREEAS/HE > MITZREEIR 1 2 BN, - REFRK T 28
PR AT B EEUR O] /R RER 88 156 - 2GR EA TR |

10.5 i —(EFEEE RN E AV — &% - #lREE BT e
BNEREEN - FHEEIESFREMW—E » FEZEHEN LT SORAE -
40 £ “He plays a mean game of chess” i24J5EH > “mean” EM BT T/
oo~ TR T AR IS 2 FHETHRANEREE L TS0 RgREERE
& TR | (excellent) B "RAFTT | (skillful) IVERE « RFAEFEENT LT
SCETE IS A IRFE i 5T © B fERKE] sex (M) BF - 2 “I prefer
the missionary position” FEfY " FELECEEER LAV > IBELEREE - B
MEFZ R " IREE S R T (M) 89 (H57) B8, A -

10.6 NMEHCHSSFHIVEIEESRERE - B A ERE A/ A IS
50y - FEEIEm SR REE - G BIEA " BEEMEEEL ) ER] - A
se T BIEGEL ) SLEAFR O B M B ERHIEE - flU - BAKRE
H#E “Plato” FERK " fHLE | IC T FLF/FLR T SR “Confucius” b {REREL
BEREEE AR/ BRI COGER 0 EhT7ER T EE %, B “Kongfutz” o
R E QAR IERE - L E 2 o] LB TRV B ke
v o B > ARET LA/ INGR FRHY “Micawber” §ERE T EECIH | B T ORFEMT 0
ATLAFE T RRfFE S BEEK “Ah-hua” B¢ “Flora” -

10.7 71 " SEEEGEEE NRRIZ T AR TR EARE | IR - HE4EE o
BYCESHEMRE/ T EEHETRENEY  BAREERGE N FE T
BE L | MINDAEE - fldl - &%) “Bank of Bangkok” CLa¥Rk " #E A HRTT o
TR BT MR T S RRT ) - 2B - BEREIEN 0 B TR H Rk
TS - BREE A AR T DAY - il > @E “idea” 3Bk "B/
REE > (HARATETDAHE “We must pour into them the idea of environmental
protection” FERY " FeM IR IR (REEHVE A | -




10.8 A MRE T ~ (T AT L EEE PR A T BRAGEA o FTRL > Meras &l
=T BVERETE - RS ZERRIERE T - il 2 2 ERER
“fans” » JRSCEREEERRL T2k ~ K - BReK o EEAIAIRITICEEER T
%o FFAEAE > “fans” REEE T KSERE ) VR EEY - BR&EVIEF
BERA(% - L H “fans” ZAEH: HREH > “Iam a movie fan” JEEEERL " T2
wEky ) MIE T IREERHEG ) (RN " HREER KL ) VG

10.9 HEEF AN A RV » (EARE KAV ATTRE R & B EhER - 2
AR HVER A NMEREE - MERFEEE T e 2 H ORI AEdREe A A
WOHTEUFAVEEE AT T AT NKES | A0 TR IR AR - B
4> “cement” MEEHEEERL T LEESEK 0 IRAERER =R TKRE - X
4 T AN REEEHEERE “Chinese watermelon” » FRAFRIEF 5L “white
gourd” o ] " A&J0FE BN EAHTEHER > AT LR AT EREERL “white gourd tea”
EImTLLE2RE “(sweetened) white gourd drink” -

10.10 “FEaAWFEEEEE - AR - TP —RF RS © B e 2R A K
75 Hth ZEa HMREE MRS - 40 > Mr. Brown : fiBHSed: (JR T fpseds ) o
FE K A ¢ Lady Chun-lan (Jf “Lady Spring Orchid”) - toilet : {bfZ= (JE " Biak
FF ) - HEEE - telephone (JE “din-far”) o i » AR IS (R R AT DAFTHE -
{RATLAFE “He is an Edison” 3k Tt Z(E KEEHHZE > AT DUE “yoghurt” 3
Al TERS ) (MIE TEES AL ) B¢ T IR AT A ER R ) ) -

10.11 SE2RA "MREANRE ) B T REANRE L EAD > EEEREEES -
FEEE (KB EREEABGEL ETR - fl40> “meter” HEZER K
BIERE R TR ) WIREERE o “tank” HILUE THHTE ) Bk TERE T EIE
HEaERy “tofu/doufu” BIEEESy “bean curd” WIfEERE o ' Kz | oLUE
“t’aichichuan/taijiquan” =, “shadowboxing” - B F|iEfE [N & B 0] IVIEIE @ &
LB T 2 ELe 2 E 0RsA - B0 > R T B VB | B > mhisEA Tk
o qfidE T o KT EREAEA SR - s “bean curd” TMIE
“tofu/doufu” -

10.12 EHETaE - EAEREROOEE - BESR C iE “Lucy” FEEK T EEVE ) 1M
JE T & 0 R AR (63) o FaR ¢ i “Cleopatra” iR LRSS EER "
S P EEREE S A BN AR LRSI SRR T AR
TS AT EZ RN 2V - BEZR T.S. Eliot BUEILE » 1M
FETLAE - el MM AR, T BROLE ) (MFF T SCH&HF ) WE 7 2 “Oedipus
complex” 3R " BVENTIESS > © RS GRLUE TEAELET B TR
HYZE | FTiERAYIBED 2 a8 SEFI B AR "B E » AE A RS - #iE
“Athena” K " HEELGN | (MIE " FIPE4N ) » BEATS A ZHESL (Athens) Y
STREH o WAl E R (T EE T A EELERT) -

10.13 HUbopga - NEE SRR - HUEESE o Gl " hwh D bl ! R EEER
“Add more oil! Add more oil!” = “Gia-yo! Gia-yo!” » |fjJE:ERK “Go! Go!” A~



¥ o FIRRHY - FERENT 0 29 HY AT “On your mark! Get set! Go!” & LbFF
TRIB R RERE AR S | THAE | BB A HTEE o
WRIEHECEEAER - SUARE A e - Ba - B M REHEIPE -
B > SEFE AR R AR T oGRS R BV T -

10.14 NHEZ(LE A BEENSHEE AT REAKRE BIERD FrAgit “The
United States of America” F " SEFIE2E TR EL/SEMIRFS (FERIED) | 4y " 25
B ;- 8 “California” F1 “Philadelphia” #&&%fs " AN | FO " Eed > 18 TR
aHVIEY) (& TBEBT) ) 43 F “china stone” » [MEIZITR/5(E] ~ F2kE
BE AR BUEK SRR TUTRET ) RsE Ry “Lantern Festival” o 7 T
AMRE | A EIFIIIEE © Bl > SRR /N (ELE4E “President
Theodore Roosevelt” %k " ZEENTRAILE | (55 P ER —BRIARIAYEE
=+ TgEA T NGRHTHEAE4E | (President Franklin Delano Roosevelt) « Y41 »
i T PATEZE ) fEEERL “Monkey/Monkey King” 578K 5% /\ ., (Pigsy/Pig
Monk) B2 "/ | (Sandy/Sha Monk) 435l °

10.15 FEFHEMVAFAIE NGRS ~ 2 - 16 - FraTs (CHERBHIITEE) f8EE
EINEEAENE (B R TEE 15T ANFEEEMLEIERRDT - Al E
S AR (b BIAHEERKHY “control,” “display” &R " #ElEs | T BIURES
ik "] TR ) o AIER AT PINHEE 5 “transistor” FEKE
—6& " EREASUEE | (= transistor radio) [MIE" EMAG o AIFHIZEE FPEHE -
BILHEERPEY “smudge resistance” 5ERk T HUSME ) IR TISEERUE | - * B
—(EZER VIR e E A —E TS - — VS DUBIRE R R - il
TEERE “southeast,” “back and forth,” “hairdo” » X AlER " BEEg |~ T 2K [E]/43
IR T EEEE e o T R T A T =R ) SESCAIER “baby girl,”
“right and left,” “in twos and threes” -

10.16 FCHYFEE 778 UREEHH ( eight parts of speech) » S B A3 {[E] 5 & HH
NEEAAE ~ A ~ BhEE ~ JPAEE -~ BIEE >~ &aE R SRR
HHYBS FE A IR B L H P EEE - ARFE—E 5 A 3 E W
EEE R =~ ERER - P FEEA GBI - ([BHA S EEEH
HIZHEE » AU r B S N EM S =RE A - $EE - % - (A
It A > — U DU B R 2 - S B UE SR HYBIF-40 * 2KA-/the coming
year » {155 /rise early » By T %fIr/for fun » #Ei151/in and out - NEFERYHIF
4 : food shortage/Ht= &%/ > nice and warm/#L)AEEZHY » work hard/(1R) I »
(be) with it/{R#&ES -

10.17 HEEF  FHEAER - SEMIREARE - G g —F -
Bt CIEEARErAIHE - RS - WEEEHEY - il 12 T fhéaT—
PRI SR “He gave me a bass” JEHIHY > HAIFHE “bass” FE{G: “base”
FeapgEE T haa T —E(ERE ) YRR - [FFERY - #2 “She needs this costume”
aEpl T MFRELE TR | EEY o (HSIE TR, GEG T AHEE o BAEL



%8¢ “She needs this team-leader/shop-keeper” HYE & -

10.18 H ~ BLH—EE - HEEF Y - SCHERYHEE » BRI R
HY ~ (EAEHYHEE - BIEENS - JERZ DL " SCES0 (s ) RBJRAT - B0 - #8 “He's
gone” (= He has died) 5L "l T A —FR(E - EEE T At/
(= He has passed away) HIJS 7 HE T o 20 ok 238 5250 “the way to extinguish
fire” A —FRIEZ - F5EEL “the way to put out fire” (= FEKIRUHREYITE) RIS
AIEIEAYORET -

10.19 FRANERMG 2 57 WEARIESAAN T BHEMRE | B T IEEEMRE
Z A o EHEEEZE AT - BN R EIETEE - Bl > R SOARSL
ferpy TIEE | SR CHY o [EEZE “the deceased/decedent” - [fiJE “the
dead person” o JEHLSEFRSCAREFHY “conversion” SRS BHEEE" 74
i/ > IR TECEEM ) - TERGEMTEE R o T BEIRR , ZEEER “down
payment” » [fij “earnest money” ZFERK " EE o MEEEEMTEET > BREHY 15
{5 1y “lesion” » U “wound” » HEGEGKE Y “disorder” 2 " &HH > R

"EEL -

10.20 HeAMHrE e - fE S e D SO S B AR R [E - fRE (R
FHY) B0 B EEILEEE “vest” » ERTEGEAIZE “undershirt” o [EIFRHY -
EEY TR ) FIhEORREERY S | ITER AR T A TR E - B
“Guinness World Records” I » &Nl " GG HFR40sk - REEI T & EH
Frecek ) (BB TRk ) - &8RN T EHEE | FIRRERY T A |
(DARCEASHY THY T ) [ERRRE “taxi” © FTRAER » [0 - G« $HER
B TR R EGE T - AN E R e —E BT -

10.21 DL EFAMEHEFRERVENRE » 50 T A VIRAID R FE X EAVETE - A 0 BIE
By - RAMEMRSS  XEVERE LR - R R —fEly &
TN B RE— RN Y - BIEEp ~ 300yl > M IEE Zad(E &
HEERE 2 BTE BTE BT BRI s s T
BUPER LRy EaElEE - ARV ELE (BT - 2 “the general and his men”
SR DBEMEIA ) I ‘men” BYEFE (TEN/LEE WIET AL ) FE
#5 1 © 8 “Heis a man about town” ZEpk ' 2 EARABGENIA | - AlEREF
T “about” MVEFE - ANIEEEETE - HE > RO/ ERERK " BRI
RS | SRR T MR CIE AT/ T

(SIS

1. MHEHESAFERE - AR T BAEEL ) AAE - IRV -



a. sense of humor/H4EREL  b. brain drain/;95E9fS  c. cold war/ /5 Hf

d. white lie/[ 255 = e. hot dog/ZJa f. red tape/4 (2 A4

g. ZiFEE /brain trust h. BRZZ{E/virgin work i. S8/ ivory tower

j. XABASHi/eultural communication k. $£Afi/dish towel | SEE/A\ER

/high-speed high-way
2. NEGES » FERGFEEEN LT EEEAfEEL ?

a. SR AY) - NEEIRAER -

A guy of that (FH. number Z..order TA. caliber) will not let you down.

b. Last night | was really worn out with company.

WERIEAVER (F. BREEA 2. AFESE W EHERA) -

c. Fpt > MAFTAfETRE 2R R 2

As such, how can they come to (FH. treaty /..terms ~. reconcile)?

d. “Is your wife expecting?” | asked, and he replied, “She is in labor now.”

i TRAK (. Bl 2.0 AE) 152 0 eER "t 20EE (.
ZEN T i) e

e. HiEE AT REIRFFoE M -

With this product the skin can keep (H. resilience /.. elasticity 4.
flexibility).

f. It is not an easy game to hunt big game.

fiife (FF. KiEl 2. REVEY) W, KESH) A EE S -

g. The waiter, pouring coffee for me, said “say when.”

(78 R IREYERs - 38 (FF. T T ket £. T AsEER ) -

h. And |, feeling it was enough, said “when.”

mee - BT - gt (FH. T4, 2. Tl ) -
3. NHEEF » FHKATHEE -

a. TEEE  #% TREANKRE J (YA > (REHZZENHIRMRR “Zerox” FERL (FH.
"epk, £ THEgE, N TS I ET ) -

b. # “volt, ampere, ohm” ZEk" (RFF ~ 2285 Bl L, 12 (. (REAIRE &
RENRE) -

c. T HCHNMRES | (EEREF NRAT) BYEAN /REHE “engine” (H. (RFEFERK
TEEEI . REEERC T SIEE L) M “show” EERK (N.TRE, T
F%J ) °

d. ¥ T{REEAMRE ) AVER] > fReEf “AIDS/Aids (acquired immune deficiency
syndrome)” (FH. EHEEpk ' B, £, BEiEk RN RiEER ) -

e. IF NEEBORITHE “Vitamin B” Sk (FH. "MEfan By, 2. T HEEERL ) -

f. FEGE 1 “laser” FERL (.7 H0E, Z.T&EHL) o AEREE - #2 “SARS”
sEp (N TFEBR ) T TEKk ) e

g. M IRTTH R ERTEE (FH. “estate car” /.. “station wagon”) > 2 —




M SRR TSR (. “first floor” T “second floor”) o

h. 4 TE—HKE R0 MR o ) CIEERE “The couple often
quarrels. They have morning rows and evening rows.” 2H% > “rows” —5ZE
IeHEA S (FH. “rose” /.. “rouse”) °

4. NHSE  FHIRIERE NIRRT/ -

a. AT | A=k OEERY “look into” EIEFAY “in ” o B “There
now, it’s just as | expected.” JEI=ZEL Tk |, IFAIFRTFERAY o |

b. ik " A - FEEHE , AYEHA] © “He looks down upon me” “REEERL T if
ESRE o TR /R e

c JEFEE A TARIE (B3R) B ) AUEEH - 30 “tohaveana_ 7 o
A “to have evidence of not being present” °

d. g b TERR LY “L/C” (that/E “letterofc_ ) T2 (Ol “B/L”
(gt “billofl___ ") T 3E & “toq_____ aprice” i C.LLF/c.if./CIF
Etaa "R (cost), frb& (insurance), DLKEZE (and f ) HIERE -
L4 “within 30 days after sight” 235 ' RE=-FKHl __ -

e. ‘EVIRHY b HEER ThulE ) SRR THEE ) IVESCERE 7 e

BRI o TR ) 2 disk/discd___ o TERIRIE L R "o a
“megabyte” & —(H " ETMAILTT (41), > a ‘gigabyte” F—{E - __ firt
(4H) -

g. FTHEERHG T A2 W )@ A —FR \Z25ER “He did not p___ a ball for
the nexttwo f__ "« FTAEEKIG - T IAEEE RSB — /98 T = (EE4Ek | %
2Rk “Inthefirstg_ oftheseconds__ , heservedthreel_ " -

h. B3 “ladybird/ladybug” &—FE T & - | “lady’s-slipper” & " Bl
_ oo WS T BBER ) SRR “baby 7o TPEIL BEERK n___ -
thazER TRLE /UK 0 BESCER “ats_ and sevens” o

5. NHE&E e EFEL LIRS %S -

a. You are but looking for a needle in a haystack.

(. IRA B R E RS 2. (RABIEERG )

b. fEmACIER M - TRAEE -

(FH. No matter whether | may succeed or fail, | will try. 7. Sink or swim, Ill
try.)

c. Animated conversation was still in full swing in the small hours.

(FF. TEFRIRHVEAI/ NN - AR BAASBTY EE R I B e Y A T /IR R
oo 2. ABIGRE TR ZRIEPGIETE - )
d. JUEZ PEELERRIZE R o
(FH. The way of all people alive is to return to the underworld and join the

majority of people. /.. The way of all flesh is to go down to the shades and

join the majority.)



x B

AR TERERCA ) HSEE T 0 5 T EE RO, 2 (RE—
B ) EEEY (FH 18-

- AR TREARE S HIRR BT s RS (BREHE ) > H 38-40, 475

3. BOCHEVTA SR TN IKES S J2HR T IREFIRER - AR T AT NMRES

ARG > R (RIRENRE ) - H 4344 -
AR REAME JHYREA BT 5 R R ) | 40-42, 121-128 -

5. B TIHRE ) BEUTAEERAERE - THIREINY "B ) R MATEE

L 0 N o

VA

EREAE > LERGE “Oedipus complex” EERL T FLAVZEHTSESTE |

ARA AR AR LA A S il 5 R S B TEE ) H 42-43, 205-209
BRI - 2B FRME (BEGrEEES YR ) —3 0 H 1015-1016 -
EFOEEE TR ERE ) R R — R SRR eSS T SRR L - B
Al > FheE “fire” BI{E "SS5S fi# 0 {H “fire questions at him” “R4FEEEk " i
AR o ERTEER T GBI R | o SR (GEEAEE) > H 64-66 ¢

[(RENEESHEE AR

1.

4.

o

EHIA a, c e g ik EHMARE - (braindrain & AAINA » white lie B/ =  red tape &
BEXE  BZAFE maiden work, XALEX M cultural exchange, =2/ R
freeway/motorway)

a N bH ¢ d 24, T eH 4 g H h H

a. H b2 ¢, T dH e H 2, N g 2 A h Z

a.investigate, & b. F# c.alibi d. credit, lading, quote, freight, {<f

e.clone f drive, terminal, & g. pocket, frames, game, set, lets

h. Bl > {E » boy, northwest, sixes

a. Z b. 24 c 4 d &

(o] H %



B8 J - FEHEEAEE

=

111 NEFEE > [k (phrase) ~ 4] (clause) ~ M14]- (sentence) #VEH
Fan (words) ZHEKHY - BHEENT » 5120 ANLIA)F R BRI » —a]— 4%l - RE
TEENEE T /A4 A4 - 584 (R sBEIA ) WUENEE - NMEFEDF Bk
> WESR|FEIEE - EEEEMF (wording) t1ZEE &AL
(syntax) » [ ELEARFHEBOOE (grammar) HYEZEE T - KL - AERFHY
A MRSOE RSk - AR A B AR RE

11.2 fEAEF » —(EEEAER—E e — - MEE &R R —FEEERY TE - #1
W FFEEL - o UE ~ i $ - EFIEE - R W% e —ER 8
B W AR Z IR A B DN ARV - IREVENEE TR e —
{EFEAIME - #EE—(EEE AL ETeE - FORIEER ~ B - B Fm—
Bk WHEDUE ~ 2~ 1B EEE - Bl - #EE5244 (Faulkner) HY The Sound
and the Fury 525 (HLEEHTR) @ Bith CRIAIEE ) HEETAVNR A E
FelhfE L AR TR HAREGILALY TR

11.3 FEFmM AT EITE - (A BE R B AR BN S At 2B 1F
s B B CEATHE) IS B AEERE A Mk A Tsrey
7 WIERAELE T ESUEA ) - FLIERVIEESSC R FAE%Z No. 7, the
Cape 5 No. 7, the Sea’s Corner > Tij3E Cape No. 7 - * 41 » [ 1&f# (Richard
Bernstein) HY From the Center of the Earth —2 » B2 A K EH AT
REAEEES (% TR AE LG FEIFLE the center of the earth) - &4
fESZ (B sCEideAEFraiiy) Bk (BB 2KR) A - 5[ - BalgERs
By (CREHLL) (RERILD/INRBTkEIAR E I E) - 2

11.4 FHEEF Ay A FE SRR - & m] DUARAR IE Snlly Y 2488 B S AR - ]
W1 §8 Wuthering Heights 2R (HIEELLIHE ) » #2 Vanity Fair 3R CF 5 H5L) -
{FfE “Heights” (SifE) & " Lot - #2 “Fair” (Mi4E) & " 5L - A - §EE
EZNFRNIEEAILS « B0 > 3728 N E LA E AR FEME S 3
/NERAGHEMEEME o BrLL > 8RR T A4 BERIVTEF/ NGR4T 0 K
HEE RH AL © 8 Oliver Twist $25% (JLBEIR ) » David Copperfield 521% (i
AIBRZESE ) » The Adventures of Huckleberry Finn 551 (TEHEERREL) ©

11.5 FNEFmAVAIEEUEE AT B RS HTE S2im ik H Ay sk maEx - fial -
A Margaret Mitchell HY/N\s52 Gone with the Wind 525% (Z ) » IS



EIEE M A BHIEES - A » & Gone with the Wind JHREEFZNT - 2
TR R ZeEa (BLEEAN) - #E2ARET TH ) IEFE > AIEEAR R TE
NN AE T RRIE D Iﬁttbiﬁﬁ%[ﬁgl"‘éﬁﬁ

11.6 FEE—ARAVEERINY » [EFREVEE T IH » & ARG AT — R sk A [ Al
FESEEREST o RS TR - B REE Ta  N HAR EEE AT
FEIME » BEEFEE BRSNS - fId - BE ERRRITE
BB SR AR ATE—#E - RiiheR " BASERE S AT A - | ?EH?‘}
ERIEMAYEEEERE “l doubt that she is his old flame” » FM{E A S5 T
B “doubt” & HEEAYEISE 0 57 “I doubt that she is his old flame” {Ex‘%rﬁz
AR R E A VER - 5 TiEsE ) ¢ T RUEEEE ) BEEH
“suspect” TMIE “doubt” - FrLL > F AR KAVEEIEZEEK ”I suspect that she is his
old flame” ¥t o

11.7 %] EE HIEE - R T EDEEATFREZAN  BEEERRE | SRR A I
AERE o B0 - 8 TV INZIEE A — E BT 56 “The child isin
possession of a smart monkey” > HE¥HY o HAIEZERLE “The child is in the
possession of a smart monkey” » JISgk#sE T > FABEIE T A/ INZAR—EHEEHY
YRR /AT ESR IVE R - X402 “He did not marry her because she was
rich” 3ERk " MERAGEAS RN R A | EsE AR o AR it
SO RMAES - R EMEE > kst T - °

11.8 FHEEEE ) AR REEL T EAY 22 REN ML E IR S22k - ol -
e R AVENEERGE R - T IBEER IR A G - BROR o | B AJEERYTE
S=RJEZZE “You don’t know how to repair this machine. Let me doit” iE#f
0y "R 0 2 T EEROKE  ERE N TSR 0 TR AERERK
“Let me come” = X4 > FLAEZ “I'm only too glad to go to the party. | can’t
wait for it.” EHJEERY P SCEERIEZ 2 T BRONEE LENRE T FER K
T e EEHAY I can’t wait for it” Kﬁm%% "R RE/EOEE (B) ) REHLE
"ENSREE EEME R R, (IER

11.9 WSS JEEEE RS AR IEJ BRI R B A Y ZE SR IS P R
SR ANNEA EATEES] » G0 $8 T M fIrERg - LS - it T 5260 “They
grow rice, grow wheat, and grow bean” » I{E—HEAE LS (FTEIYH
i “bean” MEXNFy “beans”) » — 7l XA KGR SCHEE (FE “grow”
EHE =) - &24a]fEERE “They grow rice, wheat, and beans” % - Y41 » 2
DN BN REE RS E AR A AE SR 5ERE “Sorry, | don’t know your this
friend is in the room” » 1 G5EE855% (“your this friend” JEIZ & “this friend
of yours”) DLKERAAN @A TT (ERLUEEFIAAEFME - HE “didn’t
know” TIE “don’t know” AfEE#) - &AJESERL “Sorry, | didn’t know this
friend of yours is in the room” A 4F -

11.10 By TS - HLLpEEATRIEE R 2 LB RAVEE L « 20 - “You must be



well prepared. This is where the rubber hits the road.” 2 fia]fE=GK T R0
THARERTT > B T NERRG RRS WU (BT AU RN
SEME19E) o> X40>  “You hit the nail on the head when you said so” fZif:E
A TARARIEEES - Bt R, (T ERERA B TETHTEE B 2ok T8
i > Fon TEEREEE () - S5 T AVSERE EEITEE | vTLAEER “His
crimes are really too many to give a full account (of them)” (F T &AM AN E
i TEbregEeE ) °
11.11 FFEEERNEERR - RHENZEIFSGE AR E - fl > 8 T @R IRE N
b5 ) 2 SCHIEERERL. “Suggest you to change your password” - {(HEEEE 2%
“suggest” HYEF (FIRE “I” B “We”) » tHSE/ERCE “suggest” P HAYHE)
B o afEZ =R “1/We suggest that you (should) change your password” 4~
¥f o7 40 HT “She has too many friends to invite” ST AEZERY 4t
BARZHRFTLUSEE | SR EE T 0 B " A RS » R FF
BEE ) A e A 0 T IR R EEES | BERL “1 wish you to dye/color your
hair” » A2 %A - [H415 225 “l hope you to dye/color your hair” » JE#E5HY
KA “hope” “REHFY “hope + n./pron. + to v’ HYEJARY o 255850 “1 wish you to
dye/color hair” » L Z RN ZHY © SRR T FAEIRARAYIESE | > HIE
SCALNVEER “I wish you to dye/color your hair” » Y¢&iE “dye/color hair” A5
“dye/color others’ hair” HYTJAE « 55401 » #8 T RVASKE (R THYZ 2 | &F
i “You must practice to protect children’s safety” » HS&a) A SRy P S 5
X FEXEE “You must practice protecting children (for their safety)” 4 ¥t :
“practice” 12Ef v-ing MIE tov > “protecting children” ¥iie “protecting
children for their safety/ from danger” -
11.12 f ~ ECHVERFFLEBRVEE - A AAGRELE SRR USE B R o &l
AU - FHEE—SES/EFET  KEables °
a. IRNE B3 BB H O AR S AR -
You must find it rather dull living here all by yourself.
(ZedEhn “it” - tARE R “rather dull” F2E(4]1%)

b. He is all gentleness to her, but to me he is cruelty itself.

IR TR A - R ERIRE A -

(all + #5245 B A + itself = very + L)
c. fRfERHALEY) - B OHIFEEE - SCEBN R/ EZTRN g -

The whale is a mammal. The face is the index of the mind. The pen is mightier

than the sword.

(FCfEI0 “the” ARAGERHFAEIR - FHAGHEIML ~ FHRER)
d. He is something of/ nothing of/ much of/ little of a poet.

fit. AR EH—R/ARAEARNE SFANRE -
e. AMIFEENINE AL AMAERAIA -




A man of his means is certainly a match for a woman of her beauty.
f. Is it thinkable for that fool of a Tom to meet such a devil of a man?
AMEE TS 0EE EAR R — (B =AY A - =] DUEGS 2
g. T/INH BEE/MNE Ut IEER/hEE T e

Miss Wang is as busy as ever, and also as pretty as ever.

h. Those teachers who lack imagination cannot teach that art which needs it.

RZ ARG (L) ZRTARERFRZAGHY (bE) £72 -

i. It is as plain as plain can be: as rust has eaten the iron pot, so has care eaten

her heart.
EFEEHOANE T EEEER T AL o EREESReE T Y -
j- You may well say so. But you may (just) as well kill me as hurt me that way.
IRAEEHAVERR - (BRI GREAN ARG T -
11.13 FHLepEReEas - (ERIEERT - nT DL (BRELORNS) fFZrFminlERE > 50 (]
B LERNE) A IILRERE « B0 - T (G0 EAVIEEE N —E S EHE R “like
an anton a hot pan” » t A FE:% & “like a cat on hot bricks” - [EfEHY » “A
crooked stick will have a crooked shadow” " R—EZEEH= R T S ihavE &t
HEMIT T EUEER T EEERIERATTRRE | -
1114 FCF AL - BASEEISINAN S - RS S SR ERER I RE
s o FEABIAFE RS 0
a. You see. These are the students of our school.
& > BEERMER 2Rt -
(# “These are students of our school” » B[] T 12 b EF(E2FEHYE A4 | )
b. | say their success is out of the question.
Bt M@ A nTaedy -
(# “out of question” » H[I " )ZFREAY | )
c. Look at the lady with grey hairs.
EEN_E (FHEKEE4) it -
(# “with grey hair” - B[l T (5H > BEEZ S
d. There they found a portrait of her.
AP —R () #AvE5 -
(% “her portrait/ a portrait of hers” » B[] " #hZ 1Y (/4 iy s | )
e. This is the same purse that | have lost.
E e A AYE —{E A -
(£ “thesame..as..” > B " [E—E=AY )
f. Has the bell rung already?
%EW%TU%? (BE "IFESmeER ! )
(5 “yet”» Bl "EECACEE 79 7 ¢ MRAIERGR)
11.15 s \K%BK%*%@ e E R A g R e R L P o




IS/ ST o T E SRR S B A S 0 10
a. HIEHEfEas/3ES -
| want to learn another instrument/ language.
(#82% : I want to learn an instrument/ a language again.)
b. VAT - FAVIHE G AR
I am sick. | feel a little dizzy.
(#&2% : My body is sick. My head feels a little dizzy.)
c. WRAR - WRIRTTE > BB LEEH -
I’'m dutiful. If it’s convenient to you, I'll go and repair it at once.
(#82% : I’'m responsible. If you’re convenient, I'll go and repair at once.)
d. 4RIE% - IRERILERER -
If the cold bothers you, it may be dangerous for you to go mountain-climbing.
(#&2= : If you fear cold, you may be dangerous to go mountain-climbing.)
e. He guessed at my age and then proceeded to the question of gender.
B — ARV, - PAEBEEME A YRR -
(BE5% © MIBEFRAVERS - AAREESMERIERE - )
f.  meant business when | said | had no use for you.
Bt P HA BIR - Esh A 2R -
(% « BERERBEIRIH AR - IEFREEITH - )

11.16 ¥ ~ LAY LSRR - AIRPDFIA S BRI G GE A e R B 35 -
B0 > AR SO TS T 2 EEkiREE - 5 T AL T RS T
[hEGEEM] g S ABINETERS - HELEmTE " HEHEY  vER -
"R ESHEHN (BER) UL - el (FH “King Kong”) Bf5—&
EARIEIE - (RltE > Jn S AN E R SL el B ETEAS FEEC “That really
made me feel that it was like a twelve-feet King Kong, with its head
unreachable.” TRl 1T —sL R 52 “twelve feet” BELAERIERE »
i T e /I R “King Kong” BERSE BT - T T A
PERES | E#Ey “with its head unreachable” Wi-RgERTH " BLEHEYD | AR -
PRI HENEEEEFE - “I feel it hardly explicable, just as the head of a high
Buddhist statue is hardly reachable.”

1117 FEohs - AEaha) Rk - R - Bl - e A P NERE
H TR AYEEEERS - €157 “I beg your pardon” E{, “Pardon” ° iZHF » {RARE
2 “I beg your pardon”/ “pardon” EEpk " PORIRIFER/IHAR | - MFESERL ' (8
W) GEIR) FHei—iE - WEEE « AEEEm HAeses - AR - filu
B35 B “Hallelujah!” TSR "G AIERGE! | - & HYAEEE “Amen!” I8
WA TR L TIERTRRAY TR | o [FIRRRY > HARESGEER S
(Y T SRR o S AR - REIHEEE “Namo Amitabha” -

1118 ~ B AV FEEEARE - B A — e —ER—a A —Hot



SCAT DA &) (BAE) B30 BEZ R85l > “The wide currency of this
philosophy of the ‘survival of the fittest’ enables people who act ruthlessly and
selfishly, whether in personal rivalries, business competition, or international
relations, to allay their consciences by telling themselves that they are only
obeying a ‘law of nature.” 2 —(EEENI S 1] (compound complex
sentence) » ] LAGERCA ([t S a) - < 1T () AT o E(E RS (ERZ
T2 1% NPHT R(EERE BT - SEmeE A HOE T - BEs R 5
EIFEREANT - B ERAAI A SV ETTE CAERE—E T B 2R8ER > AT
DURES B0 EAVRZE - ) 1 EE - T BE R/ DEZ A DEREFE
i o D HANIBIFHE 2 2RI o o B — ot v DL RR A)
LT ¢ “The aged are the antecedents of the young, and the young are the
candidates of the aged. The difference between age and youth is only a matter

of time.”*?

11.19 FIEREER » WA —EZEREESE AR T EIEERE 1] DIECE R
= o 40 - HEMIFIFTERAY “The wide currency of this phllosophy of the ‘survival
of the fittest’ enables people who act ruthlessly and selfishly ...” kT (£) 74
FAEF EEANEE > EEZATZ% > AMITTREESEEZBEM - | S
S (EA N HEAEESR% © “people who act” $EpY " AMAYIT Ry, 0 BIEERY
“ruthlessly and selfishly” SR A ETL | -

11.20 DL EAFEREY - R —SBS RN aRIEE T - SOGEANVEREREME ¢
HitrfEZE A A/ DEE > o] DIEREENERK S > HEEE TR
FHK > EHRMIMALHEZERET -

(S S

1. T HESEAE Wi FEARE S EAYEDE - Sfa i EthEsEE -

a. “The Main Components of the HIV-1 Genome” (Zf S fERH)
(. " ABRENEREZE *@%Iéﬂﬁ’\]ﬂi%ﬁﬂ , L TEBRIA
A AN T

b. ' EHEGEF B HE & R ZEIYI.EEI@)V?F“ o (RS
(FH. “How Virtual Try-on Influences Consumer Responses to an Apparel
Website” /.. “How Virtual Try-On Influence Consumer’s Response To An
Apparel Website”)"?

c. Oscar Wilde’s famous play, The Importance of Being Earnest.

E@ENLZE (. CRaEE) 2. GEER®E) )™



d. FEIHER/NGR (4IRS ) -
The famous Chinese novel, (HH. Dream of the Red Chamber /.. Dreams of
the Red Mansions)."
e. | love the movie, Cleopatra.
HEFEw (H. (GofEdaiihn) 2. (RKEEEE) ) -
2. NHEME @ SEENE P RE 2R
a. PMMFEEE/KLL AR S EIH Y 5t S Ff (4= -
We need equipment and (FH. accessory .. accessories) for diving and (/~.
related ] . relevant) activities.
b. FENAERGEIEA -
Teachers should not (FH. treat students with corporeal punishment /..
inflict corporal punishment on students).
c. Janeis delicate. She is now in a delicate condition, not in a delicate situation.
2R (H. 8|15 2. 859 - WE (W A58 T. 3EER) - 12
B (& e . #EH) -
d. &R/ NZEH— AR YRR AR B
The two kids are (FH. in charge of /.. in the charge of) a very careful nurse.
e. TAR=HEGEERALEAL -
| had the (FH. fortune .. fortunate) to (5. scceed | .succeedin J¥.
succeed to) the throne.
f. He said he would get it at any price. |said | would get it at any cost.
s B (. HEE Z. ER) mEEE (B) - B&hEm (B (E T,
BA) BHER (B) -
8. BIAEFE—THF -
Mr. Chen writes (FH. a very good hand /.. very good words 4. very well).
h. JRATIF R AL IHEE E A -
| often (FF. sit in a first class /.. take first-class cars [~. travel first class).
3. NHEEHMAM ~ =[#F5 - s5EHIEMHEE -
a. PIRE EB M5 BT -
(FH. You must remember to water the flowers the first thing tomorrow
morning. /.. Tomorrow morning the first thing is you remember watering
the flowers.)
b. You cannot be too careful in crossing this boulevard.
(FF. HEHGEMEARER - IR DIRV NG » 4. TERGEMREERERT » (R
/N A B o)
c. gEdE B Fetig -
(FH. He has never gone to Shanghai, neither | have. /.. He has never been to

Shanghai, and nor have |.)



d. They often have words together. There is no love lost between them.

(FH. P HE—REE AR > WAZBAEIAE - 4. MfifE—EEvd
g WA\ Z [T <)

e. AFERMHELILEFE -

(FH. Smoking in all of the train is forbidden. /.. This train forbids all smoking
everywhere. [A. Smoking in any part of the train is prohibited.)16

f. Please don’t cough more than you can help.

(. BEEMHE AW - L. AT A - N B 7 Uess
AIFIZHC T )

g FAYEIFEE B - FerVmCE 2 TAZAD -

(FH. My nationality is Chinese. My profession is an engineer. /.. My
nationality is China. My calling is engineer. 5. My nationality is China. |
am an engineer by profession.)

h. The wind blows south while the river flows east.

(FF. BFEREWEMTAERRE » £ BUERYORI TR L © W, 5
TErREVE AR TAE R AAZK - )

4. NHSBEAVEES » FHENEIRZEE -

a. The camel is characterized by by an ability to go for many days without water.

(FH. BREEDIARE IR KA /K Btk - £, BRBEnVRrM 2 aesuEst
Z KA HEIK - )

b. | envy the inexhaustibility of your vitality, not the prosperity of your business.

(FF. FCRARMATEIIRES - NE2MIVEREESR - L. BSRFEIRIVE ) 2 i
B NEIRIVEEZ TS <)

c. It is often pointed out that people in underdeveloped areas spend their income
mostly on food and clothing while people in well-developed areas pay more
for other things than for such daily necessities.

(. WEEERIHVEE - AR - B ARB I CEER
YIRIARY) b TAECREEERY A - (%58 Ry plaTsRPE » EhE Rl iRy
BHOHFm - L. BEEAAED @ [ERFEZEHIE - AHERE T BRALE
TEIZZE b AEERE I - ARG 25 E RIEVRPE - A EE L EH
WA @)

d. ANEHVINE » SEAES R RFNITEEME » RAEENHERZAGHE
B LR AE RS B Ut A A /S RTTE 2
(FH. Why should any celebration be organized presently with eagerness for
the six-year-old Little Babe, who was born six years ago and who has for six
years just spent the hard-earned money from his parents without showing
any sign of what contribution he will make to the family in the future? /..

The six-year-old Little Babe has for six years just spent the hard-earned money



from his parents. It is not yet certain what contribution he will make to the
family in the future. Why, then, should any celebration be organized
presently with eagerness for the fact that he was born six years ago?)

e. Today, we live in a democratic society, in which all people are supposed to be
equal under the law, and everybody has the right to own a skyscraper so long
as he has the money or power to own it.

(FF. SH » OAEEEREAHHEHE o IERER AR TAANEE -
At G - REASRECERE - G ANE A DI —RER A - 2. 5
H o B IATEEEER L N ANEE R P EMEE A R E A 52 A RE(E n] L
A — R RENRE g - )

f. 1 know not where is that Promethean heat that can thy life relume."’

(FH. FAFUBAEATN AT AT RAIR AR sy iR AREOK - 2. FAFIRE
B B SRR K AT DL BB AURAY A2 - )

g. When Nick scored a goal, some of his fans yelled “Hip, hip!” and then all of his
fans shouted “Hurray!”

(F. EEreiEE—BkIE - AL g Rk g " 4reE - i | 2MRMATA
AUBERZRIEH, T B 5L | L £, BIEseBE IR - A AYER 2RI S T
JEE | | ARMPTA YRR TR

h. ZHECHE SR SR AER A E -

(FH. The 20t Century saw the outbreak of two world wars. 7. In the 20t

Century was seen the outbreak of two world wars.)
5. MH&E @ FE—HEENFAEF TN E M -
a. BRI E E—Ffe - MM — B A IEEE At o

They are not a ____ afraid of having any communication gap since they are all
of __ age.

b. WIFRAMFIEETTULE - A GHHEE SR -
If they want to inquire ___ the matter, they do not want ___ investigators.

c. f2R AT -
He was born on the ___ side of the blanket.
d. | cried because my classmates call me names.
e. She always turned her term papers in at the eleventh hour.
WA AT R HURZIA R A -
f. You must speak to him as soon as you can, but don’t speak as fast as you can.

TRZAFE _ ERfEE - Eefsi AR ER °




x B

. BRE Coatst) Avsis ket > of T EEEEEIOUEN ) 2 (KRR

#l) EiH Ry (B 20]-
sERECEL (3K CRBEHL) SRAVERE) - (FiEEYEE) - H 83-87 ¢

3. E# Gone with the Wind FyT5# it i - #f | [ EEE L ) 2 (KK

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

— ) EIE T (HH23]-
YRR & T —(EEEL M “because” X “for” » B[] “He did not marry
her, because/for she was rich” - JBgl/2 " )2 ARRMEHE - KA, 7Y

=z
/E’\JL\J\ ©°

SHS7E “The rubber hits the road” 13 K am o 5 | EEE US04 |
Z (RZF—iLEl) giEHy (#125)-
HSE EEE ) NIRRT 0 o RS ) 2 (KK —
REEN ) ETE Y (Bl16) -
RN A 2 BR5E - 552F “Suggest you to change your password” FYETE * 5F
TR SCCENE |  (ESCRRE ) G1E Y (642 -
ERAIGSEREEI | (BIENRTT ) E24 (EUERAREERE) |
116-314 - ALFEPIHE > INESFE 2L -
ERAIGSEREEI) | (BIRENRETT) » F=4 (GEEEaAE R SCESER) - H
315-402 - AL FEPIHFE » INASFhEH 2 LG

AIPUA] 25 ] James St. Andre & #RIE[E (FLRBAVEIELEE) > F— (FE=
HRE) > H 3-22 - B ERIE  TNAESESEZILE -

I (H 442) AEIL AR —H) T el DEE AT, BB
HRATZ VG - AR E AT EATEGE - S EEE > S EIRERE
& > FEEE BRI AR FRAT A - FUOS S H CeliE i S B IRIER
HARMERNNE - (Frlf&5 B0 R - | (HiEFE AR AR EIE -
P RS 1] - H 412

Effrim SIS - HOSUEAA STEAREMN T - ARI4ANET > SESEES
HEFTE (TSmO EE) (B - FFE > 2013)  BEEE (REEREAVET EEL
59050 H 15-28 -

HRALBIR R SCREE i rE [ EE RS 2 (RE )
BiE Ay (#1129

HRALL/ NERAIVIESCEEE > haEE | T R E TN, ) 2 (R —EET)
EiEH Ay (B119)-

HRALREN SSRGS - herE | EE BRI, 2 (RE—EH) &
Hery (&6

A5 [HYBE] Othello, Vi, HEEZELAFEA TGS ) “Promethean heat”
FBy— Bl > L E S EE © Prometheus [ RHHIENK SRS 2 MNIE - [ HEL



KAEBRUMA LS » # “Promethean heat” B¢ “Promethean fire” 15 " BEEALE
A7 BOK o i RS T AR RS EEERECK - AR - AR [F]
o (EERE) K-

[AEEESEEE TR

1. aa B b.H c 4 d 2 e 4

2 aZ, K" b2l ¢, WK dZ e H % 2 K g F hiF
3. aH b4 cd d e LTH g KW h 4

4, a. 4 b.H ¢ 4 d 4 e H f 4 g H h H

5. a.bit,an b.into,for c.wrong d. B e. & %X f P/E, E

EISES



FTHIE & IEOCEED ERVERE

2

12.1 FHEEE R B—R CE B —(EFon A RS e B (ERE AU
B o —REEEE R R S T EEEEE R - mMEETEETERTH
ETeB A - BlsEsE R B T DUGEEESCOE - #IlEEE, - =6
Ty R BN E L - QSN R AT ~ BoE - EERRYEE
PURHREE LR R Y B VR B AT R AV B RS U - BIaE— i S e —E (Fdn -
2R N AT REEAGHIEHH — ) — B N & > AN Nl iR R SE
BEIFLEE— B - BN ER 2R — B — Bl (R —H)—
EIEH) Rl R e SR S HAE  BEA B F R BB - A e H
CANEAR -
12.2 FIERRTEN - MEERAE R —a#l > M E R R R & i
JERE 2 1% o SRR R RS - B RS ] RE IR R RO R EL
MHEFR S FRBRRS - EFSONFSCHY A —E B - ARFE A LA
& o a0 > N EeE A VUHE A RIS
Nobel had provided for the establishment of the Peace Prize in his will.  Evidently, he was
deeply troubled by the destruction caused by his invention of dynamite and smokeless
gunpowder. Of all the the 72 recipients of the prize since 1901, probably none comes
closer than Sakharov to the spirit of Nobel’s bequest. The father of the Soviet hydrogen
bomb, Sakharov went on to become an indefatigable fighter for thermonuclear
disarmament and democracy in the U.S.S.R.

(DA —BRHYSESC » Al A] DG EE BRI A = Ay — Bl
o H RSB TR N PERY IR E > MBI R T H CR IR K FE AT
ERAYBIRME T ZRRE R 22 - B 1901 4ELUIK - FERESEHY 72 (i £ - ATaEiZ ALth
ORISR SRR H AN ARt o B RaR a5 25 RIS RANIE R T A
JER B ER L TR E L BT R EAFT L -

12.3 FIEERTEN - BB NI A —E ZRFE S —E AR et e DA
— 7tk o B BRI AR S > FOATRA ) ] LSRR T H R S uar g
FRIE K EEFTISRRABIENE » BIAS B CRRREIR L BT LA B S AR S R i T 3
SR - B ECHFE S A TIRFPE AR E © A o AR
S HAVE ) A BRSNS R -

12.4 BB - e BRHIMEE A2 A THIIR 218 B A M 8l - 2 R ey



WHEEE (iaziEig) /28 BENGURSGH > 80a72 A 2R
o~ ANEANE - BT N A B SCHUE ZE R S (Darwin) BY (PR AR) (The
Origin of Species)
Man does not actually produce variability; he only unintentionally exposes organic beings to
new conditions of life, and then nature acts on the organization, and causes variability.
But man can and does select the variations given to him by nature, and thus accumulate
them in any desired manner.
Bt iE B st E R
AFAGHRIEAESRN A2 R REAREEYIOHI LSRR > A
B E PR E R R4EES b - TS [RESEME - W » NERESthrIREDkEE B 2R%a th s
b - MR UERACKR G B ER -
G bR R RE R N B T B AR (T TEENS 7 BRSSO F 2 7 A
K AIERY - BAEEEFFRIZE T - [RIESRZRESE =B IR IE3APHEZ
&AL — IR - SRR YRR RE - B A E L] AR T EY ~ AL
BHERHIRRAS -
%L ABAgEEES SRAVER - BB EESHIESRRERTIVERRES -
P BNRIRER S RRE A L - BAG T NEVELAERSE - A
REFOPKE - AVHEG APRIE - PTEERYSMER(L - O AR RS
SR R -

12.5 T SHTEEEERIFC - EEATEETE » AMEERHIREEY ) 0 Big T REIBRE IS BN
R NMESRIRA ) B AIGEEA TEDE ) ARG HE - B
W NE— R

WL R R E OB EN S LB - 8558 - SN IRETRAE M &Pt AT
HEFE - B > IOUBRIEERELI  REMAS T IRMEAE T s
B RS RPIEZEOAE S 7
WIS B SO BN R S - Al RESRIDUE R ¢
Two brothers fought against each other for their father’s legacy and went to law. As the
suit dragged on for several years, the fees paid for it were seen to eat up almost all the
legacy. At this juncture the two brothers’ uncle appeared and took them to task, saying,
“You have become the snipe and the clam, and the lawyers have become the fisherman.
Are you going to fight on like that?”
[MIREE + BHCHYINE N ATRENE A PR T BRI - JESIeA] ) BUEE - i8
LAY s L B RS - WA EMTRE - BESCHISNELA T REE
2p ) WS 2 FRLARR o Ry T MECRASEEEE SRR EE - WA, - BET A LI —
S E B HEREER |
You have engaged in a fight like that in one of our allegories, that is, the fight between the
snipe and the clam, which benefits only the fisherman, who is a third party. Now, you

have become the snipe and the clam, and the lawyers have become the fisherman. Are



you going to fight on like that?

12.6 BIEREOENS - WREOE - HEGHAIENEESGEC A EITRE— A2
B o BN AR EANREREERSE o B A —(EESSE T E
H LIRS RN )T o AT AR ERE - W S eI o AN
i o AN > QSRS N B

2N E R TERE TR R TR © IREEE TR - BUEIE i - BT
EACH ISR > U R IR A AR T T
B S TR B AR LIRS R FTLIZBEL “Itis really a case
of letting Liao-hua lead the vanguard because there is no great general in
Setzuan” - {HiSTHEE DU ERIEET - 2 ATENS ? S H R A &~ g e
RIS NEfE ? WSS EEE L - R
The company decided to use Mr. Chang as their sales manager. Obviously, they had no
other choice for the time being. They could only find an obedient, mediocre guy to make
up the number of their managers.
kARG E E T ?

12.7 BERECRNS - BEAEEE NN - EEESE G2 FERFE R E 7R
1 AR AR R & 2 B ERR AL - (RO AYEGE - B -
FEE N B OO AR AR A EASE ©

NEEY LR HERME - BRI R BB - BRZCERAFME
¥ RAEE R EERRA - S UHEEE S NELESE G E SRR e R
I~ Ureld ~ e o et AEsE 2R - FrelhE - B
FESEARAE] AR AVITRRET - & A HEEIT - R R RN SR AT
FYEIZ= (prose rhythm) Hi4F - (& T EIAYVILEREE |
No matter what might be God’s original intention, and no matter whether history and
legend were started for men or for women, and are interesting because of women or of
men, it is all the same. From the ancient times to the modern age, it seems, this world has
been dominated by the male. Seemingly, it has been a he that decides whether to fight on
or have a truce, what to take or give, and whom to release or arrest; also, a he that judges
whether to leave or stay, whom to promote or demote, and what to buy or sell.

12.8 FRRACCHIES SN - & i UREE VRS EATEE - (A RIS RTED (stanza)
o ERIEMEA S - SRIEA A RAETZ (stanzaic form) LUK ERIZUHHYERRIFE
5% (rhyme scheme) » [N S B BLTER 25T 2 57 KAV EEEHD 77 © {8 Tennyson
fY4EF “The Eagle” ( (£&) ) - B2 " =178, BEIME " =17 aaa —
BREIE ) - HEB—Er - ErRRpiatk

He clasps the crag with crooked hands, FIEHIAY T - AHN(ELHEE
Close to the sun in lonely lands. PR KR - (EINERYEHR, -
Ringed with the azure world, he stands. B2 EFEEAYHIR » ftiukTr o *

FEEET - FER=1T 8RR > REETHE R 8 S Y



10 ffiEe -

12.9 il - AR - ARVEERIPRGEEREEEE - N PR FERTEE T
2 > ARFEEAFERYLF - B4 > Browning HY#4EF “Meeting at Night” ( (fH&
FERAL) ) » HEE—EAVBIEE AT REL0 T~ ¢

The grey sea and the long black land ;  JRIRAVESE » EE B HBAVEEH
And the yellow half-moon large and low; EA == IRHZ » KUK S
And the startled little waves that leap RS/ INVINHRR o BETRTT BREE

In fiery ringlets from their sleep, FOK ALY/ NI > 19 THER >
As | gain the cove with pushing prow, EREEEE - MLUE R

And quench its speed in the slushy sand.  ZRIZJFCHIEE » 1E)EE DM o °
JRIERTRRRIPESE abeeba (RHP) - (HECHILE aaaaaa (EARIY) » IS fHE
S TERIEME ) BRI R -

12.10 FFEHVELS - MERBEREITERNET - W& ARTHVEIZE (rhythm) BCER
f (meter) - EHEENT > AIRARATFUOCHVEIZZ SR (MISLEF AT | I
BRIV iambic pentameter | HYEIZRECEAME) > 2/t RS S pRA SFKAYET
ZZR A REHERT TP HYBRSL (verse) BELNECL (prose) » [FIBEHY - BATHYRK (&
B - A RER AR CE RS - ARF G - SO E AR ALK R
IMEERARIANE - EAR T SFY B S A AT RE A 5T % HAHY R (devices) -
BRI - ST AR R SO - (EARTRER RS E - DUEHUE - Bl - B
SRR (3% ) 5N —TE A DUERER - — Tl PR RS
HREVAHEDELE - wiEERk

SRR L4 — R TR -

The gorgeous zither, for no known reason, has fifty strings.

Eacn string, with each bridge, gives rise to thought of youthful years.

AEAEBE RN - SR LEEAERS

Master Chuang, in his dream at dawn, confused himself with a butterfly;

Emperor Wang, with his heart of spring, consigned himself to a cuckoo bird.

BEBHUHAR  BEHHREANE -

Over Grey Sea, the moon was bright, but the pearls had tears;

Upon Blue Field, the sun was warm, and the jade bore mists.

BEIF ARG > HEEREREA -

Affairs as such, one could expect, would become things for recollection.

Yet, at that time, | was lost and bewildered aIready.6

12.11 —fRHVHCCEE % (paragraphs) & AN & 5T 2 SCEA RO B - IRt
HRETE RS2 CHIEE > ATRERA Sl 7RSS (RS AR I S
P/ REREIES SR © A - BRBLESTE 2 [ SEEIYRESR (tone) ~ BIIEHTHRS
(atmosphere) F1_E TN SXHYEER (sense) » BRI W TR EEACAHE £~
HEREEE S AEHELY - fla > N —AIERR E SR



Four women were chatting in a hall. Fanny said, “My son is a priest. When he enters
a hall, people will greet him by calling him ‘Father/” Gwendolen said next, “Mine is a
bishop. Wherever he is, he is called “Your Grace/” Then Emma said, “Well, | must tell
you, my son has become a cardinal. Now, if he gets into this hall, you will call him ‘Your
Eminence,” won’t you?”
Finally, Victoria said reluctantly, “Sorry, but my urchin is six foot six, with such big breast
muscles, such a fantastic fanny, plus such a graceful face and such prominent gestures that
each time he comes to a social gathering, all females are sure to cry out, ‘Oh! my God!” 7
HE — ISR ERE SO » A0SR EE — ER R4 “Oh! my God!” 3Bk T uziky!
HHYRIE | At RE A2 BRIy 22 Al > [RINF 045 Victoria FiTal
B “my God” 15T 8 HT—EE Fanny, Gwendolen, Emma Z& = firfiffiifY
“Father” (11X2), “Your Grace” ('), I “Your Eminence” (& [N) ZEFEIF: - LA
“Oh!'my God!” JEZERL "Wl FRAY EFFUF | | A4 o A RERS HISEEEASCHS -
12.12 BB S 2 RS - SRS S Z Mt — BB E - Pk srEiEs
AR E R BRIEFIEASEEAR—3 - i BEF—EEZE " =17
HEEHAG ) (terzarima) - FREREIER &S BRI G - SIS EERETZE =17
HERES - NAERIM SR " HLLEEETTHS | (heroic couplet) » BURMEERL T DUATES
&f5 | (ballad stanza) °
12.13 B » FENA L o BREBLES 7 [ERVAHED - A RENERR M UmE 1728 - ]
W NERIITERF AT (Shelley) A5 (454 ) (“To a Sky-Lark”) HY—{[H

o EHENEE |
Like a Poet hidden G — (57 APk
In the light of thought, 1E AR E A
Singing hymns unbidden, H SRS,
Till the world is wrought EEMH A ERE)

To sympathy with hopes and fears it heeded not.  JEi"Z 1t A J4 S EHYF BT -
QBRI R 1Ty “it” MRS BISRT—1THY “the world” ifiiEH
HEVEERL T A BT - MREFEERE Rk —TER T BT
RHBENAEREL > BHEEFEESRIE T e BEEE - HE &=
—ERHIAT— B LA R AR R B - 57 A EE /e & 2 2KEE “rainbow clouds” (77
FUTHYEE), “a high-born maiden” (14 SHY4ELE), “a glow-worm golden” (£
{8 K &), “a rose embowered” (FEAEREEPIVEE) &5 fEHR— S AY LR
b FUERRFIEE S AHEIVER: > AT EEnEEL » 1R TS

" “heeded not” (EEANFIMAH) AZBIER - HEREFE > WEZEH

55 AR thou, thy, thee, thine ACHRRETIVE 4 - - FRE = AT it -
12.14 X EFESEEE 2 1% - B CESEEF L - ANE ST RIS IS AE
rEGEEFE N ERYIE S Fon - (BRE— RS Se BB AR T - BRUEFSUZEA
RSB (shaped poem) BELGE (concrete poetry) » AR E (AL



SPRIRAVIER! (eI ~ BREIE ~ SEP ) BEFIR I - SR
{EEFFAHE (intention) R £ (theme) HY—fCE  HHERIEIEHE
REREA R R - ATl > JMAvaSEaE © Bos DA ERVERE - SER{EN
wlrawgIA B TTE > —RIEEESENEER - At E RS (S
& A eeREER -

fE 3%

1. N B TSRS A B e A 2
B FE AN R TAEREESS o LA 2P - R R EE P B R e R T R E—
BHHHE - BIPARAEE - LR HU-3LE - RERERLTRE - EdEEEA
13,837 “PUj 5 - BEAAEITE - BRa B R - BAERKTR - Bttt % -
Taiwan, known to Westerners as Formosa in the past, is located in the Western Pacific Ocean,
at its nearest point less than 100 miles east of the Chinese Mainland. Shaped like a tobacco
leaf, the island is about 240 miles from north to south in length, and about 90 miles at its
greatest width from east to west. It covers an area of 13,837 square miles, a little larger than
Holland. Its climate is subtropical, and it has plenty of rainfall and sunshine all the year
round.

SEIRECSEE— - ML AT - A% ~ A8 - EIE -

2. NHEWY B S  HABER R a1k 7
REZATH KRRy BEEBIRE - SEEBE - SO ERESE - AE+H+ 250
o AR rERR - B IUE - BEESERTE 0 BED - LAk -
When the Great Principle prevails, the world is a commonwealth in which rulers are selected
according to their virtuousness and ability while people promote mutual confidence and
cultivate good neighborliness. Hence people do not regard as parents only their own parents,
nor do they treat as children only their own children. Provision is secured for the aged till
death, employment for the able-bodied, and the means of growing up for the young.
Helpless widows and widowers, orphans and the lonely, as well as the sick and the disabled,
are well cared for, while men have their respective occupations and women their homes.

sEir L E C3sE—iE - ML AT - A% ~ A8 - EER -

3. NEW BRGNS HABIER R AR 7
It is always inspiring to see a brave man fighting for a lost cause, and | never cease to admire
the zeal with which year after year he carries on a guerrilla warfare against the ever-increasing
power of tobacco. | admire it all the more because | have fired a few shots in the war against

tobacco myself, and have invariably retired defeated, with the sign of defeat, a cigarette in my



mouth. | can go on fighting for a week or a month, but there always comes a time when |
strike my colors—and a match.
BERE ARSI ES T ER - SR AE TR - BoKEGE B MR —FE LRI
O HEEFETEINES] - AR EUET MAFRE - G NI E RN B
B WA CHBE 7% - AEE I THIEIAK > 77 E R HAVERSE - AL B e e — % -
WREEEHT L —Hs—E A - AT A R RS TS RKEE -
FIREEHE—E - AAMERIEE S ~ a0k - A8 BER -
- FR IR MBS HEERERTE
Whatever you do, you are making a choice. When you get up, you choose not to stay in bed.
When you walk, you choose not to take a bus. When you go to a pub, you choose not to go
home. Choices like these are easy to make. So you do not feel you are making them or you
have made them. When a choice is difficult to make, you will know you have to make it. The
choice may be one between two fires. It may be one between Scylla and Charybdis. Or it
may be one between the devil and the deep sea. Facing a difficult choice like any of these, you
may hesitate to make it and you may go and ask for advice.
aH
a. WIRIEEEERIR S > Bl —aya] IR A S (RIGER L BRTEANE
A1E) ?
b. 415HE “It may be one between Scylla and Charybdis” E:ERE " APEET 2
A BLRIIARRIT Z [ ) — P SGEE eI A (TR RE S 7
c. WISREERC bR bR ek A R AR ) - e R
B ?
d. (NEREERK T NS BRI BB B AR AT - RIE Z Rk
o gfrgthEy?
e. NEBMIL A AEEINFH TR B AEEZIIERLY] “Scylla and
Charybdis” HYHLEEEEF (FRIFERAIIENOESS) 7
- e JCRRE B R H R
The snake charmer went forward and picked up the snake. He knew it was not poisonous.
He grabbed it by the tail, swung it slowly, and, suddenly, gave it a bite. | mean he bitit! He
bit its back suddenly and adroitly. It gave him no return bite. No, no snakebite was seen
then and there. There was only an uproar. The lookers-on were all excited. They had not
expected to see a man bite a snake.
FrieE R ieiess - JOMATIREEILIE - BERIRITHE - BAHS - A - BT9E
fa ANmgie |t ARy BEZE2R HEAGR > SGEA IR B - 3R - R e > IR
—HEBREN o SR EWM R TR ARE - B
AfH
a. IERRAVEESL > MEPREFRAEUHE - BRA S R BR AT HIIR 2
b. EREHVEESC » RIFSCHIEISHENS ? JFSCE S HIRES ?



c. BT TTL - TRERD S Tl TERAR ) T REAREHT HIEE | (transition
expressions) » JFSZAIA A » AT LU SO A B REfE A > WA b S ah el 8
WG ?

YNSRAE IS B SCRIERA MY L
FRiEMY AE B it - AUIETRGRIENDS A o IR - BB RE) - m2esAHE
SRAE—RE « FoiEait NIRHE | fZ€280Y ~ BEITAYIR BIERYE » Mo A bR - 25 &
SEARNEIER - A —RERE) o SFEM A SIEERER - T AREEE R AKLE -

AR ]

d. SEESCHTRE YRR RO ER ?

e. IEFRAVEESL - IR AR ) THIIER 2

f. ERHEE > BARERERSC (MIEES0) 7

g. BRI - BA R ERAE?

6. {EHERFH - —{E " ¥H4] ) (couplet) {EAEZETE IV —(EE /Y ~ AIREEZH
JERYERAL - NIEITT/ZHE (Pope) (F5524)) (The Rape of the Lock) iy —
{[EESRCIPSEE: 2=

Where wigs with wigs, with sword-knots sword-knots stirve,
Beaux banish beaux, and coaches coaches drive.
A EE2R 2 - wafERRlafiEk -
ATFEEZR AT MEHELEHEE -
ARl -
a. JFOCRTRAGHE (5958 - §95RAVEREECETS) » s A DLSS R S T
TR SIS R EREZS 7 SO A2 R AN (381 /pitch) HYEE(E 2

b. EXBTRAES » 5 SXETAREEH?

c. FOCHYRITTAITER » SECATWATT A RS ©

d. FSATHRY AL » 3R T A EIEEE A H B o s B E R

AN 2

7. EEEF AIEZHTE (Robert Frost) H—1& /\UT591E > 1 “Nothing Gold Can

Stay” o HJFSCRGESATT -

Nature’s first green is gold, B AWk H

Her hardest hue to hold. R EEIR(F AR EUE
Her early leaf’s a flower; B EHRE—4%
But only so an hour. B R e — 0 -
Then leaf subsides to leaf. NGB TEFITE -
So Eden sank to grief, FEfEFaE R EIE
So dawn goes down to day. EEEEHESEEH -
Nothing gold can stay. SBIEYERE - °
5

a. ENEITH > sFCRERIFS R E T RV SEYIRFAME ) B RS 2



b. [FXRTCITETNEEHIMEE —THhAEHE » S T TEE -
EEN R —-IEETA R T EHTREA ) R T EEET ) QR ?

c. FOUHAYREHERE aabbeedd AY4ERS » SESCHElELIEENS ? 58 p i 2

d. J[FSCHHY “her” 25 “Nature’s” (T KEZAR ) > HESCHIZEET T
09, (0 T A EE R EUE T A RV EE R4 TE ) c EEE
SEANERZIS 7 AEEH “her” » FAFRIMSZERE HIHE ?

e. JFSZHAYTEER (40 Her hardest hue to hold k2 So dawn goes down to day)
TESFCHPAH RN 2

f. [F3ZFEy “gold” ERfEEEAW " &Fe  isEEE &% » SE-0UEH
AT Ik TEEN ) 2T eEN o BRWEREINSEME ?

g. HAARFHTLHEY)  EV3ESs > VEEE Ee=E - HEW
golden days fRAGET < &5{t LAY " WIEE | (early leaf) & FRi &S pisrt
TETHY THREE | (late leaf) » JLEBAEERFRIH LTS (subside) © FiTEE “leaf
subsides to leaf” FLEFESL UEEERE (L EIGEE) AYEFENE ?

h. HESECER U MES " HIEAIAR - SAHE2IRE | ryEE ?

x B

1. SfE:E A E Albrecht Neubert #2281 “top-down model” (H_E i FHYFETL) ©
Neubert 7 B ElZ2HY essential unit fEZZ 1 the entire text (X)) > HILF N E =
F#/ N - TEERY semantic units o FEER 25 [4L{F Gentzler, 68.
2. BATAILERENGRNVAEER - oF TR R SUnh | 2 (RE—HLE) &iHF
HY (& 28)-

3. LESHUH =SS (R L) —0 RE (BRZ%E) H30-

4. BEEFFINEESIAGR o 5F T EE RN | 2 (HSCEREETESD)
EEFHY (L19]-

5. BEETFIVENGEELEGR - 5 T I, | 2 (HICERFEESD)
ETHHY (L04 ] -

6. MEFIVEIEREAfMRER - 5F [ B ICENs ) . (RZE—EE) & H
(#1113 )-

7. HRAMKEE Y > 5F T EEEEE RSS2 (HEEREFSD) #iH T

fy (J-173 ]

8. ML SCHIER Y AEEEFT R - ARl BEEgsR - oF T [ EEE I

Mk 2 (HICBEAAIEESESL) BiHFAY (L43 ).



BN 2 s 958N
1. Z (A48 GFIEFRE—H)
2. & (F3r34) 0 544 BEIEFPRE—E)
3. & (F3r3 4 S5 44 EIEFPRE—E)
4. a.“It may be one between Scylla and Charybdis” iE4]
b. NEEME c BILWHHE d GFEHF e JIEELLEMF
5. a. JF3C104] - 36 4] - [ HIEFALEE)
- BWERIE R SCS S R
. JESZAH transition expressions @ B BEE Al L AR B
. RAE
e. 3210 4] » 330 7 4] AENHPRE—1E
(ACIVETEY 5%
g B HEEBEAET
6. a. JAEE/FI9RAVEREE/EiZ - (HA FINE S E(L
b. BT 13 HHf
. HEE
d. AREBEETE
7. a. B b. A c ARE LKD) U8/ FEAE BARERRHEAETTIEHEE)
d. JEZ - i “her” RMFEWE e A f 2 g & h 2

o

o o

[}

(o] %



FBH=8 JECENF - FZH=

2

13.1 FIENESCE A EE - A RN ~ SEVERS ~ HERAVE
fe ~ SHEHINER) - UAERNER/SE - ESRE g w22 E R
Fy o Kig b BIERARIETTLAGT AL " SCEE AL ) (literary works) Y T IESCER
{Edt: ;(non-literary works) Wi A8 » 1 FAMT 2 4880 8 S NMEERNE
WEHRERS  IECEE AR L E RN S - ML E R ER o Kt
IS - BERRENIRIE 2 NS EAERS ; 5 U R - AA]
DARE IAERNE L o

13.2 HEF » CENEmt AR - IS FEHSCE S BEl (poetry) ~ ERE
(drama) ~ /\&fi - (fiction) HIECC (prose) VUASKH - EVUASHT - SFUEiRHIT
SCEERGEIHY > PRl A BRSO S R LA A - (EAEFIUE &S ¢
HEEEAR - 5B BUKEH L Tk EMEE eSS - By
1E£55 (sense) MYJ5TH > AIREZRFAIER : SCFAE" BHFEUE 2 | (denotation) 2
gh o BEFFERTH T BNV EEE ) (connotation) ~ T —FEZF | (ambiguity) ~ " 52
#r& 2 (symbolic meaning)~" Hi# 2% (allusive meaning) ~" —ZE#£REH | (pun)
PLEAFEE S T 53R E | (special significance) 5 - 7% (sound) HYJTIH °
AIREERF RN R R (BETEER - BAR - 1T ER) - DU EEER (sound
effect) FIESR (tone) » {EJF (shape) FYJ5IH - wl A& ZFF A EIIRVENZ
(stanzaic form) B{[E[JEEZ (picture, pattern) > DL RS ~ &5k FHYSELT
(parallel) B (contrast) © [fifEHE (situation) HYJTTE] > RIFTREZRRIERE
sat g S0 ~ SeEVE SR - DURGEREENISE S -

13.3 VURHHARSCER: » o3 NN ] DL BT 2 NS (B E R N
BRASCEAE LR 2 FHERSL (verse) BUHICL (prose) FIRKAVEFES » tLATFIRE
BHIFE - 855 & - SRRy - BIEER > R TEESBEELEANE -
B & E2AN BEAAMEDE B S BE AT ERRAVRRR  EREE
T FEEEE R IEEMEIR - BRSO FREEED Z S
B o EHEFECERRTY - NREEAB 2 EE I - BEEmso - AREEE
B BB R - BHRROEGT - OHEE LA EMEEE R BRI IR oL
LA RIEVERE > BEEE TV ERRERE N A E T 0 BRI A RS KRR &
HLRER o BIEERY o RN S EIRIERTA BRSNS - A A REERE ~ 1R
HIE I -



13.4 HEHIEFRE (modernist) B FEF (postmodernist) HY{Fim » H KT
TRIEAF T /EBERS - BN » BRI RISt T2 - A HEBE -
540 » 1 Laurence Sterne HY Tristram Shandy # » FH T 255 (*) KER
HIESF - EHREARNIE (CHPT. XV CHPT XIX) #2251 - #lEEFin
B > B ZREEELIEYE - Y40 » £ William Faulkner HY The Sound and the Fury
o SR IERS FRIRAS AR AUEE Benjy T & THYLEE § 81 T EIREVLE | -
FNERIE(F ol - B A E A FHFRG K& A - 55401 75 James Joyce /Y Ulysses
> & —{E episode H%+ HAV T HAIEE: - LR Molly By T &
Jit 4 (stream of consciousness) - FHEEEIEH I - & A ZLATES -

13.5 JESCEEHAVEE UL » HEARMREUEH " XM | (literariness) « FFZ%R
FIASCERIESHEEAE (52 i ~ 35582~ FESEEE) ~ Biloam o~ JEERE
B Wi - BE - HEC B0 - WERRS - BN - SiHE R
WA E AN - EERHE T EFE | (poeticality) o FEEEALER
7o B A R EEE R AR SR M EGETIR o Gl fE—EE S
HHRE TR EEE e & B AERERRAYE - T TR
% [EREA ERLERY “The parents’ attitude determines their children’s altitude” 7
i RNEEEK “The parents’ attitude determines their children’s height” - [G]1E
iy fE— SRR HELR R > 5 “She left me no permanent address; she only gave
me a perpetual distress.” J&H]H EEMRVEE @ (RELZEHC EERRIEI A BERAY "
YLEREETAA AN » GG T TR BEN T A NERIRR T Mg R sE
PR ARG > W R4E T P A BN SEEE | -

13.6 fifi5A " IS PTRE A SO B — RGN AR S BT E A EE S
SR B ECEREGEF IR - WATRE A SRR E S 2 TN e B AR R - 4D
[E&#%&f& (script for radio-broadcasting) HEZAR] ATHICENRE - AIZERINE " 8
BWEARER ) DURE " HERIERY ) ERIERRL o it - BRI ES
"AETEE ) WEREE T ATURENY - fIA - fE—RanElEr R
BREF BT ¢ “Translations are like women. If they are faithful, they may
not be beautiful. If they are beautiful, they may not be faithful” ZEHHiZ 44 1%
I SR B R WIS S — ARk BNEERR R N o BT RE TR A K #E ()
EEHTT Ry EFEE L NIE 7)) 5 A8 T ESCA MR L PR AT RERER R
I (BEARKIET) ABNERER B SCFrtbZ A ARt A e
HAGHET - HENWAEER T R TR dMEETEN AR
(Y - AR EERERY - MG FRA E S =Y o SRR Bk
SLERYRIURAEEE T (MEE faithful but not beautiful) « Z1EREERL " T HAVEL
s RS R EETI AN R E L ISR S T -

13.7 ficEEibtatiE e T EL L e FEE - BT TE > ANRMESHNGEE
SAREEARENZE - 1T “You took the words right out of my mouth” :Zpk [ R
BEHERYEEEIE A T MEEIEA WS " IREEEIEF T L o #2 “The Czechs



find themselves astraddle. They acknowledge their future is inextricably bound to
the Soviet Union’s, yet ...” 5 " FE5e N RIEVE B/ A MO EE - MRS
HIRTRPRERIHA SRR EE T HIRA (5 P2 . o ISR SCE T REE/ faas (" /2
GIONEE | T EREEy ) FEIFRERT -

13.8 #rfeif (script of news) /& HEMBFARMAN  BEEZ " Sz /1Y
X MFEFEMERYRYSCEARIE » FrDUAEE A KGR RS - 1T RS RE A
AMEEENZE - Wit > ISR EEEERE—F > 2 " E TS
FETE  WERESHAGESREAREE A S E - HE  RREEES -
ER (R ER - USiEEE SR R RS (R T
HYBRPEEERE " 38 ) AVERPE © (Rt > SRR e s o RIS - SO —
TE S BB CIREL (colloquial) » 25 IS F B KR E AR AT - B
RiEE RN el “Somebody put a stone on the table” k" F N BEAHRNE 0 H
TR T EAEAET R o SREARATHT R - AT LA LB -

13.9 BEZHT RIREAVEE REAE M 22 S B R (2 DR S S TS o i 1222
HY=Z & » 1] DA R R EAh H4RER 51 FIRI ARVEERE @ &N SEETE  BIEF
ABEERE - th— IR ZENE - ZNEIE R - 5 - SURCIAY S R - R TE
HERVIR RIS » SCFAVARENER e - BEEm e P28 " dman
o B A E T B RS S F FRRA e 7K - HYRE - BIEERTRIREAY A
—E= DAV LEEL (REIR) MORIEEES) o —E= T B R Rl
HRESIR G H A B e el Rk - 2

13.10 FHEEH IR 22 F T Al ez e E e T Bt - (R R [EIRY &S A A
[BEINYFEE - {578 > “Obama” FliEL "BXEERE - fEHREIARREE - BAEIR "B
5 5 TR EIKREE » “Reagan” FlIpE "HE - (£&E > EAIBIRL T&HHE -
TEENR T EIfa A NMEERE A\ ATTE B MR P i mA e - S A
Wi W 11 2 1Y FHEE A R & s8R - Bl - RS RV ie 2k A S5 e ek
o FIE T g T RER T M EE R DI “subway,” “soccer,” “first floor” -
(B S R e S - AL ACEERL “underground,” “football,”
“ground floor”%5 » JIN A 7 & & HIAVERIZ -

13.11 E{j7z5°C (academic papers) BiFHT#EiS (technological reports) 385 FEEE
am BLEEE NI DA E RO SROETE ~ JBLE - BIfE%E - BIEEiEm iR s
WEE " FREEHR > XFEIREE S E - HENE R —E 2RI
HE e AR NEER T FmEEREE ) MSREE DR - fla - fE Rk

"RIIRAYRR ST | B E > 2 “Beyond 1 mm milestone, we need an amplifying
glass” FEpY " ki T —HEAVIRST - IR ZEROREE T 0 AR it
“Beyond” &k "k o (H S T HGE T —HE  EEREE T HE—EES 0 M
WIRAEEE RAVERE B2 " Eh—HE/ N, 8y " #8/N Bl Al ssn s el
FEZ e " /IR - FMELRE SO ER |, (ke 283) -

13.12 £FEEEFT » NEHAREEERRE - N A SCEREHEER  KIEE



TR DL f BT & SEEA HEAYATEE (terminology) E¢fTEE (jargon) = FEII
EEliTRE B TEE L 2 SR B AR i SRS 2 N AT RN - BIEE - LR
iTRBEE TREEGTOASE TEER ~ BZHHESiEEE  EREE A s
ek TRElER SRS » RIGHEHEME - f1 > “heavy” 2 "H > H
“heavy-current,” “heavy duty rectifier,” “heavy cutting,” “heavy mortar,” “heavy
ring,” “heavy soil” %5 » TERITEFHEMER T WER " KRR RSE TR
EDIE] -~ THEDAE -~ TARDTER ) TRRE L o R R B E LIRS E MR
DEHEE o CEART  RFAREEREISEEIEN - BN
TR B CE R DS E—(EFETERVEEE « AR —losEA W {E DL AV EES
% ARERF DIEE—EE 2 EWEEE - A - AEEEEE AR ER
Ml > FRELHRTTEE o G40 > $HEEE > “laser” TIDIEERL T ESS S #F
¥ EIRRE » PTREMLERERL "D -

13.13 B SO B A B R TR SO (document) » FiF SIS i 2 L TE Y
JEFE (formal style) EREAY N2 HIEIEZAY (informal) B(IEEAY (colloquial)
JEEE o R - BEEERiram SRR S - 2R TR AV EAS B -
o S SRR TS R > A E A LIEERY “isn’t,” “can’t,” “wouldn’t,” “they’re,”
“it's” ZHRALEE “is not,” “cannot,” “would not,” “they are,” “itis” = o [G]HF - (&

TR T A T ENE S N E HEERERY “look into,” “put up with,” “look
down upon” FEAENEE M- “investigate,” “tolerate,” “despise” ZEI1EF Y
FHR -

13.14 BATHENT ~ BB lram CRAE - #VA AR FEEZ A B RREE
{ERMEE S > SRRk S IR AU (A I R B =« il - 35
sCHIEE  AIREER T 8 F 2 EFHEEEERNE - B PO iR
EH .. 25 AT - SRR TER SCRRDH “A Study of .72 $47 -
Rl » 3725 (... ZWH98) » FEEIREESL  RAEROMEITHY “A Study of” 72 =i
F oo Bl - —mAAR (AR RS AR HEEREN EZT 258 )
AV EEE - KE[4E “The Main Components of the HIV-1 Genome” » [l R & “A
Study of the Main Components of the HIV-1 Genome”

13.15 (R B2 lnem SRR E FTHYERPY » FTDAR 2 HREET ~ FATEINES - Rk
TEIEEZEET  SATRIE - NN EBEFR A NEEZ AT EEE L
BFRITEEETES - MBEEER - BIER - A gl MR E R
SEETEEENEE o (Rl BIERERITam SCERHCH ST - 37 A S S HHR
EFIEETHEN (hotEiRn) | fiosieds - S TESHILEEE > REA T
Z5|% | (search engine) &3 BRI EHE B - BNEEEiram CERH GRS
R SEEIVELE © CEE— A — MV ESR SR M FERIEEER - ALERAYEN
B Sy BRI



fE 3%

1. T@IE?. F A\ John Crowe Ransom HVEF{E “Piazza Piece” LK iZii{ERYH
ENEE o RS IRRTRER o NI HEEAIRE -

Piazza Piece BefaE 5B
...I am a gentleman in a dustcoat trying oEMEa L 22 LELIMK - B3
To make you hear. Your ears are soft and small FUERIE A, o REVELE SR N
And listen to an old man not at all. 2 ANFHEERE - — B EERE
They want the young men’s whispering and sighing E R AR - BEE -
But see the roses on your trellis dying BEE RN FA S B i A3 »
And hear the spectral singing of the moon; FHEEEEHR A S ENESE B LAY
For | must have my lovely lady soon. RBEAR R ZRB T EHIZA -
| am a gentleman in a dustcoat trying. B Ee L > ZE LEELAMK > 8373 -
...I am a lady young in beauty waiting BRI - FIRERE » —HEE
Until my truelove comes, and then we Kiss. FEFH KR - AMeIATA HEY) -
But what grey man among the vines is this EAEERES - SR EERK RN ?
Whose words are dry and faint as in a dream? sz R = 1 > e AEEE -
Back from my trellis, Sir, before | scream! Jedb o IREEFRHYIIZEIE - A RIFZELRNY |
| am a lady young in beauty waiting. R ERZL - FFiCERE » —HEE -

a. JUEEEFIVISSE “Piazza Piece” FERY " B ERGE > MIE BHE—E o
FIGAREHE (alliteration) ? 4%, 81 T/ | 2 EEREL “p” EHHLoH ?
b. E—EEBarrE B —LEGG LIVEEE » HEERFEH - szzS‘%E’ﬂ*
R0 Z—R &5 PR LEEEN T REE ) (R HEEEE)

c. me—E " RI—E/\UT BT ) BUERHIH-TUITEF (Italian sonnet) e
E{IEPX@J%% e ER THIES ) IREE 7

d. ‘B EFFIE A abba, acca, deeffd HVEZEMIHEES (rhyme scheme) » 52307
aﬂﬁﬁﬁ%%ﬁ [EIEAVERAIHESIE 2

e. BEME—E/ VNG EITEIE > — U AR LNEAELTES S LA
FERA AR - AR L AR ERRE = IR AE  FUEREER
NIVEEFEE, - HEREE R A FY) - 1 B2 2 R RO sk R AR B -
TR > Z4ZENY dustcoat 525 T EELBHEATIMNK | B "5 LEELAY
AR ) B T EE AN | 7 ANSRE A LESEH (Death) HYES (FREE



TR EEARREE) » "dustcoat” N EATM =S FRAOTAEHRE 2 IUE
s T EE MK ) AR T EEL BTSN | T EEE AN ) BT EE
TERAIINK | B R a2 2 s Aytat) 2
f. EEerRH—EALAIEGR (irony) @ FICZ FHEEE-HE N5 25T
WEENEA B - (HEFL S > JEHRIZE - SIELER TR TEEE 1 -
PEBHYSEM - Mgt > B T BATREESE - LAV ARETERE ) S E—E
1 s FrDARCSCE—TT1TRAY “trying” EHESE/\ITHITTRE > &L
{TTRM “waiting” B HAEFHIUITHIVITEE - SfE " EH ) (refrain) /Y
%%’E§X¢mﬁﬁﬁﬁﬁ%7%9
g FoCH  HHFL A m,n, ng NS Ja] a5 e LIS E SE ER
E&%Y@ﬁﬁﬁ%?ﬁﬁnﬂwmﬁa I ? RS 275 A s, 2
1Y T 44445 0 HTHEBNANESULRITEEE - ECPERETF ST NA
s,z 19 T&R&RTEE ) B 2 SEENG A B AR ) BN SRR TR EINY
IREN ) B T AR AR 2

2. THEESEBMELE4E (President Lincoln) & 24 0EEEER (Gettysburg Address)

Ay LR R SCERE - SRl IR - [ME RS RIS -

Fourscore and seven years ago our fathers brought forth on this continent, a new nation,
conceived in Liberty, and dedicated to the proposition that all men are created equal.
PUfE =+ HoEELAAT - FRAFMISCEAR SR AR B K T — R - (2 ZZEEEHZ F
2R AR PR 3R -
Now we are engaged in a great civil war, testing whether that nation, or any nation so conceived
and so dedicated, can long endure. We are met on a great battle-field of that war. We have
come to dedicate a portion of that field, as a final resting place, for those who here gave their lives
that that nation might live. It is altogether fitting and proper that we should do this.
fﬁf BAMEAETEE SRR - EAEHE : AME RS - SUE(Tatt 22 s ~ AR -
REF R AFFAE - WITHBEAGEF A —(E RS - TMTRERGESSH—# 7T %F}
[:ﬁ-‘i?% IRV ZE R 450 T B AME R S S AR A E AR ey A - FeFTE e -
EEHE - ZEW -
But, in a larger sense, we can not dedicate—we can not consecrate—we can not hallow this
ground. The brave men, living and dead, who struggled here, have consecrated it, far above our
poor power to add or detract. The world will little note, nor long remember what we say here,
but it can never forget what they did here. It is for us the living, rather, to be dedicated here to
the unfinished work which they who fought here have thus far so nobly advanced. It is rather for
us to be here dedicated to the great task remaining before us—that from these honored dead we
take increased devotion to that cause for which they gave the last full measure of devotion—that
we here highly resolve that these dead shall not have died in vain—that this nation, under God,

shall have a new birth of freedom—and that government of the people, by the people, for the



people, shall not perish from the earth.

i R —REVE ARG WP ATRERRR - TR ATRERES: —~ IR AIREtiEE S+
o FREEBREAY ~ FERLEFTRIA » TEFRERN - MIE&REHE T hIryZERE
ELFAINVINY T BFTREINRAVE SRS - AR EZINERE - A ERAGCHERIELLAT
SRHVEE - AR AIKEAR AR A IR AT S - EAERE | S EE N AEZAT
BEZRRRIAABASE B TAE - Rt M e T AL B piaitt = EdhfE T IE - RfIEF
FERZAERLZR RS AR TR TRT AR S - R MRESa (L 15 Eo SR By SE & T SEINZR K
i FIERAR 2 ZEERAAEEAE - B MR L RES = I T T O A SR B B IR LS
AR - dFeiE (RS - FEMRIEEEZ T GAEFAENER - FRERA - ’KiE  RENE
RGBT FIHR -

a. EREHETNSRER > BB OR (tone) tREA > BEMT - &4
EREE B IER AV ERE - AR - BAFHYARUH - s5EEE T O S o
th—EEHIER ~ BARHVIREE ©

b. 2 “fourscore and seven years ago” =%f% | VU(E — 1t LART | 0 EEEERK

"R BRT B EEDSN  BEE R EALEE?

c. i “fathers” FEpk "% > MIE T > BEFEE LT XHERE?

d. ¢ “conceived ... equal” K "{ExEEEEBZT > MR ANET PSR E
55 BRI @ EME TR EFEINEEEIE - e R T2
MERAY sk, 2

e. JLCEHh G (BENEHEFLE) #BEAL (personified) » 1

“Courage” H1 “Kindness” 73 HlI& R FMEFIZM: > A “he” F1 “she” 7K
EEMEIAEE - POANE A EEEE - fFEREME A > “Liberty” K
AR AL T RSB ELE & 52 (conceive a child) HYZCA » 38 R55
B SCEA (our fathers) (HEBIE(E#HEIZR (G—(EiER) 251 "H
H o AV - AT - BIEENS - POCEACRRERIERA T KETFRE ) (a capital)
REREENE - R 7E TS EER A EEE R EEECE - 2
Rt T E bR g B AR 2N ?

f. ;‘F_j, “The brave men, living and dead, who struggled here, have consecrated it, far above our
poor power to add or detract” S, " APLEHELY  ALILTEFTEN A - SEEWORIBESA -
LR THET - MR REBELLER VN D BRI B S 5R % B4
e | — R AR 2 BN S T A T PRk 2R
{55 ) B Ry i ae e 2

g B3 “cause” MHEIE' RN~ G o (BARHE R A SR S A -
TEiE ket - “cause” FEEERL TR B¢ T EEAE ) ChEH ?

h. 2 “have a new birth of freedom” :Zpk " A E HAVE4E | =0 T AEHE
HIEH by ?

3. f£2014411 A 11 H > The New York Times International Weekly &&—l “A



Wearable Technology That Fits Just Like Skin” FYXE - 3% W EAVHTNES B -

It is almost certain that the next era of computing will be wearables. But it is
commensurately uncertain what these wearables will be and where on your body they will be
worn.

Apple and Samsung, for example, are betting on the wrist; Google, the face. Some tech
companies believe clothing will simply become electronic. Yet there’s a whole new segment
of start-ups that believes we humans will become the actual computers, or at least the place
where the technology will reside.

B e SCE R R ( R R G B ) - T % SCEEH T AT B a8 ik
a7

WM HEE - EEN T EERFBNFRED - ENERELGEHE > g
FRAE ARG EE > AlEREAREE -

B0 > FERAM=EANE T > S AERRE - AREMEAERARREGE L - HE
SRR A ERE R - NG ERENR - 2 V0GRS RPHAIERT -

2

sl -

a. EfERE “A Wearable Technology That Fits Just Like Skin” 5% ( ZF#ERHS A0
FeENG LS ) SR 2 WG (B SRR S  — M ZEER R ) » B
AP RIS AEEEA o (e HAmIENS 2 AR R (b8 B2 T DG
B CERBEGLE R E— RS ) 7

b. EREHCEEE - DUTRIRRIVEEERE - 2FE2 T KR g ERHE
i H "TEEEEEMT - sEABHE 2

c MRFHENHRELZEERH > /T "HERSSERE > 2EUUFE
GRS — ML - CIEE(L 2 BIAIEERK -

%Pl DU - BRGRHHY T —EER G ER FRH A E W - Nl BAFIEIER
BRIEMEE » SR g B TR - G ZFEAE AR EEL -

B0 - BEFR = BB T L SR ERERE - ALRHAEEE
KA FEFL - (HA DN —HAAIA SRR - AN EG SR ERIER - 2/
B ANRGANE BN R = Y T -

d. DL T &3, 8 “Google” » BAEHEIREERITIIE NHVEEH - EIEIFE
toE o MEAERSFEGER TR B (RNt AT EREE - SRR 2

4. NHZE B " XEEER BRI - HEFESSOT ¢

IR RETIE AT S s > RPIAE E=MC > E BAER > LIS M BEE > DL
AFEst s C Ryt > DUBDR/FDET - BEEH © —ATHIWE » MRS SRR - gEE
25,000,000,000 T FLAFHFHYAE & - #EMhET - EEEE @ B FEHERME— A T alifarEE
HI4ERE R HY 300,000,000 {5 < iEfliEtHEE 2 © Ry T8 AT —RhE (U-234,
U-23, 1 U-238 R EY)) 5 [HEHEH R EAE T AUXAE < R » TR HHEEF - 30
TR0 ER {5 I 18 22— S 2 1) S - BE AR I - 1A B NAYME—RREUR - — (38



WEH RiFHsEt « ik - FElf - CEREROIERRIE AL © BEPRSER B 0 Z IR
PERHINE 2
R B TSGR FHYIEL

According to Einstein’s theory of equivalence, we know E = MCZ, where E is the energy in
ergs, M is the mass in grams, and C is the velocity of light in centimeters per second. This
means that 1 kilogram of matter will produce 25,000,000,000 kilowatt-hours of energy if it is
entirely converted into energy. It is estimated that this amount of energy is nearly equal to
300,000,000 times the total amount of energy produced by the combustion of 1 kilogram of
pure coal. This estimate, in turn, means that it is highly practical to obtain nuclear energy
for power purposes by setting up a chain reaction in ordinary uranium (a mixture of U-234,
U-235, and U-238). It is only that in the process of nuclear fission, we need to control the
release of atomic energy by the use of slow neutrons. What remains, then, is only this
question: Can a power station, with all its good design, construction, and equipment,
gurantee 100% safety control of the release of such atomic energy?

aAfH -

a. Err L (MIFEFE—R) FFeiomm SOnEoRE =124 (K - 5% - 8l
M) u§?

b. EiE CHAVMTEERIEE RS « B ER/theory of equivalence, FE/energy,
'E & /mass, Yt /velocity of light, #%EE/nuclear energy, 7Hi$5 7 € /chain
reaction, 1%47%L/nuclear fission, 53 {1+ /slow neutrons Z§ o 18 LLfigEEED
SRS TG ?

c. EE ANV BBRAAVERE - B - @f8/erg, AT5d/gram, [EK
/centimeter, /N7 /kilogram, T FL5HE/kilowatt-hour =5 - 2 tbtr F=RE T
g 2

d. 205 “Itis estimated that ...” 4K “It’s estimated that ...” » B{H&F " &
ERFIEAERE GECEEREAS) ) FYRGRES ?

e. 8 TPABE ) SRk “combustion” [fiFE “burning” - B EBEEHILLEIEF Y F
iR ?

f. BRI SCE B NT— R SUE » BeE A UEFRNE ? 85—5) (According
to Einstein’s theory of equivalence, we know E = MC?, where E is the energy in ergs, M is the

mass in grams, and C is the velocity of light in centimeters per second.) # > 2 “where”

s> AT DG 2 HE = “in” ERCBE “by” o HTDAME ?

xR

1. &R A tHEEVERS  APLFr i B 2 ey 1 - R (R edfiee ) -



H 252-255 -
& o (7 “EH” SRR ) 0 H 264 -
sRIIE - CERBERI G SCAYEIEE ) - H 278 -
ELEAMPENNT o RE (RHimESEAgER) - H 1011 -
75 BRI S R AT S Y B TR RS =B fg%;@;*}ii A SEEELEE > (S
s CEE) (BdE 0 FEL > 2013) —F
6. ﬁ%ﬁﬁﬁb SOV R R R o BF T AR U, | 2 (S REETESD)
EEHRY (L10].
7. BEHSCEEEN AT K Bl S EUE 5 1Y 5 V8 il The New York Times International
Weekly 55 5 H » sE#NGF o JRSXAFE By Nick Bilton » JRSCEIFE Page 10 -
8. BN “Google” (*ﬂ “Yahoo )i XY 5w © sA2E | EEEEE YL,
CHMEsEs ) gE F Ay (30 33 )

vk wnN

\

[(REEESEEEKIER]
1. aa B, 2 b. B c 2 d B0 elt=H&EEYH B
f. 2N g 9FH, 4H = rEEK?UE’jf%EﬁJ BT ASE R

2. aE b E c % d. e. B f R B g THAH, hTAEREMNEH,
3, a ff, AGFEHEE & b & ¢ & d 2
4. a. & b & ¢ & dF e & fI8F KL, FAL

(o] %



FHUE o - FHEEEE RS

=

14.1 FEERERRRTER - $HERA XA/ AWERIERE - ANAERH AL
A - GLREEIE - FEmEEE A (EEETOEE 5 - B - SEER
i AVER SRR gIUEEREERR - BN R T T eSS
RAE BT “Said” E(EARER IR > MIEATLL T RETE - BN
o THIRREE ~ BEM - BHEE - BCHMEERCRRNE T (28d) BEEE T (F
WFEATHVE 4568 - WREEEER - P HEEAEFRPN—E A
REFeF RN - B EPEERAVENEE - HAh - RUSEEEESTRE (A0
heroic couplet =, sonnet) ~ iz, (41 ballad stanza T Spenserian stanza) > &
PRI ERSER - EaktR A TIEE ) I R T EHE - [FRR R v RE & it nlieh
s o N FEFRE AKEERY TR | EEEK “Pass your wind!” (i3 ERE{E
“What crap!”) » [FEEREER - 1

14.2 FHEERVSERR > EEE R R B4 - B AN AEREE - HFEAEE
FHEASE R > R RAy—7E - 8 " 3AEFR ) 586 “1am uncomfortable” (Iff]
FF “Iam sick”) » f2 “colonists” FERY " TEIR FFE  (MIF T ERE ) B T
e EERE “First” (i3 “At first”) » 2 “a vacant room” ZERY" —{lE22 22 Y 5
(MIE " — @2 NHEER ) Bl R RN BT - 3725
s Y BEEE - TR RER S [EERY - eSS B NG » BE “astandard” B,
“the colors” Sl - ALHREELETE T EHiE - (HEVE HaraEnl A
BT BRE o FRAHSCIREPTERRY  ARER 0 REARED - SLEE BN “paper money”
MELTF (the departed spirits) FHY “Joss/joss paper” E{ “ghost/spirit
money” » Tl &R/ INOEIE RS EEEE -

143 FF% NWEEE H DR Fia sl 2 A EE Y EE R > RTmER LR E
N A [ E T R FYE B S5« S SRRV - (st ey
TR - Flgn - #8 TR FE “thick” BYA 0 & TRINYE , (strong coffee) FR
225k “thick coffee” - 1 T &Y | ZE[E] “economic” HY A » &HHRSAY 4%
VSR | (financial difficulty) EREEE “economic difficulty” < [EIEERY » kBT
“natural” Z£[E " HZRAY 0 HEHE “his natural daughter” ( " fAYFAA 2268 | )
anamE i AT E AR L5 ok “fast” ZE[E] PR p (HEHE “fast asleep” (T [
SRR ) FREEk TSR -

14.4 1~ JLCHVAEFTEE T EIFT ) (synonym) © pHERIEREIER TS REAE -



[BEFIFHR - 48 BMEETY ) S “bring her to a movie” + [R5
“bring” 52 TR T “take” A TAE o 0 TR S “influence
health” » 273 )F “influence” & " FREBINVEZE | T “affect” 42 " 77
K (EHE) GEAVRZE - 2 “cultural exchange” Ik " SU{LE A | TFE 3L
B35 > A TR, 48 TEisci Na%E -

14.5 AT BE BRSSO - RREEZ “group” of —BEFA 5 “a school of fish” »

PR | 2 “aswarm of bees” » I —Efff | =& “a pack of dogs” » [ —FE4F |
A7 “aherd of cattle” - HSEREEESGIR ~ FRRIENT ~ ERUREGIE » SR AEENE
Mg ~ REEMES LNl ~ S5 NEINEY o [S]REAY » L3057 a duck quacks, an elephant trumpets,
a lion roars, a lamb bleats, a frog croaks, a donkey brays, a sparrow chirps, a
swallow twitters % < * FFElG - FiESHUSETR - FE0s - 0 T —EFE
BEEEOL | (a swarm of flies buzzing) Flf “a group of flies chirping” » &A% ;
“a pack of hounds baying” (—HHESIEIERR) BIEL " —4EERRIL > 2R
H o

14.6 BIEITHE - 755 - SOPRELAERS - FCEER &I 18 -
A58 S it - (A0 BRI “drive” (E/HI/BEBIES) ASCBAY
) (EREEBIRE - S ‘monitor” (BT SURGTEN
“monitor” (I & s/ 5 aes) Heinl " BrEE/ECE o AL SRS - BT
HUSSEHY TSP | (valve) EREX “gas door” (= fuel door JIH C125) » B¢ty
(Y "HEETE ) (azalea) ERFK “cuckooflower” (BEHEEL) » AL A FHERS -

14.7 NELAER - WHEE gl T B E - EHE "HE | (RS
i) #EleE LR E - gt " £, - 712 > fEiEF
DA ERESARAVER S - FrDL > 2 TIR/E | EEERK “moth-eyebrows” 457 A
E MM gBERIEL Wt EAESHTHE  KIESHRIREMA (&
TRERO) HER " soiER e B RTIE (R RS E R “Till under their horses’ hoofs
they might trample those moth-eyebrows” > > FBst A% » EEIELT TEA
B mEERR o AN EHRECUER T E ) EREE T A 0TS
N TR T EESEE > FrURFE T2 T ) #k “old Wang”
ECEFEERL “Our (dear) Wang” & S HETFE « fEFEF » K NEFBAE “the
hearth” (JE/R) & > —EEZZZRREAVRE © Kt > “the hearth” HHZ " REE
FIE | HIfCH#E - AL © “He longed for his own hearth” “NEEERL AR
ftt B CHIGEPR | EERk "M EC ChRlE) B2 ) Sttt E -

14.8 AR 77 IR FHEEERIRE AT FIEE - B AY(HEEEIRL
FTEESCE  #RANESE - N(E - MERE N2 Bl e " 72K B
sl “flying in the welkin” (FRIYES)  ALE I Y HIEFICFIR “welkin” (BE)
REURFEERYFIR “sky” (RZE2) « X0 - fE{EEE " @, (XUB8 = kick the
bucket) FEHES “pass away” (i&tH) » AR AESE - HE - 37 ARHESK
HIRES BUGEE G HIBLENER M SR EERR - B4 - 2 “sailing the main”



(WUATIEAE) SBE M7 E ERTE o (B2 R FIEFEPRY “the main” 215" 08
FE e T “You're nuts” (fR (1] Y& 1) 8k TR (] BZE L (EEAFIE
sa Y “nuts” 2 T EEIE  (mad) e [FEIEERY - 2T =)\ BHEL “three eight” -
FERAHESE S "=\, 2T - BHEER “nutty” o

14.9 [FE—{EES - POCRISESCE I DA TRk TRz - AR AR EHY

e o PRl o BNEERS - AN AL B o BRI T o B3 0 S5 “black
market” TJEERK " BAMT 0 {H “Heis the black sheep” AIREEE SR {22
¥ MEER T R2ER S NMEEEE S RN T HER - F2
AR —TEEERR o HAMAYEITA - 8T 4 | (talk horse) A “blow cow”
T EHMER | (blue movies) EREERL “yellow movies” - E¢fE “Adam’s apple”
(W4h) AAEERK " nEEAVAESR o #8 “apple of the eye” (£ FHAER) FREERK "R
WEHIAER | -

14.10 H ~ SRR - PR T HFHREIVRIEZ AN » F A LHSERR LB e B A/ S UE
(grammar) NIEHE - HE - FRfVEREMEE A/ SUEN—IR < Hld - R34
RSN FTREAR I T SCERYHSC | (written Chinese) FTLAER " —F | (0

—FE ) 2T IEEAYFSL (spoken Chinese) AlIRER T —8 | MEd " —
VCHS | (40 T B — UL ) - SERIERYE < 5 T UC 1S kERY T 5 | (classifier) -
ER B e AEML - —&FH - —iRYE - W{ENRE - PORmR - —E AL
GRS - 2R = TRT O R R TR
RHGEHPHENE “ahouse, a table, a pen, etc.” FREERL T —{EF+ -~ —
T~ —EHEE o EREA PRI SIEE A B 5 “group” —
£ -

14.11 LMY ATEL (C) BOR AT (V) 257 » AT8Ry 4 Ea SOR R (s.) B
B (pl.) Z A o PEAEEANGEHME A WA R R BN
gral e L > HROCENBESCR - FEAE Cor U B s. or pl. (2 HEICHY—TEHSE
Ao A > A0S TAROVERE NEUE ) BEEK “You must leave message” o {F
EANHIET L “message” & C(fE:ZR “You must leave a message”)o N 415

T BT AR TERE. | 2858 “He has brought us an information” » (&R~
HIZETESL “information” & U (JEER “He has brought us information”) - %
o TIPS MAYEE | FEZEERL “We distrust his words” © F5325 “We
distrust his word” » (ER2AAIEE 568, &N &, 28N EE2E
B0y “words” o FHETAY o T ik /AT EEER .. ) FESZEERR “He sent/ brought word
that ...” - 75525 “He sent/ brought words that ...” » (A HEE "2 | &
=19 5 BN ATEHY “word”

14.12 S Y H PR R (a, an, the 2 = (&) FYHECR » FEHAE—IE -
SR B Fort e s SCGEEE  FINERIE A [F 7 R Fesa AR a(n)
=M the HYERESL o (RIIL » TSRS » AEHE R SRR SRS » 75 1E
AU EERY SRR o B0 - 8 T ECHTIE | SR “She wore new bonnet” (i3



“She wore a new bonnet” > 3" B M L &4 5 “We paid an attention to her”
M3F “We paid attention to her” » #8 " “REIVITEIA RN [EIHVEES | 586K “The
different actions have the different results” [jJE “Different actions have
different results” » 8 " SEEET S/ | 2550 “Catis in kitchen” =} “Cats arein
kitchens” [MIJE “The catis in the kitchen” B{ “The cats are in the

kitchen(s)” » {5275 SERaEANE 2 R etsel Y VA -

14.13 JLyEhEE - —HHERAE A7 o (HEHIFRE (tense forms) AYEEHEAKER
IFfE] (time) ~ ZBRE (voice) ~ FHSR (mood) ZEAHREAN - AHEHY » HoCAYEhEE]
ARV RE - Rl SO EFRI A » (RS SCEN RS > R gl
BRI RERYSEER © B4 - 48 T {2 AL T2 22 L 225K “He finds the house
empty” (M3FE “He found the house empty”) - # " I3 - FEIRAE T | SRk
“Sorry to keep you waiting so long” (ifiJE “Sorry to have kept you waiting so
long”) » fEERERE " FRMENEHRZE S Uk | 225 “We shall arrive at the station
of Taichung” (IfiFE “We shall soon be arriving at the station of Taichung”) » 2

TEHETEASE ) 25k “The caris driven easily” (IJF “The car drives
easily”) » 1 " {REMHITFEEZ TUE ? | 3EK “Do you prepare well for the
exam?” ([iJE “Are you well prepared for the exam?”) » $f I 4R R EAETEIRAY
o RIS EEES | 5550 “If you took my advice last year, you will be a
millionaire now” ([fi3E “If you had taken my advice last year, you would be a
millionaire now”) » BV G " Fe&isfErsn | 5258 “I shall say so” (IHIE “I
should say so0”) °

14.14 F T HYENERE &Y (transitive, vt.) 50K %7 (intransitive, vi.) 2247 © 53¢
HyH)F» FE AR HEEE 2 85 it F3255 (object) EifHzE (complement) HY#%
fERE > FIRAT AR E AR BOE— P i T A E A ' R
900 5k 3000 4! - © R : SPOCAAE (syntax) AISESCREEAHE « SE30R
AR N - R SR AR AR HR OB S - (HA SR (B
BEEY) N AT AR T o B T AEAESE T ) 5 “He has rejected”
(iMJE “He has rejected it”) » 1 T i {SFELEEH 525 “She confides her mother”
(imIJE “She confides in her mother) » 8" R T HE o EF T 2250 “You had
better avoid to disturb him” (li3F “You had better avoid disturbing him”) »

CIEESIREEEE | 225k “ suggest you to resign” (JIJE “I suggest that you
[should] resign”) » 8 Fe A TEL0RA HMERRL 2% “l do not envy you to have
that position” ([lJF “I do not envy you that position”) » 2 T {28 AR B BE L
If1 | 21 “He thought impossible to succeed” ([fJE “He thought it impossible
to succeed”) » 8 {1t = KAKZEIE A ZE =K “He spent three days to study
the book” (IIJE “He spent three days studying the book”) » B2 TR =ZE R
FFEFRAVE | 2EEL “I dislike (that) you meddle in my affairs” ([fiJE “I dislike

your meddling in my affairs”) o



14.15 FHYST %50 (prepositions) HRET » (E5F2%556 » FHECR A » FE(E
SRHARE - #E— KR BlFWEE A HEaRAE Al HHE—
RIS EE » SCRSIFHI A - TR EN S » EE 82 IR
il 3 TSk EIFREIT A S 525 “The train is approaching to the station” ([fj
JE “The train is approaching the station”) » ¥ T B EE4E G R IR AR | 251K
“This medicine can relieve you that pain” ([ff3E “This medicine can relieve you
of that pain”) » 8 " FIHEESFRIE R | 21K “The machine is familiar with me”
(iiJE “The machine is familiar to me”) » 0 T{EEEFAHEE | 2550 “Heis
surprised by the news” (JfjJE “He is surprised at the news”) » 1 T Fe KAt 5% |
2R “l am senior to him for ten years” ([fj3E “l am senior to him by ten
years”) » S " MR R R G AR ERVERF 55 “They asked about the
fight of Ebola” ([fJE “They asked about the fight against Ebola”) -

14.16 S HYHEA A (U448 ~ TP ~ BiEE - i) - WAAETFE AR
B F S RIAE RN KRR A 5 2 BIREEE BV 2 MRS R B
ZHTENEE - 50 - $E T AREVATERAR A | 5K “your those friends” (TfjJF “those
friends of yours”) » {1 N REEFH{R AN EE S FTAVFE 22X “Do not use the words
that you do not know its meaning” (JliJE “Do not use the words whose
meanings [, the meanings of which] you do not know”) » & " {RIEEEHIEHD
FAES  EERY “You are difficult to know the secret” (1iJE “It is difficult for you to
know the secret”) » #2 " Z{[AY AL EERBHY A | 2215 “An afraid man is an
ashamed man” ([lJF “A man afraid is a man ashamed”) > 27 {REYE CEEA T |
=2 “The color of your skin is whiter than she” ([ffJE “Your skin is fairer than
hers”) I At AR AR 2R 0T+ 225K “Such low price is no place to find”
(ifiJE “Such a low price is nowhere to be found”) » 2 " /REE R HFFFIAEIE 2 |
Z=h “Can you get to there in time?” ([flJE “Can you get there in time?”) » 2

FREREFRSE L | 225 “no matter you are male or female” ([ljJE “no
matter whether you are male or female”) » 52 " /RAYEFEFRIVRAV TR ER AR 2
Five & | 225 “Your brother and your sister are all/ both not our
members” ([MIE “Neither your brother nor your sister is our member”) °

14.17 WHEE - NEZRHFEGEEEAIVHE—E - R & H U RIEE RS SR S DB YRR
s (8 AR HEEE RIS N - SRR T ocEayBesg ) BT SRy
S e B SR GFRYEE N e T R SN 9 AW 58K “Both reports
are not satisfactory” ([fligE “Neither report is satisfactory”) » 1 ' & LA = HEAY
KEN—1 | 52K “The weather is different in Taipei and Kaohsiung” (i JE
“The weather in Taipei is different from that in Kaohsiung”) » 2 I & 7 S0 58 %4
HYH AR | 225% “in order to balance the birthrate of males and females” ([ FE
“in order to balance the birthrate of males with that of females”) » 2 " f£{iRK AL
E+K 22N | 22658 “during the ten days of your arrival ” (TiJF “during/within



the first ten days after your arrival” = “during/within your first ten days after
arrival”) » 8 T SEBIEE RAR S NS (EHAE B IR | 3ERL “Itis our honor
to invite you to this ceremony” ([lfJE “It is our honor to have you come to this
ceremony” ) 1T S{E AT HE ARE 5% “There are misunderstandings
between each character” ([jJE “There are misunderstandings between any
two of the characters”) » 8 T {ROMVEZTBIHEFIZ | 225K “You must separate A
and B” (IJF “You must separate A from B”) » 2 T A fHiEHE =E0A | 255k
“Human usually likes big” (IiJF “Mankind usually likes bigness”) » 2 T Baz&EHY
B » FEEAE RS0 | 226 “When reading, music does not let me
distracted” ([fi9E “Music does not distract me from my reading” B “When |
read, music does not distract my mind/attention”) » 2 " {F{a] A ELARZF#E AT
=] | £25¢ “Any man is not allowed to enter the room” (iiJF “No manis
allowed to enter the room”) » 2 " fFZZIR&F AR | 225k “At home is comfortable”
(iJE “Life at home is comfortable”) » 2 T FHAIZ/RHEDL | 225% “Aand B are
similar” ([ljJF “Ais similar to B”) » 3 T {r E i — 14 | 25 “He has
been captured over twenty years” (JjJF “He has been held captive over twenty
years”) BT RRZAEDE B T2 525 “You should not preach any religion
in the class” ([MIJE “You should not have carried on any missionary work in
class”) o’

14.18 FSCASGFHYAEN » SRRSO - e 2 S Yo 2 A REE O
AT o i - #E “You go first” EERK RS ) (MIE T IRE2k ) - 48
“It is not right that you should think of pulling my leg” :#p% " EE2REHY » IR
R ERAIRR S (MIE" REABHETRT AL 1Y 1) #2 “1 couldn’t care less”
sEl T IRAREETE D (idF T IR ATET ) > 8 “Please remember
me to your wife” R " FEECIFE  BHRACK | (MIE " BRI AEE )
I “You cannot be too careful in crossing the street” E5¢ " B EHIFIRAN BT HE
G (MR TABEIFREE/INVOF T ) 0 2 “They inspected the car for
abnormalities” 3Rk "G EE T AIERER | (i "M EHETE
EHEHANIEE S ) # “Sorry, we have no use for you” FEpk " #oifi - Fef102
HHFELGEIR 5 (MR T Ho# - FefIARBEAIR ) - B “Itis six of one and half a
dozen of the other” 325 " AR —EAIFA—(EEFT | (Ti9F © RIBRET
W) e &

14.19 ZEEH ~ FEEEEEILAVEEERESE » A AlReny - FIEILREIRSInVIE
BLZR)  WEIFEAR - HE  SFE3GnblEn SR g ftars " #IEr
BT A0SR R ERE AR > KA SE SIS - ° Rl
TEEESE et R iR - BLOVESC AN, - AR iERE S UL - A BiET %
FIEERVESER - A A AT REHEE] -



fE 3%

1. NHSERGERERIEE » S E b e e/ 2 E
a. Brecht, the playwright
(FF. BIfFzAndass £, BUWEZATIHT)
b. M35 - |
(FH. “After you.” B. “You first.”)
¢. An army 200,000 strong
(FF. 212 20 EER 2. i 20 BAVER)
d. fE/NEHIE
(FH.at 6 o'clock exact /.. at 6 o’clock sharp)
e. a ghost writer
(FH. —ERIFx Z. —ERTJRERIAN)
f. & [MUAEE R
(FH. when the blood freezes /.. when the blood clots)
g. a standing ovation
(FF. —ffEIrsE 2. —[EFFENEE)
h. ZAMEBCHR 5%
(FH. went there to be fitted for glasses .. went there to be fixed with glasses)
i. cannot be overestimated
(. ReIDAmfdi 2. EFEEEA Fyil)
I
(FH. out of job /.. out of employ)
k. be otherwise engaged
(FF. 5FEE 2. 5HEX)
L =+l E
(FH. over thirty years old 7. thirty years old and above)
m. “No Dress” (% B33 LAYES)
(FF. ~AHTTH &, IREAR)
n. =54
(FH. three-word classics /.. four-letter words)
0. entertained her with delicacies
(FF. DIMESEA Y 2. Sz iz 05 g)
p. FTEEEEEHI
(FH. called in sick /.. called for sickness)



g. followed suit.
(FF. kiR T8 &, BBHIZER)
r. JHUREARHEZ |
(FH. Wet paint! 7. Fresh paint!)
. NEBEHETEIEE - ST R AL o TIME L A 2 E
a. | am afraid it is a malignant growth.
eAE (. ARMEE £, EMEERE) -
b. fLFIETTAELL -
They are (FH. of a trade, but not of a mind /.. of the trade, but not of the
mind).
c. The zipper is good and stuck!
ERER (. NFNE 2. FEHE) b
d. }IEEE "AHHFE -
| am reading the (FH. “Good Book of the Month” /.. “Good Book of This
Month”).
e. It is no other than trying to fit the Procrustean bed.
AR AESE (. HIEHEE £, EaSE sc i ArEavR)
f. EREEZEREIVEE
The campus (HH. suffered /.. suffered from) severe (7. damage .
damages).
g. It never occurred to me that he was a confidence man.
(. JOEE 2. EEAEE) g (B, sFENA T, ) -
h. Az mes - (eadni NmE A -
He was first charged (FH. of /.. with) theft, and then arrested on a charge (}~.
of ] .with) murder.
i. Given that the radius is 4 centimeters, find the circumference.
(. 467 & BE) #4207 (A kit T 50K) HEMA -
jo T BT S E e -
He (FH. alighted .. alighted the horse) and (5. bound ] . hitched) the
horse to (/. tree trunk .. a tree trunk).
k. I know I'm losing my head, but | can’t help it.
BPHIER (FIBEHE  J4RRKE) Bk (REBEATIC TAHETE) -
| &= ESERIRE R
Upon (FH. second .. third) thoughts, he admitted (7. now and then .
then and there) that the ticket was (J%. wasted . void).
. NEBERETEIEE - SEHITIMERR AL R R 2 E
a. In Hong Kong, you know, there are shopkeepers and shopkeepers.

H. £/ - REERY > ISP aE - FiEEa A -



Z. TE/RAE  RAEN - EEIFES - FlEa] A, -
b. EBEFIZRMTLF T -
HH. I have left my hometown for five years.
Z.. It has been five years since | left my hometown.
c. She scolds me now for this and now for that.
H. dh—g R IEE - —& SR RPE -
2. WHRAERRELE REE - 2 FHME -
d. EREAIHERVIEE o (& IEE
FH. Bring no food or drink in the lab.
Z.. No foods and drinks in the lab.
. Take neither foods nor drink in the lab.
7. No food and no drinks in the lab.
e. He draws a good bow, but drives a poor car.
HL i —F47 5 - ([HEAEEARE -
L. hr—347 5 o {E5E— R -
f. B ASEEET -
FH. To watch a chess game without speaking is a true gentleman.
Z.. In watching a chess game, he who keeps silent is a true gentleman.
g. I'd die before | see the movie out.
. ERERH R HAREIAT » FERELEIE T -
Z. WEASEH - AFEESEH R B
h. BEMADE  MATEHE -
FH. This is already used up and that is already sold out.
Z.. This is all used and that is all sold.
i. There is nothing like a cigarette after dinner.
H. Mg BERI A -
L. Bte—35h  REEEEL
o T VT RIS !
FH. Fine! Fine! Don’t cry any more!
Z.. There! There! Stop crying!
k. He is the last lawyer | would consult.
H. 2o AT S ERAT -
L. MR IREAR TR -
A ONUA=EE I
FH. It’s an honest man that never tells a lie.
Z.. Even an honest man will lie in this or that.
4. THEHEHREEN OKPEIREE) DA ABTINTCCERRE - ° Blg S iRiE~
@%Fﬂﬁ% °



B H IR UERE X -

Will a moon so bright ever arise again? Drink the wine and ask the sky.

FRIR LS 5B mF -

What is the year as tonight in the celestial imperial palace?

WHCRERRZE - U ET > SIEAHE -

I'd like to take the wind and fly back to there, however, | worry the magnificent palace reared too
desolate to stay.

FEEEFEH R - (O -

Dancing with my moonlit shadow, as if | am in the earth no more.

W - RS HRmHR -

The moonlight rise to detour round the red pavilion, then lower to illuminate through the carved
windows, and shine an insomnious night.

FEAIR » ERERE -

Bearing no regret, why does the moon tend to be full when people are apart?

NEEEEES - HAREER - R hEES -

Life is intermingled with sorrow and joy. The moon may be partial or full. It is always not to be
satisfactory.

EFRARA - T HIMEE -

May we all be blessed with longevity and shared the same beauty of moon though far apart.

MFCSOEME > BRI A N DSERECR 2 2 i - 551 ¢
a. “What is the year as tonight ...?”" #fy “as” SEMEE ?
b. “... fly back to there, however,” E&EN E “... fly back there; however,” ©?
c. “l worry the magnificent palace reared too desolate to stay” =G FE R “I
worry (that) the magnificent palace (which was) reared is too desolate (for us)
to stay in” HYEEA ¥ ?

d. “asif lam..” S EFENE “asifl were ...” IVEGEEEER

e. “in the earth no more” E=&FEI S “no more on earth”?

f. “The moon rise ..., then lower ..., and shine ...” & JEX & “The moon rises .
then lowers ..., and shines ...” 2% (& HAY) “The moon rose ..., then
lowered ..., and shone ...” ?

g. “to illuminate through the carved windows” EGFEXN S “to illuminate the
carved windows” ?

h. “It is always not to be satisfactory” =G FEXN R “Itis not always to be
satisfactory” ?

i. “May we all be blessed ... and shared ...” S EEX S “May we all be
blessed ... and share ...” ?

j. “the same beauty of moon” &G EX F “the same moon’s beauty” ?



(R B BRI AERE » 5B ¢

k. THHH#HEE? | = “Will a moon so bright ever arise again?” [~ & “Whenis
there a bright moon?” 1 ?

I THOEEE R B AZ “Drink the wine and ask the sky” i Eig AT “I
held (up) the (wine-)cup and asked the sky” [ ?

m. TREIK EE S92 FEEERAE R E KEFEF AR “Not knowing what
year tonight they have come to in the celestial palace” I ?

n. " RAGREERS - JCRBETET > SE R, JEE “I'd like take the wind and go
there, but | fear (that) the magnificent buildings are too high and cold for me”
e

o. ligmFEs  ALEAR  FEE “l began to dance and play with my own
shadows, feeling as if | were no longer on earth” [ 9

p. AR K& F > BEIR | EE “The moon then turned to the red pavilion,
lowered to the carved windows, and shone on the sleepless one” (F5HEIRAYES
A) I Tk | & “detour (ZEE 7 7E) round the red pavilion”l ? T g
K | && “shine an insomnious night” (&= —(EHRAYIR HR) 15 ?

q. "FEAIR - MEEEE, BE GFASRMAERR - (EXAEHZ &R
HIEE B ATERAY) “1 ought not to regret, but why should the moon become full
when people are separated (from each other)?” & ? i I H =4 | (the
moon bearing no regret” 1% ?

r. [ AEEEEES > AATREER ihE S | fEEER“Man has their times of sorrow
and joy, separation and union. The moon has its dark and bright, waxing and
waning phases. Nothing is ever perfect all the time.” 1 ?

s. T{EFEAEZ > TE&ESE | EE “May we all live long to share the bright moon
though (we are) far apart” 1% ?

FREREIRHIIESE - B OKEEIREE) K T /KER ) fyRihz T RiEEe > &UiteE
R B E = B “Prelude to Water Melody/ Tune” - {H:E[H -
t. G THYEINEN R A EAVHTEE - (EIEs > gess g ?
u. AISREE ] R SRS TE - SRR )RR ER R SRR G P NE
ng ?

xR

1. BRI ER (Pearl Buck) HliFE (/KEHE) By > (L SRR o A (L%



BITEOLEIEE ) - 230 ¢

2. (EHEtEARZ G PRy (BSUECBLENEE) 2 H 334-337 » FIIE &S B DL
REHZEH BN EEE - RESSS -

3. [EEE A IRLE Cyril Birch, et al. eds. Anthology of Chinese Literature (New York:
Grove, 1980-81), 1% vol., p. 267. BN E(EFE - MEEAM R - BRI (JEH
VETLENEE) 0 H 227 < iEHREAY TS ) BEFATLAEERL “the beauty (that has
moth-like eyebrows)” o

4. BEFNIERL - MNP - RE (SUEBUESENE) - H 229 -

5. Ay TEEEE 0 LN classifiers, individual measures, numeratives, numerary
adjuncts %5 » HELEEFTREAV AR 52 - HAEE KA » A1 Chao, A
Grammar of Spoken Chinese, pp. 584-620 -

6. A. S. Hornby FtittajisrEl 25 & (R ELFT# A Guide to Patterns and Usage in
English 5.4 Advanced Learners Dictionary of Current English) » ¥51E 7, % 77
{TH%AM English 900 ;54 E -

7. O ERUSEER - 1 TR R
HEHZEGIBLERE - KR AT#EES

8. BMILL EHysEER - 15 T TS |, 2 (ThISENRERE AR ) i E
o HESNEG] > REAEESE -

9. PlansEEH (FoENEE - HimEEE) —SHEREFS U TEEE S S e
FEIL BT -

10. FETEEE - AR AR R - (B R E G RV B AR EYEE (FE—{E
RO [HEKEE] HYZER) -
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E o
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